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1.	 Explanation of the symbols on the device

GB  IE Observe all safety instructions before use.

GB  IE Read the whole text of the operating instructions thoroughly before start up.

GB  IE Wear safety goggles and hearing protection.

GB  IE Wear work gloves.

GB  IE Do not use as a step.

GB  IE Keep other people away. 

GB  IE Protect the device from rain and do not leave outdoors in the rain!

GB  IE Danger! Switch off the machine and unplug the mains plug before making any adjust-
ments, cleaning the machine or if the cable is tangled or damaged.

 

GB  IE Danger! Rotating blades. Keep hands and feet outside of the openings when the ma-
chine is running.

GB  IE Guaranteed sound power level.

GB  IE Locking mechanism opened.

GB  IE Locking mechanism closed.

GB  IE The product complies with the applicable European directives.

GB  IE Protection class II - double insulation
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GB  IE Setting of the pressure plate

GB  IE

Direction of roller rotation

- Entry
- Stop
- Reverse

GB  IE Weight

GB  IE Branch diameter

GB  IE Roller rpm

GB  IE Wait until all machine parts have come to a complete stop before touching them.

m Attention! GB  IE We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this 
symbol.
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2.	 Introduction

MANUFACTURER:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
�We hope your new tool brings you much enjoyment and suc-
cess.

NOTE:
In accordance with the applicable product liability laws, the 
manufacturer of this device assumes no liability for damage to 
the device or caused by the device arising from:
•	 Improper handling,
•	 Failure to comply with the operating instructions.
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised special-

ists.
•	 Installing and replacing non-original spare parts,
•	 Application other than specified,
•	 Failure of the electrical system in the event of the electrical 

regulations and VDE provisions 0100, DIN 13 / VDE0113 
not being observed.

Please consider:
Read through the complete text in the operating manual be-
fore installing and commissioning the device. 
This operating manual should help you to familiarise yourself 
with your device and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions for safe, 
proper and economic operation of the device, for avoiding 
danger, for minimising repair costs and downtimes, and for 
increasing the reliability and extending the service life of the 
device. 
In addition to the safety instructions in this operating manual, 
you must also observe the regulations applicable to the opera-
tion of the device in your country. 
Keep the operating manual package with the machine at all 
times and store it in a plastic cover to protect it from dirt and 
moisture. They must be read and carefully observed by all 
operating personnel before starting the work. 
The device may only be used by personnel who have been 
trained to use it and who have been instructed with respect 
to the associated hazards. The required minimum age must 
be observed. 
In addition to the safety instructions in this operating manual 
and the separate regulations of your country, the generally 
recognised technical rules relating to the operation of such 
machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that occur due 
to a failure to observe this manual and the safety instructions.

3.	 Device description

1.	 Filling funnel
2.	 On switch
3.	 Off switch
4.	 Upper section of machine
5.	 Adjusting screw
5a.	 Fixing screw (pre-mounted)
5b.	 Handle for the adjusting screw
6.	 Support foot
7.	 Wheel
8.	 Drip tray
9.	 Safety switch
10.	 Mains cable
11.	 Switch for direction of roll rotation
12.	 Overload switch
13.	 Wheel axle
14.	 Locknut
15.	 Wheel sleeve
16.	 Washer
17.	 Wheel cap
18.	 Status LED
19.	 Stopper holder
20.	 Strain relief
21.	 Gearing cover
21a.	 Screws
22.	 Cutting roller
23.	 Pressure plate

a.)	 Spanner
b.)	 Allen key
c.)	 Plunger

4.	 Scope of delivery

•	 Upper section of machine
•	 Plunger
•	 Wheel axle
•	 Collecting container with safety switch
•	 Wheel (2x)
•	 Wheel cap (2x)
•	 Locknut (2x)
•	 Wheel sleeve (2x)
•	 Washer (4x)
•	 Spanner
•	 Allen key (5 mm) 
•	 Handle for the adjusting screw
•	 Operating manual

5.	 Proper use

The device is designed for shredding fibrous or woody garden 
waste, such as hedge and tree cuttings, branches, bark or fir 
cones.
Proper use includes the shredding of:
•	 All types of branches up to a maximum diameter of 42 

mm (depending on the type of wood and freshness)
•	 Wilting, moist, garden waste that has already been stored 

for several days, alternating with branches.
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Any other use not expressly permitted in these instructions may 
result in damage to the device and pose a serious danger to 
the user.

The roller shredder must not be filled with stones, 
glass, metal, bones, plastics, or fabric waste.

The device is not suitable for the shredding of household, bed-
ding and flower waste.

The machine may only be used in the intended manner. Any 
use beyond this is improper. The user/operator, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type 
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of the 
safety instructions, as well as the assembly instructions and 
operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the machine must be fa-
miliar with it and must be informed about potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages are 
excluded in the event of modifications of the machine.
The machine may only be operated with original parts and 
original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications of the 
manufacturer, as well as the dimensions specified in the techni-
cal data, must be observed.

Please observe that our equipment was not designed with the 
intention of use for commercial or industrial purposes. We as-
sume no guarantee if the equipment is used in commercial or 
industrial applications, or for equivalent work.

6.	 Safety information

IMPORTANT:
READ CAREFULLY BEFORE USE.
KEEP FOR YOUR RECORDS. 

This device can cause serious injuries in the 
event of misuse. Before working with the 
device, read the operating manual care-
fully and familiarise yourself with all control 
parts. If you are uncertain, ask a specialist 
for advice. Store the operating manual in a 
safe place and pass them on to any subse-
quent user so that the information is avail-
able at any time.

This device is not intended to be used by 
children, persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge, or persons who 
are not familiar with the instructions. 
Children may not play with the device. 
Cleaning and user maintenance must not be 
carried out by children.

The device must not be used at altitudes 
higher than 2000 m.

Training:
•	 Read through the instructions carefully. 

Familiarise yourself with the control de-
vices and the proper use of the machine. 

•	 Never allow persons who are not famil-
iar with these instructions or children to 
use the machine. Local regulations may 
restrict the age of the user. 

•	 It should be noted that it is the user who 
is responsible for accidents or hazards to 
other persons or their property. 

•	 Children must not be left unattended, to 
ensure they do not play with the device.

•	 Never allow children or other persons 
who do not know the operating manual 
to use the device. Local provisions can 
determine the minimum age of the opera-
tor.

•	 Avoid abnormal posture.
•	 Switch the device off and pull out the 

mains plug. Wait until all machine parts 
have come to a complete stop before 
touching them.

•	 Do not work with the device when you 
are tired or are unfocused or after taking 
alcohol or tablets. Always take breaks 
from work in good time.

Observe the noise protection and local reg-
ulations.

Attention! 
The following basic safety measures must 
be observed when using power tools for 
protection against electric shock, and the 
risk of injury and fire:

Preparation:
•	 Hearing protection and safety goggles 

must always be worn while the machine 
is in operation. 

•	 Always wear sturdy footwear and long 
trousers when operating the machine. Do 
not operate the machine barefoot or in 
light sandals. Avoid wearing loose cloth-
ing or clothing with hanging strings or 
ties.

•	 Only use the device outdoors (i.e. not 
against a wall or another rigid object) 
and on a solid, level surface.

•	 Do not use the machine on a surface 
paved with gravel where ejected mate-
rial could cause injuries.
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•	 Before switching on the machine, always 
check that the shredding unit, shredding 
unit screws and other attachments are 
well secured and that the protective de-
vices and shields are in place. Replace 
worn and damaged parts in sets to avoid 
imbalance. Worn or damaged labels 
must be replaced.

•	 Before use, always inspect the connec-
tion and extension lead for signs of dam-
age or ageing. If the lead is damaged 
during use, it must be disconnected from 
the mains supply immediately. DO NOT 
TOUCH THE LEAD BEFORE IT IS DIS-
CONNECTED FROM THE MAINS. Do 
not use the machine if the lead is dam-
aged or worn.

•	 Never use the device when persons and 
especially if children or animals are near-
by.

•	 Only use spare or accessory parts which 
are supplied or recommended by the 
manufacturer. Using third-party parts 
leads to a loss of guarantee claims.

•	 Do not leave the device running unat-
tended and store the device in a dry 
place, out of the reach of children.

•	 Only connect the device to a properly 
earthed mains. Sockets and extension 
cables must have a functional protective 
conductor.

•	 When using outdoors, the device must 
be connected to a socket with a residual 
current device (RCD) with a rated leak-
age current of no more than 30 mA.

•	 Always stay outside of the ejection zone 
when commissioning the machine.

Operation:
•	 Before starting the device, make sure that 

the filling funnel is empty.
•	 Keep your face, head, hair and body a 

safe distance from the filling funnel.
•	 Do not place hands, other parts of the 

body and clothing in the filling chamber, 
the ejector chute or in the vicinity of other 
moving parts.

•	 Always pay attention to your balance 
and firm footing. Do not overreach. 
When feeding material, never stand on 
a higher level than the level of the base 
of the machine.

•	 Do not stay in the ejection area when op-
erating the machine.

•	 Ensure that hard objects such as metal, 
stones, glass, bottles, cans or other for-
eign objects are not contained in the ma-
terial being thrown in.

•	 If foreign objects get into the cutting tool 
or the machine makes unusual noises or 
vibrates abnormally, switch the motor off 
immediately and allow the machine to 
run down. Disconnect the machine from 
the mains and take the following steps 
before restarting and operating the ma-
chine:
	- Check the machine for damage
	- Check the parts for firm seating, retight-
en them if necessary.

	- Repair or replace any parts with parts 
that are of equivalent quality.

•	 Do not let processed material pile up 
within the ejection area; this could pre-
vent proper ejection and cause a kick-
back of the material through the filling 
funnel.

•	 In the event of blockages in the loading 
or discharge area of the machine, switch 
off the motor and pull the mains plug be-
fore removing material remaining in the 
filling funnel or ejector chute. Make sure 
that the motor is free of waste and other 
accumulations to safeguard the motor 
from damage or possible fire. Remem-
ber that when the starter mechanism with 
motorised machines is commissioned, the 
cutting tool also starts operating. 

•	 Do not reach into the filling funnel during 
operation. The device continues to run 
for a short time after switching off.

•	 Warning! Never operate the machine 
with faulty protective devices or covers 
or without protective devices or with a 
damaged or worn cable.

•	 Keep the motor clean of debris and other 
accumulations to prevent damage to it or 
possible fire.

•	 Do not transport or tilt the device with the 
motor running.

•	 Stop the machine and remove the plug 
from the power socket. Ensure that all 
moving parts have come to a complete 
stop:
	- when the device is not in use, is being 
transported or is unattended;

	- before freeing a jammed blade.
	- before clearing a blockage or cleaning 
blocked ducts;

	- when checking the device, it is raining or 
when removing blockages;

	- when cleaning or performing mainte-
nance or changing accessories;

	- when the power or extension cable is 
damaged or tangled;

	- when you want to move or lift the device;
	- when foreign bodies get into the device, 
in the event of unusual noises or vibra-
tions (check the device for damage be-
fore restarting).
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Maintenance and storage:
•	 When the machine is stopped for ser-

vicing, inspection, storage or for replac-
ing accessories, switch off the power 
source, disconnect the machine from the 
mains and ensure that all moving parts 
have run out. Allow the machine to cool 
down before inspections, adjustments, 
etc. Maintain the machine with care and 
keep it clean.

•	 Store the machine in a dry place and out 
of reach of children.

•	 Always allow the machine to cool down 
before storing it.

•	 When servicing the shredder, be aware 
that even though the motor is switched 
off due to the interlocking function of the 
guard, the shredder can still be moved.

•	 Replace worn or damaged parts for 
safety reasons. Only use original spare 
parts and accessories.

•	 Never attempt to bypass the interlocking 
function of the safety guard.

Additional safety instructions for 
machines with collecting contain-
ers:
•	 Switch off the machine before attaching 

or removing the collecting container.

Recommendation
•	 The machine should be supplied via a re-

sidual current device (RCD) with a trigger 
current of no more than 30 mA.

•	 Do not use the device when it is raining 
or in bad weather conditions. Only work 
in daylight or with good lighting.

•	 Make sure all covers and deflectors are 
in their place and in good working condi-
tion.

•	 Warning! Danger of injury from moving 
dangerous parts!

•	 Have a secure footing at all times on 
slopes and to walk, not run.

•	 Do not touch moving dangerous parts 
until the machine has been disconnected 
from the mains power connection and 
the moving dangerous parts have come 
to a complete stop.

•	 Be careful not to connect a damaged 
cable to the power supply or touch a 
damaged cable before it has been dis-
connected from the power supply, as 
damaged cables can cause active parts 
to be touched.

•	 Avoid operating the machine in bad 
weather conditions, especially when 
there is a risk of lightning.

Caution! 
In this way you avoid damage to the device 
and any personal injury resulting from it:
•	 Clean the ventilation openings regularly 

and follow the maintenance instructions.
•	 Do not overload your device. Only work 

in the specified power range. Do not use 
low-output machines for heavy work. 
Do not use your device for purposes for 
which it is not intended.

•	 Do not switch off the device until the fill-
ing funnel is completely empty, otherwise 
the device could become blocked and 
may not start up again.

•	 Do not try to repair the device yourself 
unless you have been trained to do so. 
All work that is not specified in this oper-
ating manual may only be carried out by 
our service centre.

Electrical safety
Caution: 
To avoid accidents and injuries due to elec-
tric shock:
•	 Use the intended strain relief for attach-

ing the extension cable.
•	 Check the condition of the machine, 

power supply and extension leads regu-
larly before starting work. If the device is 
damaged, it must not be put into opera-
tion. 

•	 Keep extension cables away from dan-
gerous moving parts to avoid damage to 
the extension cable, which can lead to 
contact with active parts.

•	 Do not use damaged cables, couplings 
and connectors or connection cables 
that do not comply with the regulations. 
If the mains cable is damaged, pull the 
plug out of the socket immediately. Nev-
er touch the mains cable as long as the 
mains plug is plugged in.

•	 If the connection cable is damaged then 
it must be replaced by the manufacturer 
or their customer services personnel or 
by a similarly qualified person, in order 
to avoid hazards.

•	 Do not use the device if the switch can-
not be switched on and off. Damaged 
switches must be replaced by our service 
centre.

•	 Only use splash-proof extension cables 
that are approved for outdoor use. The 
conductor core cross-section of the ex-
tension cable must be at least 2.5 mm2. 
Always unroll a cable drum completely 
before use. Check the cable for damage.

•	 Do not use the cable to pull the plug out 
of the outlet. Protect the cable from heat, 
oil and sharp edges.
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•	 Only have damage to extension cables 
repaired by a qualified electrician. 

Warning! 
This power tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can 
impair active or passive medical implants 
under certain conditions. In order to pre-
vent the risk of serious or deadly injuries, 
we recommend that persons with medical 
implants consult with their physician and the 
manufacturer of the medical implant prior to 
operating the power tool.

Residual risks
The machine has been built according to the 
state-of-the-art and the recognised technical 
safety requirements. However, individual re-
sidual risks can arise during operation.
•	 Health hazard due to electrical power, 

with the use of improper electrical con-
nection cables.

•	 Before performing setting or mainte-
nance work, release the start button and 
pull out the power plug.

•	 Furthermore, despite all precautions hav-
ing been met, some non-obvious residual 
risks may still remain.

•	 Residual risks can be minimised if the 
“Safety instructions” and “Proper use” 
are observed along with the whole of the 
operating instructions.

•	 Avoid accidental start-ups of the ma-
chine: The operating button may not 
be pressed when inserting the plug in a 
socket.

•	 Use the tool that is recommended in this 
operating manual. This is how to ensure 
that your machine provides optimum per-
formance.

•	 Keep your hands away from the work 
area, when the machine is in operation.

Behaviour in an emergency
Initiate the necessary first aid measures for 
the injury and seek medical assistance as 
quickly as possible.

Protect the injured person from further harm 
and keep them calm. A first-aid kit accord-
ing to DIN 13164 should always be avail-
able at the workplace in the event of an ac-
cident. Any material taken from the first aid 
kit must be refilled immediately. 

When you request assistance, provide the 
following information

1.	 Place of the accident
2.	 Nature of the accident
3.	 Number of injured

4.	 Nature of the injuries
5.	 Wait for further questions

7.	 Technical data

Dimensions L x W x H..............................630 x 450 x 910 mm
Cutting roller Ø..................................................................87 mm
Number of blades...................................................................... 8
Capacity of the collection container.....................................60 l 
Weight.............................................................................. 20.5 kg
max. branch diameter.......................................................42 mm
Motor.............................................................. 220-240V∼ 50Hz
Nominal consumption P1...............................................2800 W
Cutting roller speed.........................................................60 min-1

Operating mode*...................................................................P40
Protection category............................................................... IPX4
Protection class........................................................................... II

Technical changes reserved!

* Continuous operation with intermittent load (4 min. load - 6 
min. idle)

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing.

Noise data
Sound pressure level LpA.............................................82.9 dB(A)
Uncertainty KpA..................................................................... 3 dB
Measured sound power level LWA..............................95.1 dB(A)
Guaranteed sound power level LWA.............................98 dB(A)
Uncertainty KWA.................................................................... 3 dB

Note: 
The specified sound levels have been determined in accord-
ance with a standardised test procedure and can be used to 
compare different power tools with one another. In addition, 
these values are suitable for estimating the stresses for the user 
resulting from the noise in advance.

8.	 Before commissioning

m ATTENTION!
Always make sure the device is ful-
ly assembled before commission-
ing!

•	 Open the packaging and carefully remove the device.
•	 Remove the packaging material, as well as the packaging 

and transport safety devices (if present).
•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport dam-

age.
•	 In the event of complaints the carrier must be informed im-

mediately. Later claims will not be recognised.
•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the war-

ranty period.
•	 Familiarise yourself with the product by means of the oper-

ating instructions before using for the first time.
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•	 With accessories as well as wearing parts and replace-
ment parts use only original parts. Replacement parts can 
be obtained from your dealer.

•	 When ordering please provide our article number as well 
as type and year of manufacture for your equipment.

•	 Before connecting the machine, make certain that the data 
on the type plate matches with the mains power data.

m DANGER
The device and the packaging are 
not children‘s toys! Do not let chil-
dren play with plastic bags, films 
or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

9.	 Assembly

m WARNING!
Always pull out the mains plug before carry-
ing out adjustments on the device.

9.1 Fitting the support feet (Fig. 3/4)
1.	 Position the roller shredder so that the support feet (6) can 

be folded out by 180°.
2.	 Guide the wheel axle (13) into the intended position on 

the support feet (6). (Fig. 4)

9.2 Fitting the wheels (7) (fig. 5/6)
1.	 Assemble both wheels (7), as shown in fig. 6, using the 

lock nuts (14), the wheel sleeves (15) and the wash-
ers (16). Use the tool supplied to tighten the wheels (7). 
NOTE: If the axle rotates when tightening, use the Allen 
key (b) to hold in place.

2.	 After tightening the locknut (14), fit the wheel cap (17) on 
the wheel (7).

9.3 Installing the collecting container (Fig. 7, 8, 9)
1.	 Set the safety switch (9) on the collecting container (8) to 

its lowest position (Fig. 7).
2.	 Slide the collecting container (8) along the guide rail into 

the machine stand. The collecting container (8) can only 
be pushed in one direction.

3.	 To lock the collecting container (8), push the safety switch 
(9) on the collecting container (8) back up as far as it will 
go (Fig. 8; 9).

9.4 �Fitting the handle for the adjusting screw (5b) 
(Fig. 10)

The adjusting screw (5) can be used to adjust the pressure 
plate (23) inside the device. The exact setting of the pressure 
plate (23) is explained under point 10.9.

1.	 Remove the pre-fitted fixing screw (5a). 
2.	 Put the handle for the adjusting screw (5b) on the free end 

of the adjusting screw (5). 
3.	 Tighten the pre-fitted fixing screw (5a).

10.	Operation

The roller shredder has a powerful electric motor, overload 
protection and a restart lock for additional safety. A roller sys-
tem is used as the cutting system, which works very quietly and 
automatically pulls in the chopped material. The robust chassis 
provides stability and good mobility of the device.
Please refer to the following descriptions for the function of 
the controls.

Attention! 
The roller shredder can only be 
started when the collecting con-
tainer (8) is pushed into the ma-
chine stand and the safety switch 
(9) is in the top position.

10.1 �Connecting the extension cable (Fig. 11)
1.	 Form a loop from the end of the extension cable and hook 

it into the strain relief (20) on the mains cable (10). 
2.	 Connect the extension cable.

10.1.1 Status LED (18) (Fig . 2)
The status LED (18) shows you whether your device is con-
nected to the power supply. 
If the status LED (18) lights up, your device is supplied with 
power and can start up. 

10.2 Switching on and off (Fig. 2)
1.	 On switch (2): The roller shredder is started when this but-

ton is pressed.
2.	 Off switch (3): The roller shredder is stopped when this 

button is pressed.

10.3 �Switch for direction of roller rotation (11) 
(Fig. 2)

•	 Switch position “I” Entry: 
	- By pressing this button, the device runs in continuous op-

eration. Material is drawn in.
•	 Switch position “0” Stop: 

	- Device stops. 
•	 Switch position “II” Reverse: 

	- You can change the direction of rotation of the cutting 
roller (Reverse) to remove jammed chopped material. Set 
the switch for the roller rotation direction to “II”. As soon 
as you press and hold the on switch (2) (jog mode), the 
device runs in reverse. Trapped chopped material is re-
leased.

10.4 Overload switch (12)
The motor is equipped with an overload switch (12). If the 
roller shredder is overloaded, the overload switch switches off 
automatically to protect the roller shredder from overheating. 
1.	 If the overload switch has triggered, switch the roller 

shredder off at the off switch (3) and wait until the roller 
shredder has cooled down. 

2.	 Now press the overload switch (12) and switch the roller 
shredder on again.
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10.5 Overload protection 
If the motor is overloaded, e.g. if the roller is blocked by 
branches that are too thick, the device switches off automati-
cally.

10.6 Working notes

m Attention!
Keep a sufficient distance from the 
device when shredding, as long 
branches can kick out when being 
pulled in. There is a danger of in-
jury.

•	 Ensure that the collecting container (8) is pushed properly 
into the machine stand and that the safety switch (9) is in 
the top position.

•	 Connect the roller shredder to the power supply (see 
10.1).

•	 Put the roller shredder into operation using the on switch 
(2) (see 10.2).

•	 Hold branches when feeding them into the device until 
they are automatically drawn in.

•	 Alternate the chopping of wilting garden waste and 
branches that have been stored for several days with 
branches in order to prevent clogging.

•	 Before shredding, remove roots from attached soil debris 
and stones.

•	 Do not shred soft, moist material such as kitchen waste, 
but compost it directly.

•	 Allow the roller shredder to fully shred the 
chopped material introduced before you in-
troduce any new materials.

•	 Do not use your hands to push down the chopped mate-
rial, only use a specialist plug (c) for this or other chopped 
material.

•	 Switch off the roller shredder after the work has been com-
pleted and disconnect it from the power supply.

•	 Save a few dry branches until the end to use them to help 
clean the device.

•	 Do not switch off the device until all the chopped material 
has passed through the cutting roller area. Otherwise, the 
cutting roller may jam when restarting.

10.7 Unblocking

ATTENTION: 
If the material becomes jammed, first press 
the off switch (3) to stop the device. 
1.	 Press the roller rotation direction switch (11) to position 

“II”.
2.	 Start the device by pressing the on switch (2). 
3.	 The device runs in jog mode. As long as the switch for the 

roller rotation direction is held in position “II”, the cutting 
roller runs in reverse. 

4.	 Trapped chopped material is released.
5.	 Replace the direction of rotation again to continue shred-

ding (see 10.3).

10.8 �Emptying the collecting container
Empty the collecting container in good time. Note that the col-
lecting container under the ejector chute fills unevenly!

1.	 Switch off the device and remove the plug from the socket.
2.	 Place the safety switch (9) on the collecting container (8) 

in its lowest position.
3.	 Pull out the collecting container (8) and empty it.
4.	 Make sure that the area of the safety switch (9) is free of 

wood splinters before you push the collecting container 
(8) back in.

5.	 Replace the collecting container (8) and push the safety 
switch (9) back up to the stop.

10.9 Adjusting the pressure plate
The pressure plate has been preset at the factory. 
The running-in process of a new machine may 
make it necessary to readjust the pressure plate 
at shorter intervals at the beginning. 
You can recognise the right time to readjust the 
pressure plate by the fact that the chopped mate-
rial is only slightly crushed and still hangs togeth-
er in a chain.

1.	 Empty the collection container (8) and put the roller shred-
der into operation.

2.	 Slowly rotate the adjusting screw (5) clockwise until slight 
grinding noises can be heard. The cutting roller is brought 
approx. 0.50 mm closer to pressure plate with a clock-
wise half-turn of the adjusting screw (5).

3.	 The pressure plate is correctly set, as soon as no grinding 
noise is audible.

4.	 Note: Metal chips may be produced by adjusting the 
pressure plate. Chopped material with metal chips is haz-
ardous waste and must NOT be composted. To avoid this 
hazardous waste, empty and clean the collection contain-
er (8) immediately after setting the pressure plate.

5.	 Check the setting of the pressure plate by shredding a few 
branches on a trial basis. Properly dispose this chopped 
material, which could possibly contain metal chips.

Note: 
If the shredder blade touches the 
pressure plate, the pressure plate 
is recut and small metal chips can 
fall out of the ejection opening. This 
is not a defect, but readjustment 
may only be made to the extent 
necessary, otherwise the pressure 
plate will wear out prematurely.

11.	Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies 
with the applicable VDE and DIN provisions. The 
customer‘s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regu-
lations.
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11.1 Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.
This may have the following causes:
•	 Pressure points, where connection cables are passed 

through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been improperly 

fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut due to 

being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the wall 

outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be used 
and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regularly. 
Ensure that the connection cables are disconnected from elec-
trical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the applicable 
VDE and DIN provisions. Only use connection cables with the 
designation H07RN-F.
The printing of the type designation on the connection cable 
is mandatory.

Connection type Y
If the mains connection cable of this device is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, their service depart-
ment or a similarly qualified person to avoid dangers.

11.2 AC motor
•	 The mains voltage must be 220-240 V∼.
•	 An extension cable with too small a conductor cross-sec-

tion causes a significant reduction in the performance of 
the gardening tool. Cables up to 25 m long must have a 
cross section of at least 3 x 1.5 mm2, cables over 25 m 
long must have a cross section of at least 2.5 mm2.

Connections and repair work on the electrical equipment may 
only be carried out by electricians.
•	 The product fulfils the requirements of EN 61000-3-11 

and may only be used at the following connection points: 
This means that use of the product at any freely selectable 
connection points is not allowed.

•	 Given unfavourable conditions in the power supply the 
product can cause the voltage to fluctuate temporarily.

•	 The product is intended exclusively for use at connection 
points that have a continuous current carrying capacity of 
the mains of at least 100 A per phase.

•	 As the user, you are required to ensure, in consultation 
with your electric power company if necessary, that the 
connection point at which you wish to operate the product 
meets the requirement named above.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse rating of C 
16A or K 16A for machines with a high starting current (from 
3000 watts)!

12.	Cleaning and maintenance

Attention!
Pull out the mains plug before all mainte-
nance and cleaning work.

Have work which is not described in these operat-
ing instructions carried out by one of our author-
ised customer service centres. Use only original 
parts.

Wear gloves when handling the cutting roller.
Before all maintenance and cleaning work, switch the device 
off, pull out the mains plug and wait for the cutting roller to 
come to a standstill.

12.1 �Replacing the cutting roller and pressure plate  
(Fig. 12 + 13)

WARNING! Risk of cuts! 
Always wear work gloves before working 
on the blade.

1.	 Switch off the device and remove the plug from the socket.
2.	 Turn the adjusting screw (5) approx. 2 turns anti-clock-

wise.
3.	 Loosen the four screws (21a) with the Allen key provided 

and remove the gear cover (21) from the device.
4.	 Carefully pull the cutting roller (22) off the motor shaft.
5.	 Remove the pressure plate (23).
6.	 Remove dirt from the motor shaft and lightly lubricate it.
7.	 Place the new cutting roller (22) in the same position on 

the shaft. When doing so, ensure that the cutting roller 
(22) is correctly aligned (note the curvature of the blade 
teeth).

8.	 Re-insert the pressure plate (23).
9.	 Insert the gearbox cover (21) and retighten the screws 

(21a).
10.	Adjust the pressure plate as described in point 10.9.

General cleaning and maintenance work 

Do not splash the roller shredder with water. 
Danger due to electric shock!

•	 Always keep the device, the wheels and the ventilation 
openings clean. Use a brush or cloth to clean, but do not 
use cleaning agents or solvents.

•	 Check the device, in particular the protective devices, for 
damage such as loose, worn or damaged parts before 
each use. Check all nuts, pins and screws for firm seating.

•	 Check the covers and protective devices for damage and 
correct seating. Replace them if necessary.

•	 Keep the device dry and out of the reach of children. Do 
not cover the device with nylon bags as moisture could 
form.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equipment may 
only be carried out by electricians.
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Please provide the following information in the 
event of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Data of machine type plate
•	 Data of motor type plate

Service information
With this product, it is necessary to note that the following 
parts are subject to natural or usage-related wear, or that the 
following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Carbon brushes, cutting roller, pressure plate
* may not be included in the scope of supply!

With accessories as well as wearing parts and replacement 
parts use only original parts:
Carbon brushes: 3904409008
Cutting roller: 3904409009
Pressure plate: 3904409010

13.	Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and frost-
free place that is inaccessible to children. The optimum stor-
age temperature lies between 5 and 30 ˚C.
Store the power tool in its original packaging.
Cover the power tool to protect it from dust or moisture. Store 
the operating manual with the power tool.

14.	Disposal and recycling

The device is supplied in packaging to avoid transport dam-
ages. This packaging is raw material and can thus be used 
again or can be reintegrated into the raw material cycle.

The device and its accessories are made of different materi-
als, such as metals and plastics. Take defective components to 
special waste disposal sites. Check with your specialist dealer 
or municipal administration!

The packaging is wholly composed of environ-
mentally-friendly materials that can be disposed 
of at a local recycling centre.

Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn-out 
electrical devices.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must not be dis-
posed of together with domestic waste in compliance 
with the Directive (2012/19/EU) pertaining to waste 

electrical and electronic equipment (WEEE). This product must 
be handed over at the intended collection point. This can be 
done, for example, by returning it when purchasing a similar 
product or delivering it to an authorised collection point for the 
recycling of old electrical and electronic devices. Improper 
handling of waste equipment may have negative consequenc-
es for the environment and human health due to potentially 
hazardous substances that are often contained in electrical 
and electronic equipment. By properly disposing of this prod-
uct, you are also contributing to the effective use of natural 
resources. You can obtain information on collection points for 
waste equipment from your municipal administration, public 
waste disposal authority, an authorised body for the disposal 
of waste electrical and electronic equipment or your waste 
disposal company.

15.	Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Motor does not start Collecting container not in correct position Insert collecting container correctly and check safety 
switch

Motor is overloaded Switch the roller shredder on again

No mains voltage Have the socket, cable, lead and plug checked by a 
qualified electrician (see Electrical connection)

Garden waste is not being 
drawn in

Cutting roller moves counterclockwise Switch direction of rotation

Chopped material is too soft Push in the chopped material with a special plug for the 
roller shredder

Cutting roller is blocked Unblock

Chopped material hang-
ing together like a chain

Pressure plate not adjusted correctly Readjusting the pressure plate 
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16.	Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device devel-
ops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then 
we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee 
claims can be made:
•	These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for this 

guarantee.
•	Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these defects 

or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial applications. 
Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent 
activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply 
with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the operating instruc-
tions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use 
of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the 
device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal 
wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
•	The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted be-

fore the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end 
of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are re-
placed. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee 
will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

•	In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guarantee period, 
we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. It would help us if you could 
describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either 
be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for 
units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB):	 Service-Hotline (IE):
00800 4003 4003	 00800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)	 (0,00 EUR/Min.)

Service-Email (GB):	 Service-Email (IE):
service.GB@scheppach.com	 service.IE@scheppach.com

Service Address (GB):	 Service Address (IE):
Forest Park & Garden	 LetMeRepair
Coed Court, Taffsmead Road	 1 Langlands Court / Kelvin South Business Park
Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW	 East Kilbride G75 0YB

At www.lidl-service.com you can download this and many more manuals, product videos plus installation soft-
ware. 
The QR code takes you directly to the Lidl service page (www.lidl-service.com) and you can open your operat-
ing manual by entering the article number (IAN) 374132_2104.
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1.	 Erklärung der Symbole auf dem Gerät

DE  AT  CH Beachten Sie vor dem Gebrauch sämtliche Sicherheitshinweise.

DE  AT  CH Lesen Sie vor der Inbetriebnahme den kompletten Text der Bedienungsanleitung durch.

DE  AT  CH Schutzbrille und Gehörschutz tragen.

DE  AT  CH Arbeitshandschuhe tragen.

DE  AT  CH Nicht als Stufe verwenden.

DE  AT  CH Andere Personen fernhalten. 

DE  AT  CH Gerät vor Regen schützen und bei Regen nicht im Freien stehen lassen!

DE AT CH
Gefahr! Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen, die Maschine reinigen oder wenn das Kabel verwickelt oder 
beschädigt ist.

 

DE AT CH Gefahr! Rotierende Messer. Halten Sie Hände und Füße außerhalb der Öffnungen, 
während die Maschine läuft.

DE AT CH Garantierter Schallleistungspegel.

DE AT CH Verriegelung geöffnet.

DE AT CH Verriegelung geschlossen.

DE AT CH Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

DE AT CH Schutzklasse II - Doppelisolierung
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DE AT CH Einstellung Druckplatte

DE AT CH

Walzendrehrichtung

- Einzug
- Stopp
- Rücklauf

DE AT CH Gewicht

DE AT CH Astdurchmesser

DE AT CH Walzendrehzahl

DE AT CH Warten Sie, bis alle Maschinenteile vollständig zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie 
sie berühren.

m Achtung! DE AT CH In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit die-
sem Zeichen versehen.
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2.	 Einleitung

HERSTELLER:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
�Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit 
Ihrem neuen Gerät.

HINWEIS:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Pro-
dukthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Gerät 
oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der 

elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch. 
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Gerät 
kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäße Einsatzmög-
lichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit 
dem Gerät sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, und 
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des 
Gerätes erhöhen. 
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungs-
anleitung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des Gerä-
tes geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle 
geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Gerät auf. 
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit 
gelesen und sorgfältig beachtet werden. 
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch 
des Gerätes unterwiesen und über die damit verbundenen Ge-
fahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist einzu-
halten. 
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicher-
heitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres Landes 
sind die für den Betrieb von baugleichen Maschinen allgemein 
anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

3.	 Gerätebeschreibung

1.	 Einfülltrichter
2.	 Einschalter
3.	 Ausschalter
4.	 Maschinenoberteil
5.	 Nachstellschraube
5a.	 Befestigungsschraube (vormontiert)
5b.	 Handgriff für die Nachstellschraube
6.	 Stützfuß
7.	 Rad
8.	 Auffangbehälter
9.	 Sicherheitsschalter
10.	 Netzkabel
11.	 Schalter der Walzendrehrichtung
12.	 Überlastschalter
13.	 Radachse
14.	 Sicherungsmutter
15.	 Radhülse
16.	 Unterlegscheibe
17.	 Radkappe
18.	 Status LED
19.	 Halterung Stopfer
20.	 Zugentlastung
21.	 Getriebeabdeckung
21a.	Schrauben
22.	 Messerwalze
23.	 Druckplatte

a.)	 Schraubenschlüssel
b.)	 Innensechskantschlüssel
c.)	 Stopfer

4.	 Lieferumfang

•	 Maschinenoberteil
•	 Stopfer
•	 Radachse
•	 Auffangbehälter mit Sicherheitsschalter
•	 Rad (2x)
•	 Radkappe (2x)
•	 Sicherungsmutter (2x)
•	 Radhülse (2x)
•	 Unterlegscheibe (4x)
•	 Schraubenschlüssel
•	 Innensechskantschlüssel (5 mm)
•	 Handgriff für die Nachstellschraube
•	 Betriebsanleitung

5.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät ist zum Zerkleinern von faserigen oder holzigen 
Gartenabfällen, wie z. B. Hecken- und Baumschnitt, Äste, Rinde
oder Tannenzapfen bestimmt.
Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört das Häckseln 
von:
•	 Ästen aller Art bis zu einem maximalen Durchmesser von 

42 mm (je nach Holzart und Frische)
•	 welken, feuchten, bereits mehrere Tage gelagerte Garten-

abfälle im Wechsel mit Ästen.
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Jede andere Verwendung, die in dieser Anleitung nicht aus-
drücklich zugelassen wird, kann zu Schäden am Gerät führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den Benutzer darstellen.

Der Walzenhäcksler darf nicht mit Steinen, Glas, 
Metall, Knochen, Kunststoffen oder Stoffabfällen 
befüllt werden.

Nicht geeignet ist das Gerät zum Zerkleinern von Haushalts-, 
Beet- und Blumenabfällen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene Schäden 
oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist auch 
die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die Montagean-
leitung und die Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten, müssen 
mit dieser vertraut und über mögliche Gefahren unterrichtet sein.

Veränderungen an der Maschine schließen eine Haftung des 
Herstellers und daraus entstehende Schäden gänzlich aus.
Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Originalzubehör 
des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des Herstel-
lers sowie die in den Technischen Daten angegebenen Abmes-
sungen müssen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht 
für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz 
konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

6.	 Sicherheitshinweise

WICHTIG:
VOR GEBRAUCH AUFMERKSAM LE-
SEN.
FÜR IHRE UNTERLAGEN AUFBE-
WAHREN. 

Dieses Gerät kann bei unsachgemäßem 
Gebrauch ernsthafte Verletzungen verursa-
chen. Bevor Sie mit dem Gerät arbeiten, le-
sen Sie sorgfältig die Bedienungsanleitung 
und machen Sie sich mit allen Bedienteilen 
gut vertraut. Fragen Sie bei Unsicherheiten 
einen Fachmann um Rat. Bewahren Sie die 
Betriebsanleitung gut auf und geben Sie sie 
an jeden nachfolgenden Benutzer weiter, 
damit die Informationen jederzeit zur Ver-
fügung stehen.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, von 
Kindern, Personen mit eingeschränkten kör-
perlichen, sensorischen oder geistigen Fä-
higkeiten oder unzureichender Erfahrung 
und Wissen oder Personen, welche mit den 
Anweisungen nicht vertraut sind, benutzt zu 
werden. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern durchgeführt werden.

Das Gerät darf nicht in Lagen höher als 
2000 m verwendet werden.

Schulung:
•	 Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. 

Machen Sie sich mit den Stellteilen und 
der sachgemäßen Verwendung der Ma-
schine vertraut. 

•	 Erlauben Sie niemals Personen, die mit 
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, 
oder Kindern die Verwendung der Ma-
schine. Örtlich geltende Vorschriften kön-
nen das Alter des Benutzers beschrän-
ken. 

•	 Es ist zu beachten, dass der Benutzer 
selbst für Unfälle oder Gefährdungen 
gegenüber anderen Personen oder de-
ren Besitz verantwortlich ist. 

•	 Kinder sollen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

•	 Erlauben Sie niemals Kindern oder an-
deren Personen, die die Betriebsanlei-
tung nicht kennen, das Gerät zu benut-
zen. Örtliche Bestimmungen können das 
Mindestalter der Bedienungsperson fest-
legen.

•	 Vermeiden Sie abnormale Körperhal-
tung.

•	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
Sie den Netzstecker. Warten Sie, bis alle 
Maschinenteile vollständig zum Stillstand 
gekommen sind, bevor Sie sie berühren.

•	 Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht, wenn 
Sie müde oder unkonzentriert sind oder 
nach Einnahme von Alkohol oder Tab-
letten. Legen Sie immer rechtzeitig eine 
Arbeitspause ein.

Beachten Sie den Lärmschutz und örtliche 
Vorschriften.

Achtung! 
Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und Brandgefahr folgende 
grundsätzliche Sicherheitsmaßnahmen zu 
beachten:
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Vorbereitung:
•	 Beim Betrieb der Maschine sind immer 

Gehörschutz und Schutzbrille zu tragen, 
solange die Maschine im Betrieb ist. 

•	 Tragen Sie beim Betrieb der Maschine 
immer festes Schuhwerk und lange Ho-
sen. Betreiben Sie die Maschine nicht 
barfüßig oder in leichten Sandalen. Ver-
meiden Sie das Tragen loser Kleidung 
oder Kleidung mit hängenden Schnüren 
oder Krawatten.

•	 Benutzen Sie das Gerät nur im Freien 
(d. h. nicht an einer Wand oder einem 
anderen starren Gegenstand) und auf 
einer festen, ebenen Fläche.

•	 Benutzen Sie die Maschine nicht auf 
einer gepflasterten mit Kies bestreuten 
Fläche, auf der ausgeworfenes Material 
Verletzungen verursachen könnte.

•	 Vor dem Einschalten der Maschine ist 
immer zu prüfen, ob das Häckselwerk, 
die Häckselwerk-Schrauben und andere 
Befestigungen gut gesichert sind, und 
dass die Schutzeinrichtungen und Schil-
de an Ort und Stelle sind. Ersetzen Sie 
abgenutzte und beschädigte Einzelteile 
satzweise, um Unwucht zu vermeiden. 
Abgenutzte oder beschädigte Aufkleber 
müssen ersetzt werden.

•	 Vor dem Gebrauch sind immer Anschluss- 
und Verlängerungsleitung auf Anzeichen 
von Beschädigung oder Alterung zu unter-
suchen. Falls die Leitung während der Be-
nutzung beschädigt wird, muss sie sofort 
vom Versorgungsnetz getrennt werden. 
BERÜHREN SIE DIE LEITUNG NICHT, 
BEVOR SIE VOM NETZ GETRENNT IST. 
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn 
die Leitung beschädigt oder abgenutzt ist.

•	 Setzen Sie das Gerät niemals ein, wäh-
rend Personen, besonders Kinder oder 
Tiere in der Nähe sind.

•	 Benutzen Sie nur Ersatz- und Zubehörtei-
le, die vom Hersteller geliefert und emp-
fohlen werden. Der Einsatz von Fremd-
teilen führt zum sofortigen Verlust des 
Garantieanspruches.

•	 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsich-
tigt laufen und bewahren Sie es trocken 
und für Kinder unzugänglich auf.

•	 Schließen Sie das Gerät nur an ein ord-
nungsgemäß geerdetes Stromnetz an. 
Steckdose und Verlängerungskabel müs-
sen einen funktionsfähigen Schutzleiter 
besitzen.

•	 Bei Benutzung im Freien muss das Ge-
rät an eine Steckdose mit Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (FI-Schalter) mit einem 
Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr 
als 30 mA angeschlossen werden.

•	 Halten Sie sich bei Inbetriebnahme der 
Maschine immer außerhalb der Aus-
wurfzone.

Betrieb:
•	 Vergewissern Sie sich vor Starten des 

Gerätes, dass der Einfülltrichter leer ist.
•	 Halten Sie Ihr Gesicht mit Kopf, Haaren 

und Körper Abstand zum Einfülltrichter.
•	 Hände, andere Körperteile und Kleidung 

sind nicht in die Einfüllkammer, Auswurf-
kanal oder in die Nähe anderer beweg-
licher Teile zu bringen.

•	 Achten Sie immer auf Ihr Gleichgewicht 
und festen Stand. Vermeiden Sie eine 
abnormale Körperhaltung. Stehen Sie 
bei Zuführung von Material niemals auf 
einer höheren Ebene als der Ebene der 
Grundfläche der Maschine.

•	 Halten Sie sich beim Betrieb der Maschi-
ne nicht im Auswurfbereich auf.

•	 Achten Sie darauf, dass bei Einwurf von 
Material niemals harte Gegenstände 
wie Metall, Steine, Glas, Flaschen, Büch-
sen oder andere Fremdkörper enthalten 
sind.

•	 Sollten in das Schneidwerkzeug Fremd-
körper gelangen oder die Maschine 
ungewöhnliche Geräusche erzeugen 
oder ungewöhnlich vibrieren, schalten 
Sie sofort den Motor ab und lassen Sie 
die Maschine auslaufen. Trennen Sie die 
Maschine vom Netz und unternehmen 
Sie die folgenden Schritte, bevor sie die 
Maschine neu starten und betreiben:
	- Überprüfen Sie die Maschine auf Schä-
den

	- Überprüfen Sie die Teile auf festen Sitz, 
ziehen Sie gegebenenfalls nach.

	- Lassen Sie jegliche Teile ersetzen oder 
reparieren, wobei die Teile gleichwerti-
ge Beschaffenheit aufweisen müssen.

•	 Lassen Sie verarbeitetes Material nicht 
innerhalb des Auswurfbereiches anhäu-
fen; dies könnte den richtigen Auswurf 
verhindern und zu Rückschlag des Mate-
rials durch den Einfülltrichter führen.

•	 Bei Verstopfungen im Ein- oder Auswurf 
der Maschine schalten Sie den Motor 
aus und ziehen Sie den Netzstecker, be-
vor Sie Materialreste in den Einfülltrich-
ter oder im Auswurfkanal beseitigen. 
Achten Sie darauf, dass der Motor frei 
von Abfällen und sonstigen Ansammlun-
gen ist, um den Motor vor Schaden oder 
möglichen Feuer zu bewahren. Denken 
Sie daran, dass bei Inbetriebnahme des 
Startmechanismus bei motorbetriebenen 
Maschinen sich auch das Schneidwerk-
zeug in Betrieb setzt. 
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•	 Greifen Sie während des Betriebes nicht 
in den Einfülltrichter. Nach dem Abschal-
ten läuft das Gerät noch kurze Zeit nach.

•	 Warnung! Betreiben Sie die Maschine 
nie mit fehlerhaften Schutzeinrichtungen 
oder -abdeckungen oder ohne Schutz-
einrichtungen oder mit beschädigtem 
oder abgenutztem Kabel.

•	 Halten Sie den Motor von Unrat und an-
deren Ansammlungen sauber, um eine 
Beschädigung dieser oder ein mögliches 
Feuer zu verhindern.

•	 Transportieren und kippen Sie das Gerät 
nicht bei laufendem Motor.

•	 Stoppen Sie die Maschine und entfer-
nen Sie den Stecker aus der Steckdose. 
Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen 
Teile vollständig ausgelaufen sind:
	- wenn Sie das Gerät nicht benutzen, es 
transportieren oder unbeaufsichtigt lassen;

	- vor dem Freimachen eines blockierten 
Messers.

	- vor dem Beseitigen einer Verstopfung 
oder Säuberung verstopfter Kanäle;

	- wenn Sie das Gerät kontrollieren, es rei-
nigen oder Blockierungen entfernen;

	- wenn Sie Reinigungs- oder Wartungs-
arbeiten vornehmen oder Zubehör aus-
wechseln;

	- wenn das Strom- oder Verlängerungska-
bel beschädigt oder verheddert ist;

	- wenn Sie das Gerät bewegen oder 
hochheben wollen;

	- wenn Fremdkörper in das Gerät gelan-
gen, bei ungewöhnlichen Geräuschen 
oder Vibrationen (überprüfen Sie vor 
Neustart das Gerät auf Schäden).

Wartung und Aufbewahrung:
•	 Wenn die Maschine für die Instandhal-

tung, Inspektion, Aufbewahrung oder 
zum Wechsel von Zubehör angehalten 
wird, schalten Sie die Energiequelle aus, 
trennen Sie die Maschine vom Netz und 
stellen Sie sicher, dass alle beweglichen 
Teile ausgelaufen sind. Lassen Sie die 
Maschine vor Inspektionen, Einstellun-
gen, etc. abkühlen. Warten Sie die Ma-
schine mit Sorgfalt und halten Sie sie 
sauber.

•	 Bewahren Sie die Maschine an einem 
trockenen Ort und außer Reichweite von 
Kindern auf.

•	 Lassen Sie die Maschine vor der Aufbe-
wahrung immer abkühlen.

•	 Seien Sie sich bei der Instandhaltung des 
Häckselwerks bewusst, dass, obwohl der 
Motor aufgrund der Verriegelungsfunkti-
on der Schutzeinrichtung ausgeschaltet 
ist, das Häckselwerk immer noch bewegt 
werden kann.

•	 Ersetzen Sie verschlissene oder beschä-
digte Teile aus Sicherheitsgründen. Be-
nutzen Sie nur Originalersatzteile und 
-zubehör.

•	 Versuchen Sie niemals, die Verriege-
lungsfunktion der Schutzeinrichtung zu 
umgehen.

Zusätzliche Sicherheitsanweisun-
gen für Maschinen mit Auffangbe-
hälter:
•	 Schalten Sie die Maschine vor dem An-

bringen oder dem Entfernen des Auf-
fangbehälters aus.

Empfehlung
•	 Die Maschine sollte über eine Fehler-

strom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem 
Auslösestrom von höchstens 30 mA ver-
sorgt werden.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht bei Regen 
und bei schlechter Witterung. Arbeiten 
Sie nur bei Tageslicht oder guter Be-
leuchtung.

•	 Achten Sie darauf, dass alle Abdeckun-
gen und Abweiser an ihrem Platz und in 
gutem Arbeitszustand sind.

•	 Warnung! Verletzungsgefahr durch be-
wegliche gefährliche Teile!

•	 Haben Sie jederzeit einen sicheren 
Stand an Hängen und zu gehen, nicht 
zu laufen.

•	 Berühren Sie keine sich bewegenden 
gefährlichen Teile, bevor die Maschine 
vom Netzanschluss getrennt wurde und 
die beweglichen gefährlichen Teile voll-
ständig zum Stillstand gekommen sind.

•	 Beachten Sie, kein beschädigtes Kabel 
an die Stromversorgung anzuschließen 
oder ein beschädigtes Kabel zu berü-
hen, bevor es von der Stromversorgung 
getrennt wurde, da beschädigte Kabel 
zum Berühren aktiver Teile führen kön-
nen.

•	 Vermeiden Sie, dass die Maschine bei 
schlechten Wetterbedingungen betrie-
ben wird, besonders bei Blitzgefahr.

Vorsicht! 
So vermeiden Sie Geräteschäden und even-
tuell daraus resultierende Personenschäden:
•	 Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsöff-

nungen und befolgen Sie die Wartungs-
vorschriften.

•	 Überlasten Sie Ihr Gerät nicht. Arbeiten 
Sie nur im angegebenen Leistungsbe-
reich. Verwenden Sie keine leistungs-
schwachen Maschinen für schwere Ar-
beiten. Benutzen Sie Ihr Gerät nicht für 
Zwecke, für die es nicht bestimmt ist.
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•	 Schalten Sie das Gerät erst aus, wenn 
der Einfülltrichter völlig entleert ist, da 
das Gerät sonst verstopfen und u. U. da-
nach nicht mehr anlaufen könnte.

•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu 
reparieren, es sei denn, Sie besitzen hier-
für eine Ausbildung. Sämtliche Arbeiten, 
die nicht in dieser Betriebsanleitung an-
gegeben werden, dürfen nur von unse-
rem Service-Center ausgeführt werden.

Elektrische Sicherheit
Vorsicht: 
So vermeiden Sie Unfälle und Verletzungen 
durch elektrischen Schlag:
•	 Verwenden Sie für die Anbringung des 

Verlängerungskabels die dafür vorgese-
hene Zugentlastung.

•	 Prüfen Sie regelmäßig vor Arbeitsbeginn 
den Zustand der Maschine, der Strom-
versorgung und der Verlängerungsleitun-
gen. Bei Beschädigungen darf das Ge-
rät nicht in Betrieb genommen werden. 

•	 Halten Sie Verlängerungskabel von be-
weglichen gefährlichen Teilen fern, um 
Beschädigungen des Verlängerungska-
bels zu vermeiden, welche zum Berühren 
aktiver Teile führen können.

•	 Beschädigte Kabel, Kupplung und Ste-
cker oder den Vorschriften nicht entspre-
chende Anschlussleitungen dürfen nicht 
verwendet werden. Ziehen Sie bei Be-
schädigung des Netzkabels sofort den 
Stecker aus der Steckdose. Berühren Sie 
auf keinen Fall das Netzkabel, solange 
der Netzstecker nicht gezogen ist.

•	 Wenn die Anschlussleitung dieses Gerä-
tes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn sich 
der Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt. Beschädigte Schalter müssen bei 
unserem Service-Center ersetzt werden.

•	 Verwenden Sie nur für den Außenbereich 
zugelassene, spritzwassergeschützte 
Verlängerungskabel. Der Litzenquer-
schnitt des Verlängerungskabels muss 
mindestens 2,5 mm2 betragen. Rollen 
Sie eine Kabeltrommel vor Gebrauch im-
mer ganz ab. Überprüfen Sie das Kabel 
auf Schäden.

•	 Benutzen Sie das Kabel nicht, um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten.

•	 Lassen Sie Schäden an Verlängerungs-
kabel nur durch eine Elektrofachkraft re-
parieren. 

Warnung! 
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. 
Dieses Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische Im-
plantate beeinträchtigen. Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektro-
werkzeug bedient wird.

Restrisiken
Die Maschine ist nach dem Stand der Tech-
nik und den anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln gebaut. Dennoch können 
beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftre-
ten.
•	 Gefährdung der Gesundheit durch 

Strom bei Verwendung nicht ordnungs-
gemäßer Elektro-Anschlussleitungen.

•	 Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbei-
ten vornehmen, lassen Sie die Starttaste 
los und ziehen den Netzstecker.

•	 Des Weiteren können trotz aller getrof-
fener Vorkehrungen nicht offensichtliche 
Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken können minimiert werden, 
wenn die „Sicherheitshinweise“ und die 
„Bestimmungsgemäße Verwendung“, 
sowie die Bedienungsanweisung insge-
samt beachtet werden.

•	 Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzun-
gen der Maschine: Beim Einführen des 
Steckers in die Steckdose darf die Be-
triebstaste nicht gedrückt werden.

•	 Verwenden Sie das Werkzeug, das in 
dieser Bedienungsanleitung empfohlen 
wird. So erreichen Sie, dass Ihre Maschi-
ne optimale Leistungen erbringt.

•	 Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbe-
reich fern, wenn die Maschine in Betrieb 
ist.

Verhalten im Notfall
Leiten Sie die der Verletzung entsprechend 
notwendigen Erste Hilfe Maßnahmen ein 
und fordern Sie schnellstmöglich qualifizier-
te ärztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren 
Schädigungen und stellen Sie diesen ru-
hig. Für einen eventuell eintretenden Unfall 
sollte immer ein Verbandskasten nach DIN 
13164 am Arbeitsplatz griffbereit vorhan-
den sein. Dem Verbandskasten entnomme-
nes Material ist sofort wieder aufzufüllen. 
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Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie fol-
gende Angaben

1.	 Ort des Unfalls
2.	 Art des Unfalls
3.	 Zahl der Verletzten
4.	 Art der Verletzungen
5.	 Warten Sie auf Rückfragen

7.	 Technische Daten

Baumaße L x B x H.................................. 630 x 450 x 910 mm
Messerwalze Ø..................................................................87 mm
Anzahl Messer............................................................................ 8
Sammelbehälter Fassungsvermögen......................................60 l 
Gewicht............................................................................. 20,5 kg
max. Astdurchmesser.........................................................42 mm
Motor...............................................................220-240V∼ 50Hz
Nennaufnahme P1..........................................................2800 W
Drehzahl Messerwalze....................................................60 min-1

Betriebsart*.............................................................................P40
Schutzart................................................................................. IPX4
Schutzklasse.................................................................................II

Technische Änderungen vorbehalten!

* Dauerlaufbetrieb mit Aussetzbelastung (4 min. Belastung - 6 
min. Leerlauf)

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Geräuschkennwerte
Schalldruckpegel LpA.................................................. 82,9 dB(A)
Unsicherheit KpA......................................................................3 dB
Gemessener Schallleistungspegel LWA...................... 95,1 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel LWA...........................98 dB(A)
Unsicherheit KWA.....................................................................3 dB

Hinweis: 
Die angegebenen Schallwerte sind nach einem genormten 
Prüfverfahren ermittelt worden und können verwendet werden, 
um verschiedene Elektrowerkzeuge miteinander zu verglei-
chen. Zudem eignen sich diese Werte, um Belastungen für den 
Benutzer, die durch Schall entstehen, im Vorhinein einschätzen 
zu können.

8.	 Vor Inbetriebnahme

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät 
unbedingt komplett montieren!

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät vor-
sichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf Trans-

portschäden.

•	 Bei Beanstandungen muss sofort der Zubringer verständigt 
werden. Spätere Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum 
Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedienungs-
anleitung mit dem Gerät vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Ersatz-
teilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem 
Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern sowie 
Typ und Baujahr des Gerätes an.

•	 Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die Daten 
auf dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen.

m GEFAHR
Gerät und Verpackungsmateriali-
en sind kein Kinderspielzeug! Kin-
der dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

9.	 Montage

m WARNUNG!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor 
Sie Einstellungen am Gerät vornehmen.

9.1 Stützfüße montieren (Abb. 3/4)
1.	 Positionieren Sie den Walzenhäcksler so, dass Sie die 

Stützfüße (6) um 180° ausklappen können.
2.	 Führen Sie die Radachse (13) in die vorgesehene Position 

an den Stützfüßen (6) ein. (Abb. 4)

9.2 Räder (7) montieren (Abb. 5/6)
1.	 Montieren Sie beide Räder (7), wie auf Abb. 6 dargestellt, 

mit Hilfe der Sicherungsmuttern (14), der Radhülsen (15) 
und den Unterlegscheiben (16). Verwenden Sie zum Festzie-
hen der Räder (7) das mitgelieferte Werkzeug. HINWEIS: 
Dreht sich die Achse beim Anziehen mit, verwenden Sie den 
Innensechskantschlüssel (b) zum Gegenhalten.

2.	 Montieren Sie nach dem Anziehen der Sicherungsmutter 
(14) die Radkappe (17) auf dem Rad (7).

9.3 Montage des Auffangbehälters (Abb. 7; 8; 9)
1.	 Stellen Sie den Sicherheitsschalter (9) am Auffangbehälter 

(8) in die unterste Position (Abb. 7).
2.	 Schieben Sie den Auffangbehälter (8) entlang der Füh-

rungsschiene in das Untergestell. Der Auffangbehälter (8) 
lässt sich nur in eine Richtung einschieben.

3.	 Zum Verriegeln des Auffangbehälters (8) schieben Sie den 
Sicherheitsschalter (9) am Auffangbehälter (8) wieder bis 
zum Anschlag nach oben (Abb. 8; 9).

9.4 �Montage des Handgriffes für die Nachstell-
schraube (5b) (Abb. 10)

Mit der Nachstellschraube (5) kann die Druckplatte (23) im 
Inneren des Gerätes justiert werden. Die exakte Einstellung der 
Druckplatte (23) wird unter Punkt 10.9 erläutert.



23DE/AT/CH

1.	 Entfernen Sie die vormontierte Befestigungsschraube (5a). 
2.	 Stecken Sie den Handgriff für die Nachstellschraube (5b) 

auf das freie Ende der Nachstellschraube (5). 
3.	 Ziehen Sie die vormontierte Befestigungsschraube (5a) 

fest.

10.	Bedienung

Der Walzenhäcksler besitzt einen leistungsstarken Elektromo-
tor, Überlastungsschutz und Wiederanlaufsperre für zusätzli-
che Sicherheit. Als Schneidsystem wird ein Walzensystem ein-
gesetzt, das sehr leise arbeitet und das Häckselgut automatisch 
einzieht. Das robuste Fahrgestell sorgt für Standsicherheit und 
gute Beweglichkeit des Gerätes.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den nachfol-
genden Beschreibungen.

Achtung! 
Der Walzenhäcksler lässt sich nur 
starten, wenn der Auffangbehälter 
(8) in das Untergestell geschoben 
ist und sich der Sicherheitsschalter 
(9) in der oberen Stellung befindet.

10.1 �Verlängerungskabel anschließen (Abb. 11)
1.	 Formen Sie aus dem Ende des Verlängerungskabels eine 

Schlaufe und hängen Sie diese in die Zugentlastung (20) 
am Netzkabel (10) ein. 

2.	 Schließen Sie das Verlängerungskabel an.

10.1.1 Status LED (18) (Abb. 2)
Die Status LED (18) zeigt Ihnen an, ob Ihr Gerät an der Strom-
versorgung angeschlossen ist. 
Leuchtet die Status LED (18), wird ihr Gerät mit Strom versorgt 
und kann anlaufen. 

10.2 Ein- und ausschalten (Abb. 2)
1.	 Einschalter (2): Durch Drücken dieser Taste wird der Wal-

zenhäcksler gestartet.
2.	 Ausschalter (3): Durch Drücken dieser Taste wird der Wal-

zenhäcksler gestoppt.

10.3 Schalter für Walzendrehrichtung (11) (Abb. 2)
•	 Schalter Position „I“ Einzug: 

	- Durch Drücken dieser Taste läuft das Gerät im Dauerbe-
trieb. Material wird eingezogen.

•	 Schalter Position „0“ Stopp: 
	- Gerät stoppt. 

•	 Schalter Position „II“ Rücklauf: 
	- Sie können die Drehrichtung der Messerwalze ändern 

(Rücklauf), um eingeklemmtes Häckselgut zu entfernen. 
Stellen Sie den Schalter für die Walzendrehrichtung auf 
„II“. Sobald Sie den Einschalter (2) gedrückt halten (Tipp-
betrieb), läuft das Gerät rückwärts. Eingeklemmtes Häck-
selgut wird freigegeben.

10.4 Überlastschalter (12)
Der Motor ist mit einem Überlastschalter (12) ausgestattet. Bei 
Überlastung des Walzenhäckslers schaltet der Überlastschalter 
automatisch ab, um den Walzenhäcksler vor Überhitzung zu 
schützen. 

1.	 Sollte der Überlastschalter ausgelöst haben, schalten Sie 
den Walzenhäcksler am Ausschalter (3) ab und warten Sie 
ab bis der Walzenhäcksler abgekühlt ist. 

2.	 Drücken Sie nun den Überlastschalter (12) ein und schal-
ten Sie den Walzenhäcksler wieder an.

10.5 Überlastungsschutz 
Bei Überbeanspruchung des Motors, z. B. bei Blockierung der 
Walze durch zu dicke Äste, schaltet das Gerät automatisch ab.

10.6 Arbeitshinweise

m ACHTUNG!
Halten Sie beim Häckseln genü-
gend Abstand zum Gerät, da lange 
Äste beim Einziehen ausschlagen 
können. Es besteht Verletzungsge-
fahr.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Auffangbehälter (8) richtig ins 
Untergestell eingeschoben ist und sich der Sicherheitsschal-
ter (9) in der oberen Position befindet.

•	 Schließen Sie den Walzenhäcksler an der Stromversor-
gung an (siehe 10.1).

•	 Setzen Sie den Walzenhäcksler mit dem Einschalter (2) in 
Betrieb (siehe 10.2).

•	 Halten Sie Äste beim Zuführen in das Gerät fest, bis sie 
automatisch eingezogen werden.

•	 Häckseln Sie welke, mehrere Tage gelagerte Gartenabfäl-
le und Äste abwechselnd mit Ästen, um ein Verstopfen zu 
vermeiden.

•	 Entfernen Sie vor dem Häckseln Wurzeln von anhängen-
den Erdresten und Steinen.

•	 Häckseln Sie kein weiches, feuchtes Material wie Küchen-
abfälle, sondern kompostieren Sie es direkt.

•	 Lassen Sie den Walzenhäcksler das einge-
brachte Häckselgut vollständig zerkleinern, 
bevor Sie neues Häckselgut einbringen.

•	 Benutzen Sie nicht Ihre Hände, um Häckselgut nachzu-
schieben, benutzen Sie dafür nur spezielle Stopfer (c) oder 
anderes Häckselgut.

•	 Schalten Sie den Walzenhäcksler nach getaner Arbeit aus 
und trennen diesen vom Netz.

•	 Heben Sie ein paar trockene Äste bis zum Schluss auf, um 
diese zur Unterstützung der Gerätereinigung zu benutzen.

•	 Schalten Sie das Gerät erst aus, wenn sämtliches Häck-
selgut durch den Messerwalzenbereich gelaufen ist. An-
sonsten kann beim erneuten Starten die Messerwalze 
blockieren.

10.7 Blockierungen lösen

ACHTUNG: 
Wenn das Material eingeklemmt wird, drü-
cken Sie zuerst den Ausschalter (3), um das 
Gerät zu stoppen. 
1.	 Drücken Sie den Schalter der Walzendrehrichtung (11) 

auf Position „II“.
2.	 Starten Sie das Gerät, indem Sie den Einschalter (2) drü-

cken. 
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3.	 Das Gerät läuft im Tippbetrieb. Solange der Schalter der  
Walzendrehrichtung auf Position „II“ gehalten wird, läuft 
die Messerwalze Rückwärts. 

4.	 Eingeklemmtes Häckselgut wird freigegeben.
5.	 Wechseln Sie die Drehrichtung wieder, um weiter zu häck-

seln (siehe 10.3).

10.8 �Entleeren des Auffangbehälters
Leeren Sie den Auffangbehälter rechtzeitig. Beachten Sie, dass 
sich der Auffangbehälter unter dem Auswurfkanal ungleichmä-
ßig füllt!

1.	 Schalten Sie das Gerät aus und entfernen Sie den Stecker aus 
der Steckdose.

2.	 Stellen Sie den Sicherheitsschalter (9) am Auffangbehälter 
(8) in die unterste Position.

3.	 Ziehen Sie den Auffangbehälter (8) heraus und entleeren 
Sie diesen.

4.	 Vergewissern Sie sich, dass der Bereich des Sicherheits-
schalters (9) frei von Holzsplittern ist, bevor Sie den Auf-
fangbehälter (8) wieder einschieben.

5.	 Setzen Sie den Auffangbehälter (8) wieder ein und schie-
ben den Sicherheitsschalter (9) wieder bis zum Anschlag 
nach oben.

10.9 Druckplatte nachstellen
Die Druckplatte ist werkseitig voreingestellt. Der 
Einlaufvorgang einer neuen Maschine kann es 
jedoch notwendig machen, die Druckplatte zu 
Beginn in kürzeren Zeitintervallen nachstellen zu 
müssen. 
Den richtigen Zeitpunkt zum Nachstellen der 
Druckplatte erkennen Sie daran, dass das Häck-
selgut nur leicht gequetscht wird und noch ketten-
förmig zusammenhängt.

1.	 Entleeren Sie den Auffangbehälter (8) und setzen Sie den 
Walzenhäcksler in Betrieb.

2.	 Drehen Sie langsam die Nachstellschraube (5) so weit im 
Uhrzeigersinn, bis leichte Schleifgeräusche hörbar sind. 
Bei einer halben Umdrehung der Nachstellschraube (5) 
im Uhrzeigersinn wird die Messerwalze um ca. 0,50 mm 
näher an die Druckplatte gebracht.

3.	 Die Druckplatte ist eingestellt, sobald Sie keine Schleifge-
räusche mehr hören.

4.	 Hinweis: Durch die Einstellung der Druckplatte können 
Metallspäne entstehen. Häckselgut mit Metallspänen ist 
Sondermüll und darf NICHT kompostiert werden. Um die-
sen Sondermüll zu vermeiden, entleeren und reinigen Sie 
den Auffangbehälter (8) nach dem Einstellen der Druck-
platte sofort.

5.	 Prüfen Sie die Einstellung der Druckplatte, indem Sie pro-
beweise ein paar Äste häckseln. Entsorgen Sie dieses 
Häckselgut, welches evtl. Metallspäne enthalten könnte, 
fachgerecht.

Hinweis: 
Falls das Häckselmesser die Druck-
platte berührt, wird die Druck-
platte nachgeschnitten und kleine 
Metallspäne können aus der Aus-
wurföffnung fallen. Dies ist kein 
Fehler, jedoch darf nur im erforder-
lichen Maß nachjustiert werden, 
da sonst die Druckplatte vorzeitig 
verschleißt.

11.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

11.1 Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.
Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder 

Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Füh-

rung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteck-

dose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht ver-
wendet werden und sind aufgrund der Isolationsschäden le-
bensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden über-
prüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen VDE- 
und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie nur An-
schlussleitungen mit Kennzeichnung H07RN-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel 
ist Vorschrift.

Anschlussart Y
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Ge-
fährungen zu vermeiden.

11.2 Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 220-240 V∼ betragen.
•	 Ein Verlängerungskabel mit zu kleinem Leiterquerschnitt 

verursacht eine deutliche Verringerung der Leistungsfähig-
keit des Gartengerätes. Bei Kabeln bis 25 m Länge ist ein 
Leiterquerschnitt von mindestens 3 x 1,5 mm2 erforderlich, 
bei Kabeln über 25 m Länge muss der Leiterquerschnitt 
mindestens 2,5 mm2 betragen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung dür-
fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.
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•	 Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 
und unterliegt Sonderanschlussbedingungen. Das heißt, 
dass eine Verwendung an beliebigen frei wählbaren An-
schlusspunkten nicht zulässig ist.

•	 Das Produkt kann bei ungünstigen Netzverhältnissen zu vo-
rübergehenden Spannungsschwankungen führen.

•	 Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an An-
schlusspunkten vorgesehen, die eine Dauerstrombelastbar-
keit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

•	 Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig in Rück-
sprache mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen, dass 
Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt betreiben 
möchten, die genannte Anforderung erfüllt.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir, für Ma-
schinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt), eine Absiche-
rung von C 16A oder K 16A!

12.	Reinigung und Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten den Netzstecker.

Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung 
beschrieben sind, von einer von uns ermächtigten 
Kundendienststelle durchführen. Verwenden Sie 
nur Originalteile.

Tragen Sie beim Umgang mit der Messerwalze Handschuhe.
Schalten Sie vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten das 
Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie den 
Stillstand der Messerwalze ab.

12.1 �Messerwalze und Druckplatte tauschen  
(Abb. 12 + 13)

WARNUNG! Schnittgefahr! 
Vor jeder Arbeit am Messer Arbeitshand-
schuhe tragen.

1.	 Schalten Sie das Gerät aus und entfernen Sie den Stecker aus 
der Steckdose.

2.	 Drehen Sie die Nachstellschraube (5) ca. 2 Umdrehungen 
gegen den Uhrzeigersinn.

3.	 Lösen Sie die vier Schrauben (21a) mit dem mitgelieferten 
Innensechskantschlüssel und entfernen Sie die Getriebeab-
deckung (21) vom Gerät.

4.	 Ziehen Sie die Messerwalze (22) vorsichtig von der Mo-
torwelle ab.

5.	 Entnehmen Sie die Druckplatte (23).
6.	 Entfernen Sie Schmutz von der Motorwelle und schmieren 

Sie diese leicht.
7.	 Setzen Sie die neue Messerwalze (22) in gleicher Position 

auf die Welle. Stellen Sie dabei sicher, dass die Messer-
walze (22) richtig ausgerichtet ist (Krümmung der Mes-
serzacken beachten).

8.	 Setzen Sie die Druckplatte (23) wieder ein.
9.	 Setzen Sie die Getriebeabdeckung (21) ein und ziehen 

die Schrauben (21a) wieder an.

10.	Stellen Sie die Druckplatte ein, wie unter Punkt 10.9 be-
schrieben.

Allgemeine Reinigungs- und Wartungsarbeiten 

Spritzen Sie den Walzenhäcksler nicht mit Wasser 
ab. Gefahr durch elektrischen Schlag!

•	 Halten Sie das Gerät, die Räder und die Lüftungsöffnungen 
stets sauber. Verwenden Sie zum Reinigen eine Bürste oder 
ein Tuch aber keine Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.

•	 Kontrollieren Sie das Gerät, insbesondere Schutzeinrich-
tungen, vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen wie 
lose, abgenutzte oder beschädigte Teile. Prüfen Sie den 
festen Sitz aller Muttern, Bolzen und Schrauben.

•	 Überprüfen Sie Abdeckungen und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz. Tauschen Sie diese 
gegebenenfalls aus.

•	 Bewahren Sie das Gerät trocken und außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Umhüllen Sie das Gerät nicht mit 
Nylonsäcken, da sich Feuchtigkeit bilden könnte.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung dür-
fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile 
einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß unter-
liegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt 
werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Messerwalze, Druckplatte
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiss- und Ersatzteilen 
nur Original-Teile:
Kohlebürsten: 3904409008
Messerwalze: 3904409009
Druckplatte: 3904409010

13.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen und frostfreien sowie für Kinder unzugänglichen Ort. 
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C.
Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder Feuchtig-
keit zu schützen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei 
dem Werkzeug auf.

14.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, um Transport-
schäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist 
somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zu-
rückgeführt werden.
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Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z. B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der 
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und natio-
nalen Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür vorgesehenen Sammelstelle abge-
geben werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten Sammel-

stelle für die Wiederaufbereitung von Elektro- und Elektronik-Altgeräte geschehen. Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten kann aufgrund 
potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in Elektro und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachgemäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie außerdem zu einer effektiven Nutzung natürli-
cher Ressourcen bei. Informationen zu Sammelstellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffentlich-rechtlichen Entsor-
gungsträger, einer autorisierten Stelle für die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.

15.	Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht an Auffangbehälter nicht in korrekter Position Auffangbehälter korrekt einschieben und Sicherheitsschal-
ter überprüfen

Motor ist überlastet Schalten Sie den Walzenhäcksler wieder ein

Netzspannung fehlt Steckdose, Kabel, Leitung, Stecker von Elektrofachmann 
prüfen lassen (siehe Elektrischer Anschluss)

Gartenabfälle werden 
nicht eingezogen

Messerwalze läuft gegen den Uhrzeigersinn Drehrichtung umschalten

Häckselgut ist zu weich Häckselgut mit speziellen Stopfer für Walzenhäcksler 
nachschieben

Messerwalze ist blockiert Blockierung lösen

Häckselgut hängt ketten-
förmig aneinander

Druckplatte nicht richtig eingestellt Druckplatte nachstellen 
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16.	Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedauern 
wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen 
wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen 
gilt Folgendes:
•	Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Ga-

rantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
•	Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind und ist auf 

die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustan-
de, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von un-
serer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund 
nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder 
Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelas-
senen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern 
in das Gerät (wie z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) 
sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
•	Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiezeit in-

nerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen 
nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der 
Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang ge-
setzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

•	Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern die Rekla-
mation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät 
kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes 
von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr 
erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE):	 Service-Hotline (AT):	 Service-Hotline (CH):
00800 4003 4003	 00800 4003 4003	 00800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)	 (0,00 EUR/Min.)	 (0,00 EUR/Min.)

Service-E-Mail (DE):	 Service-E-Mail (AT):	 Service-E-Mail (CH):
service.DE@scheppach.com	 service.AT@scheppach.com	 service.CH@scheppach.com

Service-Adresse (DE):	 Service-Adresse (AT):	 Service-Adresse (CH):
Scheppach GmbH	 Gausch Hubert	 Klaus-Häberling AG
Günzburger Str. 69	 Bairisch Kölldorf 267	 Industriestraße 6
DE - 89335 Ichenhausen	 AT - 8344 Bad Gleichenberg	 CH - 8610 Uster

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen. 
Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels 
der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 374132_2104 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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1.	 Explication des symboles sur l’appareil

FR BE Avant utilisation, respectez toutes les consignes de sécurité.

FR BE Avant la mise en service, lisez l’ensemble du texte de la notice d’utilisation.

FR BE Porter des lunettes de protection et une protection auditive.

FR BE Porter des gants de travail.

FR BE Ne pas utiliser comme marche.

FR BE Tenez les autres personnes à l’écart. 

FR BE Protéger l’appareil de la pluie. En cas de pluie, ne pas laisser à l’extérieur !

FR BE Danger ! Arrêtez la machine et débranchez la fiche secteur avant d’effectuer des ré-
glages, de nettoyer la machine ou lorsque le câble est emmêlé ou endommagé.

 

FR BE Danger ! Lames rotatives. Gardez vos mains et vos pieds hors des ouvertures lorsque 
la machine est en marche.

FR BE Niveau de puissance sonore garanti.

FR BE Verrouillage ouvert.

FR BE Verrouillage fermé.

FR BE Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

FR BE Classe de protection II - Double isolation
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FR BE Réglage de la plaque de pression

FR BE

Sens de rotation de l’arbre

- Entrée
- Arrêt
- Recul

FR BE Poids

FR BE Diamètre de la branche

FR BE Vitesse de rotation du cylindre

FR BE Patientez jusqu’à ce que toutes les pièces de la machine soit entièrement immobilisées 
avant de les toucher.

m Attention ! FR BE Dans cette notice d’utilisation, nous avons placé les signes suivants à certains endroits en 
rapport avec votre sécurité.
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2.	 Introduction

FABRICANT :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,
�Nous espérons que votre nouvelle machine vous apportera 
satisfaction et de bons résultats.

REMARQUE :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabilité du fait 
des produits, le fabricant de cet appareil n’est pas responsable 
des dommages survenus ou générés sur l’appareil en cas de :
•	 Manipulation incorrecte,
•	 Inobservation de la notice d‘utilisation
•	 Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes non 

autorisés
•	 Montage et remplacement des pièces de rechange non 

originales
•	 Utilisation non conforme
•	 Pannes de l’installation électrique, en cas de non-respect 

des prescriptions électriques et des dispositions de la VDE 
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous recommandons :
Lisez l’ensemble du texte de la notice d’utilisation avant le mon-
tage et la mise en service. 
La présente notice d’utilisation a pour objectif de vous fami-
liariser avec votre appareil et d’en exploiter les possibilités 
d’emploi conforme.
La notice d’utilisation contient des remarques importantes sur 
la manière de travailler en toute sécurité, réglementairement 
et économiquement avec l’appareil et sur la façon d’éviter les 
dangers, d’économiser les coûts de réparation, de réduire les 
périodes d’arrêt et d’augmenter la fiabilité et la durée de vie 
de l’appareil. 
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette notice 
d’utilisation, vous devez absolument observer les prescriptions 
concernant le fonctionnement de l’appareil en vigueur dans 
votre pays. 
Conservez la notice d’utilisation dans une pochette en plas-
tique à l’abri de la poussière et de l’humidité près de l’appareil. 
Chaque opérateur doit l’avoir lue avant le début des travaux et 
doit la respecter minutieusement. 
Seules des personnes formées à l’utilisation de l’appareil et in-
formées des dangers associés sont autorisées à travailler avec 
l’appareil. Respecter la limite d’âge minimum requis. 
Outre les consignes de sécurité reprises dans la présente notice 
d’utilisation et les prescriptions particulières en vigueur dans 
votre pays, respecter également les règles techniques géné-
rales concernant l’utilisation des machines similaires.
Nous déclinons toute responsabilité concernant les accidents 
ou dommages qui surviendraient en raison d’un non-respect de 
cette notice et des consignes de sécurité.

3.	 Description de l’appareil

1.	 Trémie de remplissage
2.	 Interrupteur On
3.	 Interrupteur Off
4.	 Partie supérieure de la machine
5.	 Vis de réglage
5a.	 Vis de fixation (prémontée)
5b.	 Poignée pour la vis de réglage
6.	 Pied de support
7.	 Roue
8.	 Réservoir collecteur
9.	 Interrupteur de sécurité
10.	 Câble d’alimentation
11.	 Interrupteur de sens de rotation des cylindres
12.	 Interrupteur de surcharge
13.	 Essieu de roue
14.	 Écrou d’arrêt
15.	 Manchon de roue
16.	 Rondelle d’appui
17.	 Enjoliveur
18.	 DEL d’état
19.	 Support du poussoir
20.	 Décharge de traction
21.	 Couvercle de la transmission
21a.	Vis
22.	 Arbre porte-lames
23.	 Plaque de pression

a.)	 Clé
b.)	 Clé à six pans creux
c.)	 Poussoir

4.	 Fournitures

•	 Partie supérieure de la machine
•	 Poussoir
•	 Essieu de roue
•	 Réservoir collecteur avec interrupteur de sécurité
•	 Roue (2x)
•	 Enjoliveur (2x)
•	 Écrou d’arrêt (2x)
•	 Douille de roue (2x)
•	 Rondelle d’appui (4x)
•	 Clé
•	 Clé à six pans creux (5 mm)
•	 Poignée pour la vis de réglage
•	 Mode d’emploi

5.	 Utilisation conforme

Cet appareil est conçu pour le broyage des déchets de jardin 
fibreux ou ligneux, tels que les tailles de haies et d’arbres, les 
branches, les écorces ou les pommes de pin.
Parmi les utilisations conformes, on compte le broyage de :
•	 Branches de tout type présentant un diamètre maximal de 

42 mm (selon le type de bois et la fraîcheur)
•	 déchets de jardin flétris, humides et stockés depuis plu-

sieurs jours, en alternance avec des branches.
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Toute autre utilisation non expressément autorisée dans cette 
notice peut entraîner un endommagement de l’appareil et pré-
senter un risque grave pour l’utilisateur.

Ne pas mettre de pierres, de verre, de métal, 
d’os, de plastiques ou de déchets textiles dans le 
broyeur à cylindres.

L’appareil ne convient pas au broyage des déchets ménagers, 
ni à celui des déchets de parterre et de fleurs.

La machine doit être utilisée selon les dispositions correspon-
dantes. Toute autre utilisation est considérée comme étant non 
conforme. Le fabricant décline toute responsabilité quant aux 
dommages ou blessures qui en résulteraient. Dans ce cas, l’uti-
lisateur/opérateur est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste à respecter les consignes de 
sécurité, ainsi que les instructions de montage et les consignes 
d’utilisation de la notice d’utilisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant la mainte-
nance doivent bien la connaître, ainsi que connaître les dan-
gers possibles qu’elle implique.

Toute modification de la machine annule toute garantie du 
fabricant pour les dommages en résultant.
La machine ne doit être utilisée qu’avec des pièces de rechange 
et des accessoires originaux du fabricant.
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et de mainte-
nance du fabricant, ainsi que les dimensions indiquées dans les 
caractéristiques techniques.

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n’ont pas 
été conçus pour être utilisés dans le domaine professionnel, 
industriel ou artisanal. Nous ne n’accordons aucune garantie 
lorsque l’appareil est utilisé à des fins professionnelles, artisa-
nales ou industrielles ou lors de toute utilisation de la même 
nature.

6.	 Consignes de sécurité

IMPORTANT :
AVANT UTILISATION, LIRE ATTENTI-
VEMENT LES INSTRUCTIONS.
À CONSERVER POUR VOS DOS-
SIERS. 

Cet appareil peut causer des blessures 
graves s’il est utilisé de manière non 
conforme. Avant d’utiliser l’appareil, lisez 
attentivement la notice d’utilisation et fami-
liarisez-vous avec tous les éléments de com-
mande. En cas d’incertitude, demandez 
conseil à un spécialiste. Conservez le mode 
d’emploi en lieu sûr et transmettez-le à tout 
utilisateur ultérieur afin que les informations 
soient toujours à disposition.

Cet appareil n’est pas conçu pour être utili-
sé par les enfants, les personnes présentant 
des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales limitées, les personnes manquant 
d’expérience/de connaissances ou encore 
les personnes qui ne connaissent pas les 
instructions d’utilisation de l’appareil. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’ap-
pareil. Le nettoyage et la maintenance de 
l’utilisateur ne doivent pas être réalisés par 
des enfants.

L’appareil ne doit pas être utilisé à des hau-
teurs supérieures à 2 000 m.

Formation :
•	 Lisez attentivement les instructions. Fami-

liarisez-vous avec les organes de com-
mande et les consignes d’utilisation cor-
recte de la machine. 

•	 Ne laissez jamais quiconque qui ne 
connaîtrait pas ces instructions, ni les 
enfants utiliser la machine. Les prescrip-
tions locales peuvent restreindre l’âge de 
l’utilisateur. 

•	 Attention  : l’utilisateur est responsable 
des accidents ou des dangers vis-à-vis 
des autres personnes ou de leurs biens. 

•	 Les enfants doivent être surveillés afin 
de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.

•	 Ne laissez jamais des enfants ou 
d’autres personnes qui ne connaissent 
pas le mode d’emploi utiliser l’appareil. 
Les dispositions locales peut défini l’âge 
minimum de l’opérateur.

•	 Évitez toute position du corps anormale.
•	 Arrêtez l’appareil et débranchez la fiche 

secteur. Patientez jusqu’à ce que toutes 
les pièces de la machine soit entièrement 
immobilisées avant de les toucher.

•	 N’utilisez pas l’appareil lorsque vous 
êtes fatigué ou déconcentré, ou encore 
après avoir pris de l’alcool ou des com-
primés. Faites toujours une pause en 
temps voulu.

Respectez la protection acoustique et les 
prescriptions locales.

Attention ! 
Lors de l’utilisation d’outils électriques, res-
pecter les mesures de sécurité élémentaires 
suivantes assurant une protection contre les 
chocs électriques, les blessures et les incen-
dies :
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Préparation :
•	 Lorsque vous utilisez la machine, portez 

toujours des protections auditives et des 
lunettes de protection pendant le fonc-
tionnement de la machine. 

•	 Lors du fonctionnement de la machine, 
portez toujours des chaussures solides et 
un pantalon. N’utilisez pas la machine 
pieds nus ou avec des sandales légères. 
Évitez de porter des vêtements amples, 
des cravates ou des vêtements présen-
tant des lacets qui pendent.

•	 N’utilisez l’appareil qu’à l’extérieur 
(c’est-à-dire pas contre un mur ou un 
autre objet rigide) et sur une surface 
ferme et plane.

•	 N’utilisez pas la machine sur une surface 
pavée avec du gravier où les matériaux 
éjectés pourraient causer des blessures.

•	 Avant de mettre la machine en marche, 
vérifiez toujours que l’outil de déchique-
tage, les vis de l’outil de déchiquetage et 
les autres fixations sont bien sécurisés et 
que les dispositifs de protection et pan-
neaux sont bien en place. Remplacez les 
composants usés ou endommagés par 
jeu afin d’éviter tout déséquilibre. Les au-
tocollants usés ou endommagés doivent 
être remplacés.

•	 Avant toute utilisation, vérifiez toujours 
que le câble de raccordement ou la ral-
longe ne présente pas de dommages ou 
de signes de vieillissement. Si le câble 
est endommagé pendant l’utilisation, il 
doit être immédiatement débranché du 
secteur. NE TOUCHEZ PAS LE CÂBLE 
AVANT QU’IL NE SOIT DÉBRANCHÉ 
DU SECTEUR. N’utilisez pas la machine 
si le câble est endommagé ou usé.

•	 N’utilisez jamais l’appareil lorsque des 
personnes, en particulier des enfants, ou 
des animaux se trouvent à proximité.

•	 N’utilisez que des pièces de rechange et 
des accessoires fournis et recommandés 
par le fabricant. L’utilisation de pièces 
tierces entraîne l’annulation immédiate 
de tout droit à garantie.

•	 Ne laissez pas l’appareil fonctionner 
sans surveillance et conservez-le au sec 
et hors de portée des enfants.

•	 Ne raccordez l’appareil qu’à un réseau 
d’électricité correctement mis à la terre. 
La prise de courant et le câble de ral-
longe doivent être dotés d’un conduc-
teur de protection opérationnel.

•	 En cas d’utilisation à l’extérieur, l’appa-
reil doit être raccordé à une prise de 
courant munie d’un disjoncteur différen-
tiel (disjoncteur FI) dont le courant d’er-
reur de mesure ne dépasse pas 30 mA.

•	 Lors de la mise en marche de la ma-
chine, tenez-vous toujours hors de la 
zone d’éjection.

Fonctionnement :
•	 Avant de démarrer l’appareil, assurez-

vous que la trémie de remplissage est 
vide.

•	 Maintenez votre visage, votre tête, vos 
cheveux et votre corps à bonne distance 
de la trémie de remplissage.

•	 Maintenez vos mains, les autres parties 
de votre corps et vos vêtements à dis-
tance de la chambre de remplissage, 
du canal d’éjection ou d’autres pièces 
mobiles.

•	 Veillez toujours à votre équilibre et à 
conserver une position stable. Éviter 
toute position du corps anormale. Lors 
de l’alimentation de matériau, ne vous 
mettez jamais à une hauteur supérieure 
à la hauteur de support de la machine.

•	 Ne séjournez pas dans la zone d’éjec-
tion pendant le fonctionnement de la 
machine.

•	 Lorsque vous jetez du matériau, assurez-
vous qu’il ne contienne jamais d’objets 
durs, tels que du métal, des pierres, du 
verre, des bouteilles, des douilles ou 
d’autres corps étrangers.

•	 Si des corps étrangers pénètrent dans 
l’outil de coupe ou si la machine génère 
des bruits inhabituels ou vibre de ma-
nière étrange, éteignez immédiatement 
le moteur et laissez la machine s’arrêter. 
Débranchez la machine du secteur et 
observez les étapes suivantes avant de 
redémarrer et d’utiliser la machine :
	- Vérifiez les dommages sur la machine
	- Vérifiez que toutes les pièces sont bien 
en place et resserrez-les le cas échéant.

	- Remplacez ou faites réparer les pièces 
tout en s’assurant que les pièces neuves 
ou réparées aient les mêmes propriétés.

•	 Ne laissez pas de matériau traité s’ac-
cumuler dans la zone d’éjection  ; cela 
pourrait entraver l’éjection correcte et 
provoquer un mouvement de recul du 
matériau dans la trémie de remplissage.

•	 En cas d’obstruction de l’admission ou 
de l’éjection de la machine, arrêtez le 
moteur et débranchez la fiche secteur 
avant d’éliminer les résidus de matériaux 
de la trémie de remplissage ou du canal 
d’éjection. Veillez à ce que le moteur soit 
exempt de déchets et d’autres dépôts 
afin de le protéger de tout dommage ou 
d’un éventuel incendie. 
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N’oubliez pas que lorsque le mécanisme 
de démarrage est mis en service sur les 
machines à moteur, l’outil de coupe se 
met également en service. 

•	 Ne mettez pas les mains dans la trémie 
de remplissage pendant le fonctionne-
ment. Après la mise hors tension, l’appa-
reil continue de fonctionner pendant un 
court moment.

•	 Avertissement  ! N’utilisez jamais la ma-
chine si ses dispositifs ou couvercles de 
protection sont défectueux ou sans dis-
positifs de protection, ni avec un câble 
endommagé ou usé.

•	 Faites en sorte que le moteur reste 
exempt de débris et autres dépôts pour 
éviter qu’il ne soit endommagé ou ne 
provoque un incendie.

•	 Ne transportez pas et n’inclinez pas 
l’appareil lorsque le moteur est allumé.

•	 Arrêtez la machine et retirez le connec-
teur de la prise de courant. Assurez-vous 
que toutes les pièces mobiles sont com-
plètement arrêtées :
	- si vous n’utilisez pas l’appareil, que 
vous voulez le transporter ou que vous 
le laissez sans surveillance ;

	- avant de libérer une lame bloquée ;
	- avant d’éliminer une obstruction ou de 
nettoyer des canaux obstrués ;

	- pendant que vous contrôlez, nettoyez 
ou débloquez l’appareil ;

	- lors des opérations de nettoyage ou de 
maintenance, ou lors du remplacement 
des accessoires ;

	- si le câble d’alimentation ou de rallonge 
est endommagé ou emmêlé ;

	- si vous voulez déplacer ou soulever l’ap-
pareil ;

	- si des corps étrangers pénètrent dans 
l’appareil, en cas de bruits ou de vibra-
tions inhabituels (vérifiez que l’appareil 
n’est pas endommagé avant de le redé-
marrer).

Maintenance et conservation :
•	 Lorsque la machine est à l’arrêt du fait 

d’une réparation, d’une inspection, 
d’une conservation ou d’un changement 
d’accessoires, coupez la source d’ali-
mentation, déconnectez la machine du 
secteur et assurez-vous que toutes les 
pièces mobiles sont immobilisées. Lais-
sez la machine refroidir avant toute ins-
pection, opération de réglage, etc. Effec-
tuez une maintenance de votre machine 
avec soin et maintenez-la propre.

•	 La machine doit être conservée dans un 
lieu sec, hors de portée des enfants.

•	 Laissez la machine refroidir complète-
ment avant sa conservation.

•	 Lors de la réparation du broyeur, sachez 
que même si le moteur est arrêté sous 
l’effet de la fonction de verrouillage du 
dispositif de protection, le broyeur est 
toujours susceptible de bouger.

•	 Pour des raisons de sécurité, remplacez 
les pièces usées ou endommagées. Utili-
sez uniquement des pièces de rechange 
et accessoires d’origine.

•	 N’essayez jamais de contourner la fonc-
tion de verrouillage du dispositif de pro-
tection.

Consignes de sécurité supplémen-
taires pour les machines avec ré-
servoir collecteur :
•	 Arrêtez la machine avant de mettre en 

place ou de retirer le réservoir collecteur.

Recommandation
•	 La machine doit être alimentée par un 

dispositif de protection contre les cou-
rants de défaut (RCD) dont le courant de 
déclenchement ne dépasse pas 30 mA.

•	 N’utilisez pas l’appareil sous la pluie ou 
en cas d’intempéries. Travaillez unique-
ment à la lumière du jour ou sous un bon 
éclairage.

•	 Veillez à ce que tous les capots et déflec-
teurs soient en place et en bon état.

•	 Avertissement  ! Risque de blessures dû 
aux pièces rotatives dangereuses !

•	 Veillez à toujours conserver votre stabi-
lité sur les pentes et à ne pas courir.

•	 Ne touchez pas les composants mobiles 
dangereux avant d’avoir débranché la 
machine de la prise secteur et que les 
pièces mobiles dangereuses se soient 
complètement arrêtées.

•	 Veillez à ne pas brancher de câble en-
dommagé à l’alimentation électrique et 
à ne pas toucher de câble endomma-
gé avant de l’avoir débranché, car les 
câbles endommagés peuvent établir un 
contact avec les pièces sous tension.

•	 Évitez d’exploiter la machine en cas de 
mauvaises conditions météo, en particu-
lier s’il existe un risque de foudre.

Prudence ! 
Vous éviterez ainsi d’endommager l’appa-
reil et de provoquer des blessures :
•	 Nettoyez régulièrement les ouvertures 

de ventilation et suivez les instructions de 
maintenance.

•	 Ne surchargez pas l’appareil. Respec-
tez uniquement la plage de puissance 
indiquée. N’utilisez pas de machines à 
faibles performances pour les travaux 
lourds. N’utilisez pas l’appareil à des 
fins pour lesquelles il n’a pas été conçu.
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•	 N’arrêtez pas l’appareil tant que la tré-
mie de remplissage n’est pas complète-
ment vide. Sinon, l’appareil risque de se 
bloquer et de ne pas redémarrer.

•	 N’essayez pas de réparer l’appareil 
vous-même sauf si vous avez été formé à 
cet effet. Tous les travaux qui ne sont pas 
indiqués dans le présent mode d’emploi 
ne peuvent être effectués que par notre 
centre de service.

Sécurité électrique
Prudence : 
Vous éviterez ainsi les accidents et les bles-
sures dus à un choc électrique :
•	 Utilisez la décharge de traction fournie 

pour mettre en place le câble de ral-
longe.

•	 Avant de débuter le travail, vérifiez régu-
lièrement l’état de la machine, de l’ali-
mentation électrique et des rallonges. 
En cas de dommages, l’appareil ne doit 
pas être mis en service. 

•	 Gardez les câbles de rallonge à dis-
tance des pièces mobiles dangereuses 
pour éviter d’endommager le câble 
de rallonge, ce qui pourrait établir un 
contact avec les pièces sous tension.

•	 Les câbles, embrayages et connecteurs 
endommagés ou les câbles de raccor-
dement inadaptés ne doivent pas être 
utilisés. Si le câble d’alimentation est en-
dommagé, débranchez immédiatement 
le connecteur de la prise de courant. Ne 
touchez en aucun cas le câble d’alimen-
tation tant que la fiche secteur n’est pas 
débranchée.

•	 Si le câble de raccordement de cet appa-
reil est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant ou son service après-
vente ou une personne de qualification 
similaire afin d’éviter les dangers.

•	 N’utilisez pas l’appareil si l’interrupteur 
se bloque. Les interrupteurs endomma-
gés doivent être confiés à notre centre 
de service pour remplacement.

•	 N’utilisez que des câbles de rallonge 
résistants aux éclaboussures et homolo-
gués pour une utilisation à l’extérieur. La 
section de toron du câble de rallonge 
doit faire au moins 2,5 mm2. Déroulez 
toujours le tambour de câble en entier 
avant l’utilisation. Vérifiez les dommages 
sur le câble.

•	 Ne pas tirer sur le câble pour débran-
cher le connecteur de la prise de cou-
rant. Protéger le câble de la chaleur, de 
l’huile et des bords coupants.

•	 Ne faites réparer les dommages causés 
aux câbles de rallonge que par un élec-
tricien spécialisé. 

Avertissement ! 
Pendant son fonctionnement, cet outil élec-
trique génère un champ électromagné-
tique. Ce champ peut dans certaines cir-
constances nuire aux implants médicaux 
actifs ou passifs. Pour réduire les risques 
de blessures graves voire mortelles, nous 
recommandons aux personnes porteuses 
d’implants médicaux de consulter leur mé-
decin, ainsi que le fabricant de leur implant 
avant d’utiliser l’outil électrique.

Risques résiduels
Cet appareil a été construit en l’état actuel 
des connaissances techniques et des règles 
relevant des techniques de sécurité généra-
lement reconnues. Son utilisation peut toute-
fois présenter des risques résiduels.
•	 Danger pour la santé dû au courant en 

cas d’utilisation de ligne de raccorde-
ment électrique non conformes.

•	 Avant d’entreprendre une intervention 
de réglage ou de maintenance, relâ-
cher la touche de démarrage et retirer le 
connecteur secteur.

•	 En outre, et ce malgré toutes les mesures 
préventives prises, des risques résiduels 
cachés peuvent demeurer.

•	 Les risques résiduels peuvent être minimi-
sés en observant les sections « Consignes 
de sécurité « et « Utilisation conforme « 
ainsi que les instructions d’utilisation de 
manière générale.

•	 Évitez les mises en service accidentelles 
de la machine : Lorsque vous insérez le 
connecteur dans la prise de courant, 
n’appuyez pas sur la touche de com-
mande.

•	 Utilisez l’outil recommandé dans la pré-
sente notice d’utilisation. Vous garantirez 
ainsi à votre machine des performances 
optimales.

•	 Maintenez vos mains à distance de la 
zone de travail si la machine est en cours 
de fonctionnement.

Comportement en cas d’urgence
Appliquez les premiers secours nécessaires 
en fonction de la blessure en présence et 
contactez immédiatement un médecin.

Protégez le blessé afin de ne pas aggraver 
son état et immobilisez-le. En cas d’acci-
dent, une trousse de secours conforme à 
la norme DIN 13164 doit toujours être dis-
ponible et à portée de main sur le lieu de 
travail. Tout matériel prélevé dans la trousse 
de premiers secours doit être immédiate-
ment rechargé. 
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Si vous appelez à l’aide, fournissez les indi-
cations suivantes

1.	 Lieu de l’accident
2.	 Type d’accident
3.	 Nombre de blessés
4.	 Type de blessures
5.	 Attendez les requêtes

7.	 Caractéristiques techniques

Dimensions L x l x H................................. 630 x 450 x 910 mm
Arbre porte-lames Ø..........................................................87 mm
Nombre de lames....................................................................... 8
Contenance du réservoir collecteur.......................................60 l 
Poids.................................................................................. 20,5 kg
Diamètre max. des branches.............................................42 mm
Moteur.......................................................... 220-240 V∼ 50 Hz
Puissance absorbée P1...................................................2800 W
Régime de l’arbre porte-lames........................................60 min-1

Mode de fonctionnement*.....................................................P40
Classe de protection.............................................................. IPX4
Classe de protection....................................................................II

Sous réserve de modifications techniques !

* Mode de fonctionnement continu avec charge d’exposition 
(4 min. sous charge - 6 min. de marche à vide)

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entraîner une perte d’audition.

Valeurs caractéristiques sonores
Niveau de pression sonore LpA.................................. 82,9 dB(A)
Incertitude KpA.........................................................................3 dB
Niveau de puissance sonore mesuré LWA................. 95,1 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti LWA.....................98 dB(A)
Incertitude KWA........................................................................3 dB

Remarque : 
Les émissions sonores indiquées ont été calculées selon une 
méthode de contrôle normalisée et peuvent être utilisées pour 
comparer différents outils électriques entre eux. En outre, ces 
valeurs permettent d’évaluer à l’avance les charges liées au 
bruit auxquelles l’utilisateur est soumis.

8.	 Avant la mise en service

m ATTENTION !
Avant la mise en service, montez 
impérativement l’appareil en en-
tier !

•	 Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’appareil.
•	 Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les protections 

d’emballage et de transport (s’il y a lieu).
•	 Vérifiez que les fournitures sont complètes.
•	 Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas été en-

dommagés lors du transport.

•	 En cas de réclamations, le livreur doit en être informé 
immédiatement. Les réclamations ultérieures ne seront pas 
acceptées.

•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la pé-
riode de garantie.

•	 Familiarisez-vous avec l’appareil à l’aide de la notice d’uti-
lisation avant de commencer à l’utiliser.

•	 N’utilisez que des pièces originales pour les accessoires 
ainsi que les pièces d’usure et de rechange. Vous trouverez 
les pièces de rechange chez votre distributeur spécialisé.

•	 Lors de la commande, indiquez nos numéros d’articles, 
ainsi que le type et l’année de construction de l’appareil.

•	 Avant de raccorder la machine, vérifier que les indications 
figurant sur la plaque signalétique correspondent aux don-
nées du secteur.

m DANGER :
L’appareil et les matériaux d’em-
ballage ne sont pas des jouets ! Les 
enfants ne doivent pas jouer avec 
les sacs en plastique, films d’em-
ballage et pièces de petite taille  ! 
Il existe un risque d’ingestion et 
d’étouffement !

9.	 Montage

m AVERTISSEMENT !
Toujours débrancher la fiche secteur avant 
d’effectuer des réglages sur l’appareil.

9.1 Montage des pieds de support (fig. 3/4)
1.	 Positionnez le broyeur à cylindres afin que les pieds de 

support (6) puissent pivoter à 180°.
2.	 Guidez l’essieu de roue (13) dans la position prévue au 

niveau des pieds de support (6). (fig. 4)

9.2 Montage des roues (7) (fig. 5/6)
1.	 Montez les deux roues (7) selon la fig.  6 avec l’aide 

d’écrous d’arrêt (14), de manchons de roue (15) et de ron-
delles d’appui (16). Utilisez l’outil fourni pour le serrage 
des roues (7). REMARQUE  : Si l’axe tourne lors du ser-
rage, utilisez la clé à six pans creux (b) pour le maintenir.

2.	 Après avoir serré l’écrou d’arrêt (14), montez l’enjoliveur 
(17) sur la roue (7).

9.3 Montage du réservoir collecteur (fig. 7, 8 et 9)
1.	 Placez l’interrupteur de sécurité (9) sur le réservoir collec-

teur (8) en position inférieure (fig. 7).
2.	 Enfoncez le réservoir collecteur (8) le long du rail de gui-

dage dans le bâti inférieur. Le réservoir collecteur (8) ne 
peut être enfoncé que dans un sens.

3.	 Pour verrouiller le réservoir collecteur (8), repoussez l’in-
terrupteur de sécurité (9) sur le réservoir collecteur (8) 
jusqu’en butée vers le haut (fig. 8, 9).

9.4 �Montage de la poignée de la vis de réglage 
(5b) (fig. 10)

La vis de réglage (5) permet d’ajuster la plaque de pression 
(23) à l’intérieur de l’appareil. Le réglage précis de la plaque 
de pression (23) est expliqué au point 10.9.
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1.	 Retirez la vis de fixation prémontée (5a). 
2.	 Placez la poignée de la vis de réglage (5b) sur l’extrémité 

libre de la vis de réglage (5). 
3.	 Serrez la vis de fixation prémontée (5a).

10.	Commande

Le broyeur à cylindres est équipé d’un puissant moteur élec-
trique, d’une protection contre les surcharges et d’un blocage 
du redémarrage pour plus de sécurité. Un système à cylindres 
est utilisé en tant que système de coupe . Il fonctionne de ma-
nière très silencieuse et aspire automatiquement les produits 
hachés. Le châssis robuste assure la stabilité et la mobilité de 
l’appareil.
Veuillez vous reporter aux descriptions suivantes pour connaître 
la fonction des éléments de commande.

Attention ! 
Le broyeur à cylindres ne peut être 
démarré que lorsque le réservoir 
collecteur (8) est poussé dans le 
bâti et que l’interrupteur de sécu-
rité (9) se trouve en position supé-
rieure.

10.1 �Raccorder le câble de rallonge (fig. 11)
1.	 Formez une boucle à partir de l’extrémité du câble de ral-

longe et accrochez-la à la décharge de traction (20) du 
câble d’alimentation (10). 

2.	 Raccordez le câble de rallonge.

10.1.1 DEL d’état (18) (fig. 2)
La DEL d’état (18) vous indique si votre appareil est raccordé à 
l’alimentation électrique. 
Si la DEL d’état (18) s’allume, votre appareil est alimenté en 
électricité et peut démarrer. 

10.2 Mise en marche et arrêt (fig. 2)
1.	 Interrupteur de mise en marche (2) : Lorsque ce bouton est 

actionné, le broyeur à cylindres démarre.
2.	 Interrupteur d’arrêt (3) : Lorsque ce bouton est actionné, le 

broyeur à cylindres s’arrête.

10.3 �Commutateur de sélection du sens de rotation 
des cylindres (11) (fig. 2)

•	 Position du commutateur « I « Entrée : 
	- Lorsque vous appuyez sur ce bouton, l’appareil est exploi-

té en fonctionnement continu. Le matériau est rentré.
•	 Position du commutateur « 0 « Arrêt : 

	- L’appareil s’arrête. 
•	 Position du commutateur « II « Recul : 

	- Vous pouvez inverser le sens de rotation de l’arbre porte-
lames (recul) pour éliminer les produits hachés coincés. 
Placez le commutateur du sens de rotation de l’arbre sur 
«  II  «. Dès que vous appuyez sur l’interrupteur Marche 
(2) et que vous le maintenez enfoncé (mode pas à pas), 
l’appareil fonctionne vers l’arrière. Les produits hachés 
piégés sont libérés.

10.4 Interrupteur de surcharge (12)
Le moteur est équipé d’un interrupteur de surcharge (12). 
En cas de surcharge du broyeur à cylindres, l’interrupteur de 
surcharge se déclenche automatiquement pour protéger le 
broyeur à cylindres contre la surchauffe. 
1.	 Si l’interrupteur de surcharge s’est déclenché, arrêtez le 

broyeur à cylindres avec l’interrupteur d’arrêt (3) et atten-
dez que le broyeur à cylindres ait refroidi. 

2.	 Appuyez maintenant sur l’interrupteur de surcharge (12) et 
rallumez le broyeur à cylindres.

10.5 Protection contre les surcharges 
En cas de surcharge du moteur, par exemple en cas de blo-
cage de l’arbre par des branches trop épaisses, l’appareil 
s’arrête automatiquement.

10.6 Consignes de travail

m ATTENTION !
Lors du broyage, gardez une dis-
tance suffisante de l’appareil, 
car les longues branches peuvent 
être projetées vers l’extérieur au 
moment de l’insertion. Il existe un 
risque de blessures.

•	 Veillez à ce que le réservoir collecteur (8) soit correctement 
inséré dans le bâti et à ce que l’interrupteur de sécurité (9) 
se trouve en position supérieure.

•	 Raccordez le broyeur à cylindres à l’alimentation élec-
trique (voir 10.1).

•	 Mettez le broyeur à cylindres en service au moyen de 
l’interrupteur de mise en marche (2) (voir 10.2).

•	 Tenez les branches lorsque vous les introduisez dans l’ap-
pareil jusqu’à ce qu’elles rentrent automatiquement.

•	 Broyez les déchets de jardin flétris, stockés depuis plusieurs 
jours, en alternant avec des branches pour éviter toute obs-
truction.

•	 Avant le broyage, retirez les racines des débris de sol et 
les pierres.

•	 Ne broyez pas les matières molles et humides comme les 
déchets de cuisine, mais compostez-les directement.

•	 Laissez le broyeur à cylindres broyer complète-
ment les produits hachés insérés avant de ver-
ser de nouveau des produits hachés.

•	 N’utilisez pas vos mains pour pousser les produits hachés : 
utilisez uniquement des poussoirs spéciaux (c) ou d’autres 
produits hachés.

•	 Après le travail, arrêtez le broyeur à cylindres et débran-
chez-le du secteur.

•	 Gardez quelques branches sèches jusqu’à la fin afin de les 
utiliser pour aider à nettoyer l’appareil.

•	 N’arrêtez pas l’appareil avant que tous les produits hachés 
ne soient passés par la zone de l’arbre porte-lames. Sinon, 
l’arbre porte-lames risque de se bloquer au redémarrage.
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10.7 Élimination des blocages

ATTENTION : 
Lorsque le matériau est coincé, appuyez 
d’abord sur l’interrupteur d’arrêt (3) pour 
arrêter l’appareil. 
1.	 Placez le commutateur du sens de rotation de l’arbre (11) 

en position « II «.
2.	 Démarrez l’appareil en appuyant sur l’interrupteur de mise 

en marche (2). 
3.	 L’appareil fonctionne en mode pas à pas. Tant que le com-

mutateur du sens de rotation des cylindres est maintenu en 
position « II «, l’arbre porte-lames fonctionne vers l’arrière. 

4.	 Les produits hachés piégés sont libérés.
5.	 Changez à nouveau le sens de rotation pour continuer le 

broyage (voir 10.3).

10.8 �Vidage du réservoir collecteur
Videz rapidement le réservoir collecteur. Attention : le réservoir 
collecteur situé sous le canal d’éjection se remplit de manière 
irrégulière !

1.	 Arrêtez l’appareil et débranchez le connecteur de la prise 
de courant.

2.	 Placez l’interrupteur de sécurité (9) sur le réservoir collec-
teur (8) en position inférieure.

3.	 Sortez le réservoir collecteur (8) et videz-le.
4.	 Vérifiez que la zone de l’interrupteur de sécurité (9) est 

exempte d’échardes de bois avant de remettre le réservoir 
collecteur (8) en place.

5.	 Remettez le réservoir collecteur (8) en place et repoussez 
l’interrupteur de sécurité (9) vers le haut jusqu’en butée.

10.9 Réglage de la plaque de pression
La plaque de pression est préréglée en usine. Le 
processus de rodage d’une nouvelle machine 
peut cependant rendre nécessaire le réglage de la 
plaque de pression à des intervalles plus courts au 
départ. 
Vous pouvez savoir quand le moment est venu 
de régler la plaque de pression par le fait que les 
produits hachés ne sont que légèrement écrasés et 
qu’ils continuent de former une chaîne.

1.	 Videz le réservoir de collecte (8) et mettez le broyeur à 
cylindres en service.

2.	 Tournez lentement la vis de réglage (5) dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’à entendre de légers bruits 
de frottement. Une demi-rotation de la vis de réglage (5) 
dans le sens des aiguilles d’une montre permet de rappro-
cher l’arbre porte-lames de la plaque de pression d’env. 
0,50 mm.

3.	 Dès que les bruits de frottement cessent, cela signifie que la 
plaque de pression est réglée.

4.	 Remarque : Le réglage de la plaque de pression peut 
entraîner la formation de copeaux métalliques. Les pro-
duits hachés contenant des copeaux métalliques sont des 
déchets spéciaux qui ne doivent PAS être compostés. Pour 
éviter que ces déchets spéciaux ne se forment, videz et 
nettoyez immédiatement le réservoir de collecte (8) après 
réglage de la plaque de pression.

5.	 Vérifiez le réglage de la plaque de pression en hachant 
quelques branches à titre d’essai. Éliminez ces produits 
hachés, susceptibles de contenir des copeaux métalliques, 
de manière conforme.

Remarque : 
Si la lame de broyage touche la 
plaque de pression, cette der-
nière est redécoupée et de petits 
copeaux de métaux peuvent tom-
ber de l’ouverture d’éjection. Il ne 
s’agit pas d’une erreur. Un réajus-
tement ne doit être effectué que 
si nécessaire. Sinon, la plaque de 
pression s’usera prématurément.

11.	Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner 
une fois raccordé. Le raccordement correspond 
aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur. Le 
branchement au secteur effectué par le client ainsi 
que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre à ces prescriptions.

11.1 Câble de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l’isolation sont souvent présentes sur les 
lignes de raccordement électriques.
Les causes peuvent en être :
•	 Des points de pression, si les lignes de raccordement 

passent par des fenêtres ou interstices de portes.
•	 Des pliures dues à une fixation ou à un cheminement incor-

rects des lignes de raccordement.
•	 Des points d’intersection si les lignes de raccordement se 

croisent.
•	 Des détériorations de l’isolation dues à un arrachement 

hors de la prise murale.
•	 Des fissures dues au vieillissement de l’isolation.
Des lignes de raccordement électriques endommagées de la 
sorte ne doivent pas être utilisées et, en raison de leur isolation 
défectueuse, sont mortellement dangereuses.
Vérifier régulièrement que les lignes de raccordement élec-
triques ne sont pas endommagées. Assurez-vous que la ligne 
de raccordement ne soit pas raccordée au réseau lors de la 
vérification.
Les lignes de raccordement électriques doivent correspondre 
aux dispositions VDE et DIN en vigueur. Utilisez uniquement 
des câbles de raccordement dotés du signe H07RN-F.
L’indication de la désignation du type sur la ligne de raccorde-
ment est obligatoire.

Type de raccord Y
Si le câble de raccordement secteur de cet appareil est endom-
magé, il doit être remplacé par le fabricant, son service après-
vente ou une personne de qualification similaire afin d’éviter 
les dangers.
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11.2 Moteur à courant alternatif
•	 La tension du secteur doit être de 220-240 V∼.
•	 Un câble de rallonge avec une section transversale insuffi-

sante diminue considérablement la puissance de l’outil de 
jardin. Pour les câbles jusqu’à 25 m de longueur, une sec-
tion transversale d’au moins 3 x 1,5 mm2 est nécessaire, 
pour les câbles de plus de 25 m de longueur, une section 
transversale d’au moins 2,5 mm2 est requise.

Les raccordements et réparations sur l‘équipement électrique 
ne doivent être effectués que par un électricien spécialisé.
•	 Le produit remplit les exigences de la norme EN 61000-

3-11 et est soumis à des conditions de raccordement spé-
ciales. Autrement dit, il est interdit de l’utiliser aux points de 
raccordement de son propre choix.

•	 En cas de conditions secteur défavorables, le produit peut 
conduire à des variations de tension temporaires.

•	 Le produit est uniquement conçu pour un raccordement 
à des points présentant un courant de charge permanent 
admissible du secteur d’au moins 100 A par phase.

•	 En tant qu’utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire 
après avoir consulté votre fournisseur d’énergie, que votre 
point de raccordement du produit remplissent la condition.

Dans le cas d’un moteur à courant alternatif monophasé, nous 
recommandons de recourir à une protection par fusibles de 
C 16A ou K 16A pour les machines à courant de démarrage 
élevé (au moins égal à 3 000 W) !

12.	Nettoyage et maintenance

Attention !
Débranchez la fiche secteur avant tous tra-
vaux de maintenance et de nettoyage.

Confiez les travaux qui ne sont pas décrits dans 
la notice à l’une de nos agences de service clients 
agréées. Utilisez uniquement des pièces d’origine.

Portez des gants pour manipuler l’arbre porte-lames.
Avant d’effectuer toute opération de maintenance ou de net-
toyage, arrêtez l’appareil, débranchez la fiche secteur et atten-
dez que l’arbre porte-lames s’immobilise.

12.1 �Remplacement de l’arbre porte-lames et de la 
plaque de pression (fig. 12 + 13)

AVERTISSEMENT  ! Risque de cou-
pure ! 
Portez des gants de travail pour tout travail 
sur la lame.

1.	 Arrêtez l’appareil et débranchez le connecteur de la prise 
de courant.

2.	 Faites tourner la vis de réglage (5) d’env. 2 tours dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre.

3.	 Desserrez les quatre vis (21a) à l’aide de la clé à six pans 
creux fournie et retirez le couvercle de transmission (21) 
de l’appareil.

4.	 Retirez prudemment l’arbre porte-lames (22) de l’arbre 
moteur.

5.	 Retirez la plaque de pression (23).
6.	 Retirez les saletés de l’arbre moteur et lubrifiez-le légère-

ment.
7.	 Placez le nouvel arbre porte-lames (22) dans la même 

position sur l’arbre. Assurez-vous que l’arbre porte-lames 
(22) est correctement orienté (observer la courbure des 
pointes des lames).

8.	 Remettez en place la plaque de pression (23).
9.	 Remettez le couvercle de transmission (21) et resserrez les 

vis (21a).
10.	Réglez la plaque de pression comme décrit au chapitre 

10.9.

Travaux généraux de nettoyage et de mainte-
nance 

N’aspergez pas le broyeur à cylindres d’eau. Dan-
ger dû aux chocs électriques !

•	 Faites en sorte que l’appareil, les roues et les orifices d’aé-
ration restent toujours propres. Pour le nettoyage, utilisez 
une brosse ou un chiffon, mais n’utilisez pas de produits de 
nettoyage ou de solvants.

•	 Avant chaque utilisation, contrôler les dommages sur l’ap-
pareil, en particulier au niveau des dispositifs de protection 
(pièces desserrées, usées ou endommagées). Vérifiez que 
tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés.

•	 Vérifiez les endommagements et la bonne fixation des cou-
vercles et dispositifs de protection. Remplacez-les si besoin.

•	 Conservez l’appareil au sec et hors de portée des enfants. 
N’emballez pas l’appareil dans des sacs en nylon car de 
l’humidité pourrait se former.

Raccords et réparations
Les raccordements et réparations sur l‘équipement électrique 
ne doivent être effectués que par un électricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données 
suivantes :
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalétique de la machine
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

Informations de service
Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont sou-
mis à une usure naturelle ou due à l’utilisation et que les com-
posants suivants sont nécessaires en tant que consommables.
Pièces d’usure* : balais de carbone, arbre porte-lames, plaque 
de pression
* ne sont pas des composants obligatoires de la livraison !

N’utilisez que des pièces d’origine pour les accessoires ainsi 
que les pièces d’usure et de rechange :
Balais de carbone : 3904409008
Arbre porte-lames : 3904409009
Plaque de pression : 3904409010
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13.	Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un lieu sombre, 
sec et à l’abri du gel. En outre, ce lieu doit être hors de portée 
des enfants. La température de stockage optimale se situe entre 
5 et 30 ˚C.
Conservez l’outil dans l’emballage d’origine.
Recouvrez l’outil afin de le protéger de la poussière ou de l’hu-
midité. Conservez la notice d’utilisation à proximité de l’outil.

14.	Élimination et recyclage

L‘appareil est livré sous emballage afin d’être protégé des 
dommages liés au transport. Cet emballage est une matière 
première. En tant que telle, il est réutilisable ou peut rejoindre le 
cycle de revalorisation des matières premières.
L’appareil et ses accessoires sont fabriqués en différents maté-
riaux, par exemple, métal et matières plastiques. Éliminez les 
éléments défectueux en les plaçant dans les déchets spéciaux. 
Renseignez vous auprès de votre négociant spécialisé ou au-
près de l’administration de votre commune !

L’emballage est composé de matériaux écolo-
giques que vous pouvez déposer auprès d‘un 
centre de recyclage local.

Pour connaître les possibilités d’élimination de 
l‘appareil usé, adressez-vous aux autorités com-
munales ou municipales.

Les appareils usés ne doivent pas être jetés avec 
les ordures ménagères !

Ce symbole signifie que le produit ne peut pas être jeté 
avec les ordures ménagères, conformément à la « Di-
rective sur les déchets d’équipements électriques et élec-

troniques (2012/19/UE) « et aux lois nationales. Ce produit 
doit être déposé dans un point de collecte prévu à cet effet. 
Cela peut se faire en rendant l’appareil lors de l’achat d’un 
produit similaire ou en le déposant auprès d’un point de col-
lecte habilité à recycler les appareils électriques et électro-
niques usés. Une manipulation incorrecte des appareils usés 
peut avoir des effets négatifs sur l’environnement et la santé en 
raison des matières dangereuses souvent contenues dans les 
appareils électriques et électroniques usés. Une mise au rebut 
correcte du produit vous permet en outre de participer à une 
utilisation efficace des ressources naturelles. Les informations 
relatives aux points de collecte pour appareils usés sont dispo-
nibles auprès de la mairie, des services de collecte locaux, de 
tout point habilité à éliminer les appareils électriques et électro-
niques usés ainsi qu’auprès de votre service de collecte des 
déchets.

15.	Dépannage

Panne Cause possible Remède

Le moteur ne démarre pas Le réservoir collecteur ne se trouve pas dans la 
bonne position

Insérez correctement le réservoir collecteur et vérifiez 
l’interrupteur de sécurité

Le moteur est surchargé Remettez le broyeur à cylindres en marche

Tension secteur inexistante Faites contrôler la prise de courant, le câble, la conduite 
et le connecteur par un électricien (voir Raccord élec-
trique)

Les déchets de jardin ne 
sont pas aspirés

L’arbre porte-lames tourne dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre

Inversion du sens de rotation du moteur

Les copeaux sont trop mous Poussez les produits hachés avec des poussoirs spéciaux 
pour broyeurs à cylindres

L’arbre porte-lames est bloqué Élimination d’un blocage

Les produits hachés s’ac-
crochent les uns aux autres 
sous forme de chaînes

La plaque de pression n’est pas réglée correcte-
ment

Réglage de la plaque de pression 
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16.	Certificat de garantie

Chère Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner impeccablement, nous en serions 
désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin 
de garantie ou vous adresser au marché de la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

1.	 Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie légaux ne sont en rien altérés par 
la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2.	 La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou de matériau et est limitée à 
l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont 
pas été construits pour être utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès 
lors que l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou toute autre activité du même 
genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés 
par le non-respect des instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par 
exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant), les applications abusives ou non conformes 
(comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de 
maintenance et de sécurité, l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la poussière), 
l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une chute), ainsi que l’usure normale conforme à 
l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. 
 
Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil.

3.	 Le délai de garantie s’élève à 3 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de garanties doivent être présentées 
avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de 
demande de garantie après écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une 
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en raison de cette prestation, pour 
l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4.	 Pour faire valoir votre droit à la garantie, contactez le service après-vente à l‘adresse indiquée ci-dessous. Si vous formulez votre 
réclamation pendant la période de validité de la garantie, nous vous ferons parvenir un bon de retour qui vous permettra de nous 
retourner sans frais l‘appareil défectueux. Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est 
compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Hotline du service (FR):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Email du service (FR):
service.FR@scheppach.com

Adresse du service (FR):
Scheppach France Strassburg
2, Impasse Jean Millot
FR - 6700 Strasbourg

À l’adresse www.lidl-service.com, vous pouvez télécharger ce manuel et bien d’autres, les vidéos de produit 
et les logiciels d’installation. 
Le QR-Code vous permet d’accéder directement à la page de service Lidl (www.lidl-service.com) et d’ouvrir 
votre notice d’utilisation à l’aide du numéro d’article (IAN) 374132_2104.

Service-hotline (BE):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-mailadres (BE):
service.BE@scheppach.com

Serviceadres (BE):
EURO Elektrowerkzeug- und Maschinen Service
Bürgerbuschweg 20
DE - 51381 Leverkusen
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1.	 Verklaring van de symbolen op het apparaat

NL BE Neem voor het gebruik alle veiligheidsvoorschriften in acht.

NL BE Lees voor de ingebruikname de complete tekst van de gebruikshandleiding door.

NL BE Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming.

NL BE Werkhandschoenen dragen.

NL BE Niet als opstapmiddel gebruiken.

NL BE Andere personen op afstand houden. 

NL BE Apparaat tegen regen beschermen en bij regen niet in de buitenlucht laten liggen!

NL BE Gevaar! Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact, voordat u instel-
lingen aanbrengt, de machine reinigt of als de kabel verwikkeld of beschadigd is.

 

NL BE Gevaar! Roterende messen. Houd handen en voeten buiten de openingen tijdens de 
machine loopt.

NL BE Gegarandeerd geluidsvermogensniveau.

NL BE Vergrendeling geopend.

NL BE Vergrendeling gesloten.

NL BE Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

NL BE Beschermingsklasse II - dubbel geïsoleerd
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NL BE Instelling drukplaat

NL BE

Walsdraairichting

- Intrekking
- Stop
- Terugloop

NL BE Gewicht

NL BE Takdiameter

NL BE Toerental van de cilinder

NL BE Wacht tot alle machinedelen volledig tot stilstand is gekomen voordat u de machine 
aanraakt.

m Let op! NL BE In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van dit teken 
voorzien.
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2.	 Inleiding

FABRIKANT:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

GEACHTE KLANT,
�Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met uw 
nieuwe apparaat.

AANWIJZING:
De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht zijnde 
wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk voor 
schade die aan dit apparaat of door dit apparaat ontstaan 
bij:
•	 ondeskundige behandeling,
•	 veronachtzaming van de instructies voor de bediening,
•	 reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmensen
•	 inbouw en vervanging van niet-originele reserveonderde-

len
•	 Niet-beoogd gebruik
•	 uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in acht 

nemen van de elektrische voorschriften en VDE-voorschrif-
ten 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:
Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de complete 
tekst van de gebruikshandleiding door. 
De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelijker te 
maken, uw apparaat te leren kennen en de beoogde toepas-
singsmogelijkheden van het apparaat te benutten.
De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzingen, hoe 
u met het apparaat veilig, vakkundig en economisch werkt en 
hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden 
vermindert en de betrouwbaarheid en levensduur van het ap-
paraat verhoogt. 
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze gebruiks-
handleiding moet u absoluut de voor de werking van het ap-
paraat geldende voorschriften van uw land in acht nemen. 
Bewaar de gebruikshandleiding bij het product in een plastic 
hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De gebruikshandleiding 
moet door elke bediener van de machine voor aanvang van 
de werkzaamheden worden gelezen en zorgvuldig worden 
nageleefd. 
Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die voor 
het gebruik van het apparaat geïnstrueerd en over de daar-
mee verbonden gevaren geïnformeerd zijn. De vereiste mini-
mumleeftijd moet aangehouden worden. 
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen veilig-
heidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften van uw 
land moet u de algemeen erkende technische voorschriften 
in acht nemen voor de werking van machines van hetzelfde 
type.
Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor ongeval-
len of schade, veroorzaakt door niet-naleving van deze hand-
leiding of de veiligheidsvoorschriften.

3.	 Beschrijving van het apparaat

1.	 Vultrechter
2.	 Aan-schakelaar
3.	 Uit-schakelaar
4.	 Bovengedeelte van de machine
5.	 Bijstelschroef
5a.	 Bevestigingsschroef (voorgemonteerd)
5b.	 Handgreep voor de nastelschroef
6.	 Steunpoot
7.	 Wiel
8.	 Opvangbak
9.	 Veiligheidsschakelaar
10.	 Netsnoer
11.	 Schakelaar van de walsdraairichting
12.	 Overbelastingsschakelaar
13.	 Wielas
14.	 Borgmoer
15.	 Wielmof
16.	 Onderlegring
17.	 Wieldop
18.	 Status LED
19.	 Houder plug
20.	 Trekontlasting
21.	 Aandrijfafdekking
21a.	 Bouten
22.	 Meswals
23.	 Drukplaat

a.)	 Moersleutel
b.)	 Inbussleutel
c.)	 Plug

4.	 Meegeleverd

•	 Bovengedeelte van de machine
•	 Plug
•	 wielas
•	 Opvangbak met veiligheidsschakelaar
•	 Wiel (2x)
•	 Wieldop (2x)
•	 Borgmoer (2x)
•	 Wielmof (2x)
•	 Onderlegring (4x)
•	 Moersleutel
•	 Inbussleutel (5 mm)
•	 Handgreep voor de nastelschroef 
•	 Gebruikshandleiding

5.	 Beoogd gebruik

Het apparaat is bestemd voor het verkleinen van vezelig of 
houtachtig tuinafval zoals bijv. het snoeien van hekken en bo-
men, takken, schors of dennenappels.
Tot het beoogde gebruik betreffende het verkleinen behoort 
ook:
•	 Alle soorten takken met een maximum doorsnede van 42 

mm (afhankelijk van de houtsoort en versheid)
•	 verdroging, vochtig tuinafval dat al enkele dagen is opge-

slagen, afgewisseld met takken.



46 NL/BE

Elk ander gebruik, dat in deze handleiding niet uitdrukkelijk 
toegelaten wordt, kan tot schade aan het apparaat leiden en 
een ernstig gevaar voor de gebruiker vormen.

De walshakselaar mag niet met stenen, glas, 
metaal, botten, kunststoffen of stofafval gevuld 
worden.

Het apparaat is niet geschikt voor het verkleinen van huishou-
delijk afval, bed- en bloemenafval.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven doel 
worden gebruikt. Elk ander of verdergaand gebruik is niet 
volgens de voorschriften. De gebruiker/bediener en niet de 
fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade of elke vorm 
van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de monta-
gehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshandleiding 
maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud aan de 
machine verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de 
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan de 
machine worden aangebracht en de hieruit voortvloeiende 
schade.
De machine mag uitsluitend met de originele onderdelen en 
originele accessoires van de fabrikant worden gebruikt.
De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de 
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangegeven 
afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd gebruik niet 
voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriële toepassingen 
zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid wan-
neer het apparaat in bedrijfsmatige, ambachtelijke of industri-
ële ondernemingen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt 
ingezet.

6.	 Veiligheidsvoorschriften

BELANGRIJK:
VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG 
DOORLEZEN.
VOOR EIGEN GEBRUIK BEWAREN. 

Dit apparaat kan bij ondeskundig gebruik 
ernstig letsel veroorzaken. Voordat u met 
het apparaat gaat werken, dient u zorg-
vuldig de gebruiksaanwijzing te lezen en 
zich bekend te maken met alle bedienings-
onderdelen. Vraag dit bij twijfel na bij uw 
vakman. Bewaar de gebruikshandleiding 
daarom goed, en verstrek deze aan de vol-
gende gebruiker, zodat de informatie te al-
len tijde ter beschikking staat.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik 
door kinderen, personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale vaardighe-
den of onvoldoende ervaring en kennis, 
of personen die niet bekend zijn met de in-
structies. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spe-
len. Het reinigen en gebruikersonderhoud 
mogen niet door kinderen worden uitge-
voerd.

Het apparaat mag niet worden gebruikt op 
een hoogte van meer dan 2000 m.

Scholing:
•	 Lees de instructies zorgvuldig door. Zorg 

ervoor dat u bekend bent met de stelon-
derdelen en het correcte gebruik van de 
machine. 

•	 Laat de machine nooit gebruiken door 
personen die er niet mee vertrouwd zijn 
of deze aanwijzingen niet hebben gele-
zen of door kinderen. Lokale voorschrif-
ten kunnen de minimumleeftijd van de 
gebruiker beperken. 

•	 Denk eraan dat de gebruiker zelf verant-
woordelijk is voor ongevallen met ande-
re personen of hun eigendommen. 

•	 Kinderen moeten onder toezicht staan 
om ervoor te zorgen dat zij niet met het 
apparaat spelen.

•	 Laat het apparaat niet gebruiken door 
kinderen of andere personen die de ge-
bruikshandleiding niet kennen. Lokale 
voorschriften kunnen de minimumleeftijd 
van de bediener definiëren.

•	 Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding.

•	 Schakel het apparaat uit en trek de stek-
ker eruit. Wacht tot alle machinedelen 
volledig tot stilstand is gekomen voordat 
u de machine aanraakt.

•	 Werk niet met het apparaat, wanneer u 
moe of niet geconcentreerd bent of na in-
name van alcohol of tabletten. Las altijd 
tijdig een werkpauze in.

Let op de geluidsreductie en de lokale voor-
schriften.

Let op! 
Bij gebruik van elektrische apparaten dient 
u de volgende fundamentele veiligheids-
maatregelen te nemen ter bescherming te-
gen elektrische schokken, letsel en brandge-
vaar:
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Voorbereiding:
•	 Tijdens het gebruik van de machine moet 

altijd gehoorbescherming en een veilig-
heidsbril worden gedragen, zo lang de 
machine in bedrijf is. 

•	 Draag stevig schoeisel en een lange 
broek bij het gebruik van de machine. 
Gebruik de machine nooit als u blote 
voeten hebt of in lichte sandalen. Vermijd 
het dragen van losse kleding of kleding 
met hangende koordjes of dassen.

•	 Gebruik het apparaat alleen buiten 
(d.w.z. niet tegen een muur of een ander 
onbuigzaam voorwerp) en op een ste-
vige, vlakke ondergrond.

•	 Gebruik de machine niet op een met 
grind verharde ondergrond, waarop uit-
geworpen materiaal letsel kan veroorza-
ken.

•	 Controleer vóór Inschakelen van de ma-
chine altijd of het hakselmechanisme, de 
schroeven van het hakselmechanisme 
en andere bevestigingen goed geborgd 
zijn, en dat de veiligheidsvoorzieningen 
en de borden op hun plaats zitten. Ver-
vang versleten en beschadigde reserve-
onderdelen per set om onbalans te ver-
mijden. Versleten of beschadigde etiket 
moeten worden vervangen.

•	 Voor het gebruik moet altijd aansluit- en 
verlengsnoeren op tekenen van bescha-
diging of veroudering worden onder-
zocht. Als het snoer tijdens het gebruik 
wordt beschadigd, moet u deze direct 
van de stroomvoorziening loskoppelen. 
RAAK HET SNOER NIET AAN, ALS 
DEZE NOG OP DE STROOMVOORZIE-
NING IS AANGESLOTEN. Gebruik de 
machine niet als het snoer beschadigd of 
versleten is.

•	 Gebruik het apparaat nooit, wanneer er 
personen, met name kinderen of dieren 
in de buurt zijn.

•	 Gebruik alleen onderdelen en acces-
soires die door de fabrikant geleverd en 
aanbevolen worden. Het gebruik van 
andere onderdelen leidt tot onmiddellijk 
verlies van aanspraak op garantie.

•	 Laat het apparaat niet zonder toezicht 
lopen en bewaar het droog en buiten 
bereik van kinderen.

•	 Sluit het apparaat alleen aan op een 
deugdelijk geaard stroomnet. Het stop-
contact en het verlengsnoer moeten een 
werkende aardleiding hebben.

•	 Bij gebruik buiten moet het apparaat op 
een stopcontact met aardlekschakelaar 
(FI-schakelaar) met een nominale lek-
stroom van maximaal 30 mA aangeslo-
ten worden.

•	 Verblijf bij ingebruikname van de machi-
ne niet in de uitwerpzone.

Bedrijf:
•	 Controleer voordat u het apparaat start, 

of de vultrechter leeg is.
•	 Houd met uw hoofd, haar en lichaam af-

stand tot de vultrechter.
•	 Je handen, andere lichaamsdelen en 

kleding niet in de vulkamer, het uitwerp-
kanaal of in de buurt van andere bewe-
gende delen houden.

•	 Let altijd op uw evenwicht en zorg dat u 
stevig staat. Voorkom een onnatuurlijke 
lichaamshouding. Sta bij het aanvoeren 
van materiaal nooit op een hoger vlak 
dan het grondvlak van de machine.

•	 Zorg dat u tijdens het gebruik van de ma-
chine zich niet bevindt bij het uitwerpbe-
reik van de machine.

•	 Let erop, dat er bij het inwerpen van ma-
teriaal nooit harde voorwerpen zoals 
metaal, stenen, glas, flessen, bussen of 
andere vreemde voorwerpen tussen zit-
ten.

•	 Als in het snijgereedschap een vreemd 
voorwerp terecht komt of als de machine 
ongewone bedrijfsgeluiden genereert 
of ongewoon trilt, moet u de motor uit-
schakelen en wachten tot de machine 
tot stilstand is gekomen. Koppel de ma-
chine los van het netwerk en neem de 
volgende stappen voordat u de machine 
opnieuw start en gebruikt:
	- Controleer de machine op schade.
	- Controleer de onderdelen op stevige 
bevestiging, haal deze zo nodig aan.

	- Laat de betreffende onderdelen vervan-
gen of repareren, waarbij deze over 
een soortgelijke kwaliteit en aard moet 
beschikken.

•	 Laat het materiaal zich niet binnen de uit-
werpzone ophopen; dit kan het correct 
uitwerpen verhinderen en tot terugslag 
van het materiaal door de vultrechter lei-
den.

•	 Bij verstoppingen in de inworp of uitworp 
van de machine de motor uitschakelen 
en de stekker uit het stopcontact trekken, 
voordat u materiaalresten in de vultrech-
ter of in het uitwerpkanaal verwijdert. 
Let erop, dat de motor vrij van afval en 
andere opeenhopingen is, om de motor 
tegen schade of mogelijke brand te be-
schermen. Denk eraan dat bij de inge-
bruikname van het startmechanisme bij 
gemotoriseerde machines ook het snijge-
reedschap in bedrijf gesteld wordt. 

•	 Grijp tijdens bedrijf niet in de vultrechter. 
Na het uitschakelen loopt het apparaat 
nog korte tijd na.
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•	 Waarschuwing! Gebruik de machine 
nooit met gebrekkige veiligheidsvoorzie-
ningen of -afdekkingen of zonder veilig-
heidsvoorzieningen of met beschadigde 
of afgesleten kabel.

•	 Houd de motor vrij van vreemde deeltjes 
en andere ophopingen, om de motor te 
beschadigen tegen schade of mogelijke 
brand.

•	 Transporteer en kantel het apparaat niet 
met een draaiende motor.

•	 Stop de machine en verwijder de stekker 
uit het stopcontact. Controleer of alle be-
wegende delen volledig zijn uitgelopen:
	- wanneer u het apparaat niet gebruikt, 
het transporteert of zonder toezicht laat;

	- voor het vrijmaken van een geblokkeerd 
mes.

	- voor het verhelpen van een storing of 
reiniging van verstopte kanalen;

	- wanneer u het apparaat controleert, het 
reinigt of blokkeringen verwijdert;

	- wanneer u reinigings- of onderhouds-
werkzaamheden uitvoert of accessoires 
vervangt;

	- wanneer de stroomkabel of het verleng-
snoer beschadigd is of in de war zit;

	- wanneer u het apparaat wilt bewegen 
of optillen;

	- wanneer vreemde voorwerpen in het 
apparaat terechtkomen, bij ongewone 
geluiden of trillingen (controleer het ap-
paraat voordat u het opnieuw op scha-
de).

Onderhoud en opslag:
•	 Als de machine voor onderhoud, inspec-

tie of opslag of voor het verwisselen van 
accessoires wordt stilgezet schakelt u de 
energiebron uit,koppelt u de machine los 
van de stroomvoorziening en controleert 
u of alle bewegende delen tot stilstand 
zijn gekomen. Laat de machine afkoelen 
voor inspectie, instellingen ect. Onder-
houd de machine zorgvuldig en houd 
hem schoon.

•	 Bewaar de machine op een droge plek 
en buiten het bereik van kinderen.

•	 Laat de machine altijd afkoelen voor op-
slag.

•	 Let er bij het onderhoud van de hakselaar 
op dat, ook al is de motor uitgeschakeld 
vanwege de vergrendelingsfunctie van 
de veiligheidsvoorziening, de hakselaar 
toch kan worden bewogen.

•	 Vervang om wille van veiligheidsredenen 
versleten of beschadigde onderdelen. 
Gebruik alleen originele reserveonder-
delen of accessoires.

•	 Probeer nooit zelf de vergrendelingsfunc-
tie van de veiligheidsvoorziening te om-
zeilen.

Extra veiligheidsinstructies voor 
machines met een opvangbak:
•	 Schakel de machine voor het aanbren-

gen of het verwijderen van de opvang-
bak uit.

Aanbeveling
•	 De machine moet over een aardlekscha-

kelaar (RCD) beschikken met een afscha-
kelstroom van niet meer dan 30 mA.

•	 Gebruik het apparaat niet bij regen en 
bij slecht weer. Werk alleen bij daglicht 
of een goede verlichting.

•	 Let op dat alle afdekkingen en afdekkin-
gen moeten op hun plaats en in goed 
werkende staat zijn.

•	 Waarschuwing! Gevaar voor letsel door 
bewegende gevaar onderdelen!

•	 Zorg te allen tijde voor een stabiele po-
sitie op hellingen en zorg dat u loopt en 
niet gaat rennen.

•	 Raak geen gevaarlijke, bewegende de-
len aan voordat de machine van de ne-
taansluiting werd losgekoppeld door en 
de bewegende gevaarlijke onderdelen 
volledig tot stilstand zijn gekomen.

•	 Let op dat er geen beschadigde kabel 
aan op de stroomvoorziening en raak 
geen beschadigde kabel aan voordat 
deze van de stroomvoorziening is losge-
koppeld, aangezien beschadigde kabels 
kunnen leiden tot het aanraken van ac-
tieve onderdelen.

•	 Voorkom dat de machine bij slechte 
weersomstandigheden wordt gebruikt, 
met name bij gevaar voor onweer.

Voorzichtig! 
Zo voorkomt u schade aan het apparaat en 
eventueel daaruit resulterend lichamelijk let-
sel:
•	 Reinig de ventilatieopeningen regelmatig 

en volg de onderhoudsvoorschriften op.
•	 Zorg dat uw apparaat niet overbelast 

raakt. Werk uitsluitend binnen het aange-
geven vermogensbereik. Gebruik geen 
machines met gering vermogen voor 
zware werkzaamheden. Gebruik de ap-
paraat niet voor doeleinden, waarvoor 
het niet bestemd is.

•	 Schakel het apparaat pas uit, wanneer 
de vultrechter volledig geleegd is, omdat 
het apparaat anders verstopt kan raken 
en soms daarna niet meer op kan starten.
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•	 Probeer niet om het apparaat zelf te re-
pareren, tenzij u hiervoor bent opgeleid. 
Alle werkzaamheden die niet in deze ge-
bruikshandleiding aangegeven worden, 
mogen alleen door ons servicecentrum 
worden uitgevoerd.

Elektrische veiligheid
Voorzichtig: 
Zo voorkomt u ongevallen en letsels door 
een elektrische schok:
•	 Gebruik voor de plaatsing van het ver-

lengsnoer de daartoe aangebrachte 
trekontlasting.

•	 Controleer regelmatig voor aanvang van 
de werkzaamheden de status van de 
machine, de stroomvoorziening en de 
verlengsnoeren. Het apparaat mag bij 
schade niet in gebruik worden genomen. 

•	 Houd het verlengsnoer uit de buurt van 
gevaarlijke, bewegende onderdelen om 
schade aan het verlengsnoer te vermij-
den, die kunnen leiden tot aanraken van 
actieve onderdelen.

•	 Beschadigde kabels, een beschadigde 
koppeling of stekker of een niet aan de 
voorschriften voldoend snoer mogen niet 
gebruikt worden. Trek bij beschadiging 
van de netkabel direct de stekker uit het 
stopcontact. Raak het netsnoer nooit 
aan, zolang de stekker niet uit het stek-
ker uit het stopcontact getrokken is.

•	 Wanneer het snoer van dit apparaat be-
schadigd raakt, moet deze door de fa-
brikant, diens servicedienst of door een 
soortgelijk gekwalificeerde persoon ver-
vangen worden om gevaar te vermijden.

•	 Gebruik het apparaat niet, wanneer de 
schakelaar niet in- en uitgeschakeld kan 
worden. Beschadigde schakelaars moe-
ten bij ons servicecentrum worden ver-
vangen.

•	 Gebruik voor buitenshuis uitsluitend toe-
gelaten, spatwaterbeschermd verleng-
snoer. De kabelstrengdoorsnede van 
het verlengsnoer moet minstens 2,5 mm2 
bedragen. Rol een kabelhaspel voor ge-
bruik altijd helemaal af. Controleer de 
kabel op schade.

•	 Gebruik de kabel niet om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Bescherm de 
kabel tegen hitte, olie en scherpe kanten.

•	 Laat schade aan het verlengsnoer uitslui-
tend door een elektricien repareren. 

Waarschuwing! 
Dit elektrisch apparaat genereert een elek-
tromagnetisch veld als het is ingeschakeld. 
Dit veld kan onder bepaalde omstandig-
heden interfereren met actieve of passieve 
medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we 
personen met medische implantaten aan 
om hun arts en de fabrikant van het medi-
sche implantaat te raadplegen voordat de 
machine wordt gebruikt.

Restrisico‘s
De machine is ontwikkeld volgens de hui-
dige stand van de techniek en de erkende 
veiligheidsvoorschriften. Toch kan tijdens de 
werkzaamheden sprake zijn van enkele res-
trisico‘s.
•	 Gevaar voor de gezondheid, veroor-

zaakt door elektriciteit bij gebruik van 
onjuiste snoeren.

•	 Voordat u instel- of onderhoudswerk-
zaamheden uitvoert, laat u de startknop 
los en trekt u de stekker uit het stopcon-
tact.

•	 Bovendien kunnen er ondanks alle ge-
troffen voorzieningen verborgen restri-
sico‘s bestaan.

•	 De restrisico‘s kunnen tot een minimum 
worden beperkt wanneer aan de „Veilig-
heidsmaatregelen“ en het „Gebruik vol-
gens bestemming“ wordt voldaan en de 
gebruiksaanwijzing in zijn geheel wordt 
opgevolgd.

•	 Voorkom het onvoorzien opstarten van 
de machine: Bij het insteken van de stek-
ker in het stopcontact, mag de startknop 
niet worden ingedrukt.

•	 Gebruik gereedschap dat in deze ge-
bruikshandleiding wordt aanbevolen. U 
verkrijgt dan optimale prestaties met uw 
machine.

•	 Houd uw handen buiten de werkomge-
ving, wanneer de machine in bedrijf is.

Gedrag bij noodgevallen
De noodzakelijke EHBO verlenen op basis 
van de verwonding en vraag zo snel moge-
lijk gekwalificeerde medische hulp.

Behoed de gewonde tegen verder letsel en 
kalmeer het slachtoffer. Voor een mogelijk 
ongeval moet altijd een verbanddoos vol-
gens DIN 13164 onder handbereik zijn op 
de werkplek. Het uit de verbanddoos ge-
bruikte materiaal moet direct weer worden 
aangevuld. 
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Bij het aanvragen van hulp, de volgende 
gegevens doorgeven

1.	 Locatie van het ongeval
2.	 Aard van het ongeval
3.	 Aantal gewonden
4.	 Aard van het letsel
5.	 Wacht op vragen

7.	 Technische gegevens

Afmetingen L x B x H................................630 x 450 x 910 mm
Meswals Ø.........................................................................87 mm
Aantal messen............................................................................. 8
Inhoud verzamelbak...............................................................60 l 
Gewicht............................................................................ 20,5 kg
Max. takdiameter..............................................................42 mm
Motor.............................................................. 220-240V∼ 50Hz
Nominaal ingangsvermogen P1....................................2800 W
Toerental meswals...........................................................60 min-1

Bedrijfsmodus*........................................................................P40
Beschermingsgraad............................................................... IPX4
beschermingsklasse.................................................................... II

Technische wijzigingen voorbehouden!

* Permanent bedrijf met belasting (4 min. belasting - 6 min. 
stationair toerental)

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

geluidswaarden
Geluidsdrukniveau LpA................................................82,9 dB(A)
Onzekerheid KpA................................................................... 3 dB
Gemeten geluidsvermogensniveau LWA....................95,1 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LWA.............98 dB(A)
Onzekerheid KWA.................................................................. 3 dB

Aanwijzing: 
De aangegeven geluidswaarden zijn volgens een genor-
meerde testmethode bepaald en kunnen gebruikt worden 
om verschillende elektrische gereedschappen met elkaar te 
vergelijken. Bovendien zijn deze waarden geschikt om belas-
tingen voor de gebruiker, die door geluid ontstaan, te voren in 
te kunnen schatten.

8.	 Voor de ingebruikname

m LET OP!
Het apparaat moet voor de inge-
bruikname volledig zijn gemon-
teerd!

•	 Open de verpakking en haal het apparaat er voorzichtig 
uit.

•	 Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-
kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).

•	 Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
•	 Controleer het apparaat en de hulpstukken op transport-

schade.

•	 Bij klachten moet direct contact worden opgenomen met 
de expediteur. Reclamaties op een later tijdstip worden 
niet erkend.

•	 Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het verstrij-
ken van de garantietijd.

•	 Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend 
met het apparaat aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

•	 Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveonder-
delen uitsluitend originele onderdelen. Reserveonderde-
len zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

•	 Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type en 
bouwjaar van het apparaat aan.

•	 Controleer vóór het aansluiten of de specificaties op het 
typeplaatje overeenkomen met de gegevens van het 
stroomnet.

m GEVAAR
Het apparaat en de verpakkings-
materialen zijn geen kinderspeel-
goed! Kinderen mogen niet met 
plastic zakken, folies en kleine on-
derdelen spelen! Er bestaat gevaar 
voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

9.	 Montage

m WAARSCHUWING!
Trek altijd de voedingsstekker eruit voordat 
u instellingen aan het apparaat uitvoert.

9.1 Steunpoot monteren (afb. 3/4)
1.	 Positioneren de walshakselaar zodanig dat u de steunpo-

ten (6) met 180° kunnen uitklappen.
2.	 Voer de wielas (13) in de betreffende positie op de steun-

poten (6) in. (afb. 4)

9.2 Montage van de wielen (7) (afb. 5/6)
1.	 Monteer beide wielen (7), zoals getoond in afb. 6, met 

behulp van de borgmoeren (14), de wielmoffen (15) en 
de ringen (16). Gebruik het meegeleverde gereedschap 
om de wielen (7) vast te zetten. AANWIJZING: Draait de 
as bij het aanhalen mee, gebruikt u de inbussleutel (b) om 
deze tegen te houden.

2.	 Monteer na het aanhalen van de borgmoer (14) de wiel-
dop (17) op het wiel (7).

9.3 Montage van de opvangbak (afb. 7; 8; 9)
1.	 Zet de veiligheidsschakelaar (9) op de opvangbak (8) in 

de onderste positie (afb. 7).
2.	 Schuif de opvangbak (8) langs de geleiderail in het on-

derstel. De opvangbak (8) kan slechts in één richting wor-
den ingeschoven.

3.	 Voor het vergrendelen van de opvangbak (8) schuift u de 
veiligheidsschakelaar (9) op de opvangbak (8) weer tot 
aan de aanslag omhoog (afb. 8; 9).
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9.4 �Montage van de handgreep voor de nastel-
schroef (5b) (afb. 10)

Met de nastelschroef (5) kan de drukplaat (23) in het appa-
raat worden afgesteld. De exacte instelling van de drukplaat 
(23) wordt onder punt 10.9 toegelicht.

1.	 Verwijder de voorgemonteerde bevestigingsschroef (5a). 
2.	 Steek de handgreep voor de nastelschroef (5b) op het 

vrije uiteinde van de nastelschroef (5). 
3.	 Draai de voorgemonteerde bevestigingsschroef (5a) vast.

10.	Bediening

De walshakselaar beschikt over een krachtige elektromotor, 
overbelastingsbeveiliging en herstartvergrendeling voor extra 
veiligheid. Als snijsysteem wordt een walssysteem gebruikt, 
dat zeer stil werkt en de silage automatisch naar binnen trekt. 
Het robuuste onderstel zorgt voor stabiliteit en goede be-
weegbaarheid van het apparaat.
De werking van de bedieningsonderdelen vindt u in de vol-
gende beschrijvingen.

Let op! 
De walshakselaar kan alleen wor-
den gestart, als de opvangbak (8) 
in het onderstel is geschoven en de 
veiligheidsschakelaar (9) zich in de 
bovenste positie bevindt.

10.1 �Verlengsnoer aansluiten (afb. 11)
1.	 Vorm aan het einde van het verlengsnoer een lus en hang 

deze in de trekontlasting (20) op het netsnoer (10). 
2.	 Sluit het verlengsnoer aan.

10.1.1 Status LED (18) (afb. 2)
De status LED (18) geeft aan of uw apparaat op de stroom-
voorziening is aangesloten. 
Als de status LED (18) brandt, wordt uw apparaat voorzien 
van stroom en kan deze worden gestart. 

10.2 In- en uitschakelen (afb. 2)
1.	 Aan-schakelaar (2): Door het indrukken van deze toets 

wordt de walshakselaar gestart.
2.	 Uit-schakelaar (3): Door op deze knop te drukken, wordt 

de walshakselaar gestopt.

10.3 �Schakelaar voor walsdraairichting (11)  
(afb. 2)

•	 Schakelaar positie „I“ Intrekking: 
	- Door op deze knop te drukken, draait het apparaat in 

continubedrijf. Materiaal wordt ingetrokken.
•	 Schakelaar positie „0“ Stop: 

	- Apparaat stopt. 
•	 Schakelaar positie „II“ Terugloop: 

	- U kunt de draairichting van de meswals wijzigen (terug-
loop) om vastgeklemde silage te verwijderen. Zet de 
schakelaar voor de walsdraairichting op „II“. Zodra u 
de schakelaar (2) hebt ingedrukt (tipbediening), draait 
het apparaat achterwaarts. Vastgeklemde silage wordt 
vrijgegeven.

10.4 Overbelastingsschakelaar (12)
De motor is voorzien van een overbelastingsschakelaar (12). 
Bij overbelasting van de walshakselaar schakelt de overbe-
lastingsschakelaar automatisch uit, om de walshakselaar te 
beschermen tegen oververhitting. 
1.	 Als de overbelastingsschakelaar is geactiveerd, schakelt 

u de walshakselaar met de Uit-schakelaar (3) uit en wacht 
u tot de walshakselaar is afgekoeld. 

2.	 Druk nu de overbelastingsschakelaar (12) in en schakel 
de walshakselaar weer in.

10.5 Overbelastingsbeveiliging 
Bij overbelasting van de motor, bijv. door blokkering van de 
wals door te dikke takken schakelt het apparaat automatisch 
uit.

10.6 Werkinstructies

m LET OP!
Houd bij het hakselen voldoende 
afstand tot het apparaat, omdat 
lange takken bij het intrekken kun-
nen wegslaan. Er bestaat gevaar 
voor letsel.

•	 Zorg ervoor, dat de opvangbak (8) correct in het onder-
stel geschoven is en de veiligheidsschakelaar (9) zich in 
de bovenste positie bevindt.

•	 Sluit de walshakselaar aan op de stroomvoorziening (zie 
10.1).

•	 Zet de walshakselaar met de Aan-schakelaar (2) in bedrijf 
(zie 10.2).

•	 Houd de takken bij het toevoeren in het apparaat vast, tot 
deze automatisch naar binnen worden getrokken.

•	 Wissel het versnipperen van enkele dagen opgeslagen 
tuinafval en takken af met nieuw materiaal om verstoppen 
te voorkomen.

•	 Verwijder voor het hakselen de wortels van aanhangende 
aardresten en stenen.

•	 Haksel geen zacht, vochtig materiaal zoals keukenafval, 
maar composteer deze direct.

•	 Laat de walshakselaar de ingevoerde silage 
eerst helemaal in kleine stukjes verkleinen, 
voordat u nieuwe silage invoert.

•	 Gebruik niet uw handen om er nieuwe silage in te schui-
ven, gebruik daarvoor alleen speciale stampers (c) of an-
dere silage.

•	 Schakel de walshakselaar na het werk uit en koppel hem 
los van het elektriciteitsnet.

•	 Til ten slotte een paar takken op om deze ter ondersteu-
ning van het reinigen van het apparaat te gebruiken.

•	 Schakel het apparaat uit als alle silage door het meswals-
bereik is gevoerd. Anders kan bij het opnieuw starten de 
meswals blokkeren.

10.7 Blokkades oplossen

LET OP: 
Wanneer het materiaal vastgeklemd wordt, 
drukt u eerst op de Uit-schakelaar (3) om 
het apparaat te stoppen. 
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1.	 Druk de schakelaar van de walsdraairichting (11) in po-
sitie „II“.

2.	 Start het apparaat, door op de Aan-schakelaar (2) te 
drukken. 

3.	 Het apparaat draait in tipbediening. Zo lang de schake-
laar de walsdraairichting in positie „II“ wordt gehouden, 
draait de meswals achterwaarts. 

4.	 Vastgeklemde silage wordt vrijgegeven.
5.	 Verwissel de draairichting weer om verder te hakselen 

(zie 10.3).

10.8 �Leeg de opvangbak
Maak de opvangbak op tijd leeg. Let op dat de opvangbak 
onder het uitwerpkanaal ongelijkmatig vult!

1.	 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stop-
contact.

2.	 Zet de veiligheidsschakelaar (9) op de opvangbak (8) in 
de onderste positie.

3.	 Trek de opvangbak (8) eruit en leeg deze.
4.	 Controleer of het bereik van de veiligheidsschakelaar (9) 

vrij is van houten spaanders voordat u de opvangbak (8) 
terugschuift.

5.	 Plaats de opvangbak (8) weer terug en schuift de veilig-
heidsschakelaar (9) weer tot aan de aanslag omhoog.

10.9 Drukplaat afstellen
De drukplaat is af fabriek vooraf ingesteld. Voor 
het inlopen van een nieuwe machine kan het no-
dig zijn dat de drukplaat bij aanvang met korte 
intervallen moet worden bijgesteld. 
Het juiste moment voor het bijstellen van de druk-
plaat herkent u als de silage slechts iets wordt ge-
plet en als een ketting aan elkaar hangt.

1.	 Maak de opvangbak (8) leeg en stel de walshakselaar 
in werking.

2.	 Draai langzaam de handgreep voor de nastelschroef (5) 
zo ver rechtsom tot u een licht schurend geluid hoort. Bij 
een halve wenteling van de bijstelschroef (5) rechtsom 
wordt de meswals met ca. 0,50 mm dichter tegen de 
drukplaat gebracht.

3.	 De drukplaat is ingesteld zodra je geen knarsende gelui-
den meer hoort.

4.	 Aanwijzing: Door de instelling van de drukplaat kun-
nen metalen spaanders ontstaan. Gehakt materiaal met 
metaalspanen is speciaal afval en mag NIET worden 
gecomposteerd. Om dit gevaarlijk afval te voorkomen, 
moet u de opvangbak (8) direct na het instellen van de 
drukplaat leegmaken en reinigen.

5.	 Controleer de instelling van de drukplaat, door testgewijs 
een paar takken te hakselen. Gooi dit gehakt materiaal 
met metaalspanen op milieuvriendelijke wijze weg.

Aanwijzing: 
Wanneer het hakselmes de druk-
plaat raakt, wordt de drukplaat 
aangesneden en kunnen er kleine 
metalen spaanders uit de uitwer-
popening vallen. Dat is geen fout, 
maar er mag slechts tot de vereiste 
maat bijgesteld worden, omdat de 
drukplaat anders voortijdig ver-
slijt.

11.	Elektrische aansluiting

De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar 
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaanslui-
ting van de klant en het gebruikte verlengsnoer 
moeten eveneens aan deze voorschriften vol-
doen.

11.1 Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de iso-
latie op.
Mogelijke oorzaken zijn:
•	 Versleten plekken, als aansluitkabels door venster- of deur-

openingen worden geleid.
•	 Knikken door een onvakkundige bevestiging of geleiding 

van de aansluitkabel.
•	 Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.
•	 Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stopcontact 

is getrokken.
•	 Scheuren door veroudering van de isolatie.
Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet wor-
den gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is bescha-
digd.
Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op scha-
de. Let erop dat bij het controleren de aansluitkabel niet op 
het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE- en 
DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend netsnoeren 
met de aanduiding H07RN-F.
Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld staan.

Aansluittype Y
Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd raakt, 
moet deze door de fabrikant, diens servicedienst of door een 
soortgelijk gekwalificeerde persoon vervangen worden om 
gevaar te vermijden.

11.2 Wisselstroommotor
•	 De netspanning moet 220 - 240 V∼ zijn.
•	 Een verlengsnoer met een te kleine aderdiameter veroor-

zaakt een aanzienlijke vermindering van het prestatie-
vermogen van het tuingereedschap. Bij kabels tot 25 m 
lengte is een aderdiameter van ten minste 3 x 1,5 mm2 
verreist, bij kabels langer dan 25 m lengte moet de ader-
diameter ten minste 2,5 mm2 zijn.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrusting mo-
gen uitsluitend door een elektromonteur worden uitgevoerd.
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•	 Het product voldoet aan de eisen van EN 61000-3-11 
en valt onder speciale aansluitingsvoorwaarden. Dit bete-
kent dat gebruik op een willekeurig vrij te kiezen aansluit-
punt niet toegestaan is.

•	 Het product kan tijdelijke spanningsschommelingen ver-
oorzaken bij ongunstige condities van het elektriciteitsnet.

•	 Het product is uitsluitend bestemd voor gebruik op de 
aansluitpunten, die een belastbaarheid voor onafgebro-
ken stroom van het net van ten minste 100 A per fase 
hebben.

•	 Als gebruiker moet u, zo nodig in overleg met uw energie-
bedrijf, ervoor zorgen dat het aansluitpunt dat u voor het 
product wilt gebruiken aan de genoemde eisen voldoet.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij om een ze-
kering C-curve 16 A of K-curve 16 A te gebruiken bij machines 
met een hoge aanloopstroom (vanaf 3000 W)!

12.	Reiniging en onderhoud

Let op!
Trek bij alle onderhouds- of reinigingswerk-
zaamheden altijd de stekker uit het stopcon-
tact.

Laat werkzaamheden, die niet in deze handlei-
ding zijn beschreven, door een door ons gemach-
tigde servicecentrum uitvoeren. Gebruik uitslui-
tend originele onderdelen.

Draag bij de omgang met de meswals handschoenen.
Schakel voor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden 
het apparaat uit, trek de netstekker uit het stopcontact en 
wacht tot de meswals stilstaat.

12.1 �Meswals en drukplaat vervangen 
(afb. 12 + 13)

WAARSCHUWING! Gevaar voor 
snijletsel! 
Voor alle werkzaamheden aan het mes 
werkhandschoenen dragen.

1.	 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stop-
contact.

2.	 Draai de nastelschroef (5) ca. 2 slagen linksom draaien.
3.	 Draai de vier schroeven (21a) los met de meegeleverde 

inbussleutel en verwijder de aandrijfafdekking (21) van 
het apparaat.

4.	 Trek de meswals (22) voorzichtig weg van de motoras.
5.	 Verwijder de drukplaat (23).
6.	 Verwijder het vuil van de motoras en smeer deze licht in.
7.	 Plaats de nieuwe meswals (22) op dezelfde positie op de 

as. Controleer hierbij of de meswals (22) juist is uitgelijnd 
(let op de kromming van de mesvertanding).

8.	 Plaats de drukplaat (23) weer terug.
9.	 Plaats de aandrijfafdekking (21) en haal de schroeven 

(21a) weer aan.
10.	Stellen de drukplaat in, zoals onder punt 10.9 beschre-

ven.

Algemene reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden 

Spuit de walshakselaar niet met water af. Ge-
vaar door elektrische schok!

•	 Houd het apparaat, de wielen en de ventilatieopeningen 
steeds schoon. Gebruik om te reinigen een borstel of een 
doek, maar geen reinigings- resp. oplosmiddelen.

•	 Controleer het apparaat, met name de veiligheidsvoorzie-
ningen, voor gebruik telkens op beschadigingen evenals 
op losse, versleten of beschadigde delen. Controleer of 
alle moeren, bouten en pennen goed vastzitten.

•	 Controleer afdekkingen en veiligheidsvoorzieningen op 
beschadigingen en kijk of ze goed zitten. Vervang ze in-
dien nodig.

•	 Bewaar het apparaat droog en buiten het bereik van kin-
deren. Omhul het apparaat niet met nylon zakken, omdat 
zich vocht kan vormen.

Aansluitingen en reparaties
Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrusting mo-
gen uitsluitend door een elektromonteur worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:
•	 Stroomtype van de motor
•	 Gegevens van het typeplaatje van de machine
•	 Gegevens van het typeplaatje van de motor

Service-informatie
Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn 
aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de volgende 
delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Koolborstels, meswals, drukplaat
* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Gebruik als accessoires en als slijtage- en reserveonderdelen 
uitsluitend originele onderdelen:
Koolborstels: 3904409008
Meswals: 3904409009
Drukplaat: 3904409010

13.	Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoegankelijke 
plaats. De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30˚C.
Bewaar het gereedschap in de originele verpakking.
Dek het gereedschap af om het te beschermen tegen stof of 
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het gereedschap.

14.	Afvalverwerking en hergebruik

Het apparaat zit in een verpakking om transportschade te 
voorkomen. Deze verpakking is een grondstof en kan dus op-
nieuw gebruikt worden of kan terugkeren in de kringloop van 
grondstoffen.
Het apparaat en de accessoires ervan bestaan uit verschillen-
de soorten materiaal, zoals metaal en kunststoffen. Verwijder 
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defecte componenten als speciaal afval. Informeer hiernaar 
bij uw speciaalzaak of bij de gemeente!

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die u bij lokale recyclingcentra kunt 
inleveren.

Informatie over het afvoeren van versleten appa-
ratuur kunt u opvragen bij uw gemeente.

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform de richt-
lijn inzake verbruikte elektrische en elektronische ap-
paratuur (2012/19/EU) en nationale wettelijke bepa-

lingen niet bij het huishoudelijk vuil mag worden gegooid. 

Dit product moet bij een hiervoor bestemde verzamelpunt wor-
den afgegeven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf 
van een soortgelijk product of door inlevering bij een erkend 
verzamelpunt voor het recyclen van verbruikte elektrische en 
elektronische apparatuur. Het onjuist handelen van oude ap-
paratuur kan door mogelijke gevaarlijke stoffen, die veelal in 
verbruikte elektrische en elektronische apparatuur zijn ver-
werkt, negatieve effecten op het milieu en de gezondheid 
van de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit product 
levert u bovendien een bijdrage aan een effectief gebruik van 
natuurlijke ressources. Informatie inzake inzamelpunten voor 
verbruikte apparatuur kunt u opvragen bij de gemeente, de 
publieke afvalverwerker, een erkend afvalverwerkingsstation 
voor het afvoeren van verbruikte elektrische en elektronische 
apparatuur of uw afvalverwerkingsstation.

15.	Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Motor start niet Opvangbak niet in de correcte positie Opvangbak juist inschuiven en de veiligheidsschakelaar 
controleren

Motor is overbelast Schakel de walshakselaar weer in

Geen netspanning Stopcontact, kabel, snoer, stekker door een elektricien 
laten controleren (zie Elektrische aansluiting)

Het tuinafval wordt er niet 
ingetrokken

Meswals loopt linksom Draairichting omschakelen

Silage is te zacht Silage met een speciale stamper voor walshakselaars 
aanduwen

Meswals is geblokkeerd Blokkade oplossen

Silage hangt als een ket-
ting aan elkaar

Drukplaat niet correct ingesteld Drukplaat nastellen 
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16.	Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar behoren functioneren, spijt het 
ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefo-
nisch tot uw dienst via het hieronder vermelde servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:
•	Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. 

Onze garantieprestatie is voor uw gratis.
•	De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten en is beperkt tot het 

verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming 
niet geconstrueerd zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het 
apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten van onze garantie zijn 
verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door nietnaleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige 
installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of on-
oordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane inzetgereedschappen of toebeho-
ren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen, binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, 
stenen of stof), gebruikmaking van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die 
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.
•	De garantieperiode bedraagt 3 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims dienen voor het verloop van 

de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantie-
claims na verloop van de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de 
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstuk-
ken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

•	Om een garantieclaim geldend te maken neem contact op met het hieronder vermelde serviceadres. Als de klacht binnen de garantiepe-
riode valt, ontvangt u van ons een retourbon waarmee u uw defecte apparaat gratis naar ons kunt retourneren. Wij verzoeken u de reden 
van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per 
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die buiten de garantieomvang val-
len. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Service-hotline / Hotline du service (NL/BE):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-mailadres / Email du service (NL):
service.NL@scheppach.com

E-mailadres / Email du service (BE):
service.BE@scheppach.com

Serviceadres / Adresse du service (NL/BE):
EURO Elektrowerkzeug- und Maschinen Service
Bürgerbuschweg 20
DE - 51381 Leverkusen

Op www.lidl-service.com kunt u deze en talloze andere handleidingen, productvideo’s en installatiesoftware 
downloaden. 
Met de QR-code komt u direct op de Lidl-Service-pagina (www.lidl-service.com) en kunt u met het invoeren 
van het artikelnummer (IAN) 374132_2104 uw gebruikshandleiding openen.
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1.	 Vysvětlení symbolů na přístroji

CZ Před použitím se řiďte všemi bezpečnostními pokyny.

CZ Před uvedením do provozu si přečtěte celý text návodu k obsluze.

CZ Noste ochranné brýle a ochranu sluchu.

CZ Používejte pracovní rukavice.

CZ Nepoužívejte jako schod.

CZ Zabraňte, aby se v blízkosti zdržovaly jiné osoby. 

CZ Chraňte přístroj před deštěm a při dešti jej nenechávejte venku!

CZ Nebezpečí! Před prováděním nastavení, před čištěním stroje nebo v případě zapletení 
nebo poškození kabelu vypněte stroj a vytáhněte síťovou zástrčku.

 

CZ Nebezpečí! Otáčející se nože. Za chodu stroje zajistěte, aby ruce a nohy byly mimo 
otvory.

CZ Zaručená hladina akustického výkonu.

CZ Aretace otevřená.

CZ Aretace uzavřená.

CZ Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.

CZ Třída ochrany II - dvojitá izolace
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CZ Nastavení přítlačné desky

CZ

Směr otáčení válce

- Vtahování
- Stop
- Zpětný chod

CZ Hmotnost

CZ Průměr větve

CZ Otáčky válců

CZ Vyčkejte, až se všechny části stroje úplně zastaví, než se jej dotknete.

m Pozor! CZ Místa, která se týkají bezpečnosti, jsme v návodu k použití označili touto značkou.
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2.	 Úvod

VÝROBCE:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU,
�přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s novým za-
řízením.

UPOZORNĚNÍ:
Výrobce tohoto zařízení neručí podle platného zákona o od-
povědnosti za vady výrobku za škody, které vzniknou na tom-
to zařízení nebo jeho prostřednictvím v případě:
•	 neodborné manipulace,
•	 nedodržování návodu k obsluze,
•	 oprav prostřednictvím třetích osob, neautorizovaných od-

borníků,
•	 montáže a výměny neoriginálních náhradních dílů,
•	 použití, které není v souladu s určením,
•	 Výpadky elektrického zařízení v případě nedodržení elek-

trických předpisů a ustanovení VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

Mějte na paměti:
Před montáží a zprovozněním si přečtěte celý text návodu k 
obsluze. 
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení s přístro-
jem a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležité pokyny, jak se zařízením 
pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, abyste se vyhnuli 
rizikům, ušetřili náklady za opravy, omezili dobu nečinnosti a 
zvýšili spolehlivost a životnost zařízení. 
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k obsluze 
musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy své země, které 
platí pro provoz zařízení. 
Uchovávejte návod k obsluze u zařízení v plastovém obalu, 
který jej bude chránit před znečištěním a vlhkostí. Před za-
početím práce si jej musí každý pracovník obsluhy přečíst a 
pečlivě jej dodržovat. 
Se zařízením smějí pracovat jen osoby, které jsou poučeny o 
jeho použití a informovány o nebezpečích, která jsou s ním 
spojena. Dodržujte minimální požadovaný věk obsluhy. 
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy v tom-
to návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší země, je při 
provozu konstrukčně stejných strojů zapotřebí dodržovat vše-
obecně uznávaná technická pravidla.
Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody způso-
bené nedodržením tohoto návodu a bezpečnostních pokynů.

3.	 Popis zařízení

1.	 Nálevka
2.	 Zapínač
3.	 Vypínač
4.	 Horní část stroje
5.	 Stavěcí šroub
5a.	 Upevňovací šroub (předmontovaný)
5b.	 Rukojeť stavěcího šroubu
6.	 Podpěrná noha
7.	 Kolo
8.	 Sběrná nádoba
9.	 Bezpečnostní spínač
10.	 Síťový kabel
11.	 Spínač směru otáčení válců
12.	 Spínač proti přetížení
13.	 Náprava
14.	 Pojistná matice
15.	 Náboj kola
16.	 Podložka
17.	 Kryt kola
18.	 Stavová LED
19.	 Držák pěchovač
20.	 Odlehčení tahu
21.	 Kryt převodovky
21a.	 Šrouby
22.	 Nožový válec
23.	 Přítlačná deska

a.)	 Klíč na šrouby
b.)	 Imbusový klíč
c.)	 Pěchovač

4.	 Rozsah dodávky

•	 Horní část stroje
•	 Pěchovač
•	 Náprava
•	 Sběrná nádoba s bezpečnostním spínačem
•	 Kolo (2x)
•	 Kryt kola (2x)
•	 Pojistná matice (2x)
•	 Náboj kola (2x)
•	 Podložka (4x)
•	 Klíč na šrouby
•	 Imbusový klíč (5 mm)
•	 Rukojeť stavěcího šroubu 
•	 Návod k obsluze

5.	 Použití v souladu s určením

Přístroj je určený k drcení vláknitého nebo dřevnatého zahrad-
ního odpadu jako např. odřezků křoví a stromů, větví, kůry 
nebo jedlových šišek.
K použití v souladu s určením patří drcení:
•	 větví všeho druhu do maximálního průměru 42 mm (podle 

druhu a čerstvosti)
•	 uvadlého, vlhkého, již několik dnů uloženého zahradního 

odpadu spolu s větvemi.
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Každé jiné použití, které není v tomto návodu výslovně dovo-
lené, může vést k poškození přístroje a k vážnému ohrožení 
uživatele.

Válcový drtič se nesmí plnit kameny, sklem, ko-
vem, kostmi, plasty nebo textilním odpadem.

Přístroj se nehodí k drcení domovního odpadu, odpadu ze zá-
honů a odpadu z květin.

Stroj se smí používat pouze v souladu s jeho určením. Jakéko-
liv jiné použití je v rozporu s určením. Za škody nebo zranění 
všeho druhu, které vzniknou na základě použití v rozporu s 
určením, zodpovídá uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Součástí použití k určenému účelu je dodržování bezpečnost-
ních pokynů a také montážní návod a provozní pokyny v ná-
vodu k obsluze.

Osoby provádějící obsluhu a údržbu stroje s ním musí být se-
známeny a informovány o potenciálních nebezpečích.

Změny stroje zcela vylučují ručení výrobce za škody, které 
takto vzniknou.
Stroj smí být používán jen s originálními díly a originálním pří-
slušenstvím výrobce.
Je nutné dodržovat veškeré předpisy výrobce týkající se bez-
pečnosti, práce a údržby stroje, a také rozměry uvedené v 
technických datech.

Respektujte prosím, že náš přístroj v souladu s určením není 
konstruován pro komerční, řemeslné a průmyslové použití. Ne-
přebíráme zodpovědnost v případě, když se přístroj použije v 
komerčních, řemeslných nebo průmyslových provozech, a při 
srovnatelných činnostech.

6.	 Bezpečnostní pokyny

DŮLEŽITÉ:
PŘED POUŽITÍM SI POZORNĚ PŘE-
ČTĚTE.
ULOŽTE PRO SVOU EVIDENCI. 

Tento přístroj může v případě neodborného 
použití způsobit vážná zranění. Před zahá-
jením prací s přístrojem si pečlivě přečtěte 
návod k použití a dobře se seznamte se 
všemi obsluhovanými součástmi. V případě 
nejistoty požádejte o radu odborníka. Ná-
vod k obsluze dobře uschovejte a předejte 
jej každému následnému uživateli, aby byly 
informace vždy k dispozici.

Tento přístroj není určený k tomu, aby jej po-
užívaly děti, osoby s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí 
nebo osoby, které nejsou seznámeny s in-
strukcemi. 
Děti si s přístrojem nesmí hrát. Čištění nebo 
uživatelskou údržbu nesmí provádět děti.

Přístroj se nesmí používat v polohách vyš-
ších než 2 000 m.

Školení:
•	 Pozorně si přečtěte instrukce. Seznamte 

se s nastavovacími prvky a řádným pou-
žíváním stroje. 

•	 Nikdy nedovolte, aby stroj používaly 
osoby, které nejsou seznámené s těmito 
instrukcemi, nebo děti. Místní předpisy 
mohou omezovat věk uživatele. 

•	 Je třeba mít na paměti, že uživatel nese 
odpovědnost za nehody nebo ohrožení 
jiných osob nebo jejich majetku. 

•	 Je třeba dohlížet na děti, aby se zajistilo, 
že si s přístrojem nebudou hrát.

•	 Nikdy nedovolte dětem nebo jiným oso-
bám, které nejsou obeznámeny s návo-
dem k obsluze, aby přístroj používaly. 
Místní předpisy mohou stanovit minimální 
věk uživatele.

•	 Vyvarujte se abnormálního držení těla.
•	 Přístroj vypněte a vytáhněte síťovou zá-

strčku. Vyčkejte, až se všechny části stro-
je úplně zastaví, než se jej dotknete.

•	 S přístrojem nepracujte, jste-li unavení 
nebo nesoustředění, či pod vlivem alko-
holu nebo léků. Při práci dělejte pravidel-
né přestávky.

Dodržujte ochranu proti hluku a místní před-
pisy.

Pozor! 
Při používání elektrického nářadí se na 
ochranu proti zraněním způsobeným elek-
trickým proudem a proti požáru musí do-
držovat následující základní bezpečnostní 
opatření:

Příprava:
•	 Při provozu stroje vždy používejte ochra-

nu sluchu a ochranné brýle, dokud je 
stroj v provozu. 

•	 Při provozu stroje vždy noste pevnou 
obuv a dlouhé kalhoty. Neprovozujte 
stroj naboso nebo v lehkých sandálech. 
Zabraňte nošení volného oblečení nebo 
oblečení s visícími šňůrkami nebo kravat.

•	 Přístroj používejte pouze venku (tzn. ne 
na stěně nebo jiném pevném předmětu) 
a na pevné rovné ploše.

•	 Stroj nepoužívejte na dlážděné ploše po-
sypané štěrkem, na které může vyhozený 
materiál způsobit zranění.
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•	 Před zapnutím stroje vždy zkontrolujte, 
zda řezací ústrojí, šrouby řezacího ústrojí 
a další upevnění jsou dobře zajištěny a 
zda jsou ochranná zařízení a štítky na 
svém místě. Opotřebené a poškozené 
jednotlivé díly vyměňte jako celou sadu, 
aby se zabránilo nerovnováze. Opotře-
bené nebo poškozené samolepicí štítky 
se musí vyměnit.

•	 Před použitím vždy zkontrolujte, zda 
připojovací a prodlužovací vedení nevy-
kazuje známky poškození nebo stárnutí. 
Pokud dojde k poškození vedení během 
používání, je nutné je okamžitě odpojit 
od elektrické sítě. NEDOTÝKEJTE SE VE-
DENÍ, DOKUD NENÍ ODPOJENÉ OD 
ELEKTRICKÉ SÍTĚ. Pokud je vedení po-
škozené nebo opotřebované, stroj nepo-
užívejte.

•	 S přístrojem nikdy nepracujte, pokud se v 
blízkosti zdržují osoby, a to zejména děti, 
a zvířata.

•	 Používejte pouze náhradní díly a díly 
příslušenství dodávané a doporučené 
výrobcem. Použití cizích dílů vede k oka-
mžité ztrátě nároku na záruku.

•	 Přístroj nenechávejte běžet bez dozoru a 
ukládejte jej na suché místo mimo dosah 
dětí.

•	 Přístroj připojujte pouze do řádně uzem-
něné elektrické sítě. Zásuvka a prodlu-
žovací kabel musí disponovat funkčním 
ochranným vodičem.

•	 Při používání venku musí být přístroj při-
pojen pouze do zásuvky s ochranným 
vypínačem proti chybnému proudu (jisti-
čem) s vypínacím proudem ne více než 
30 mA.

•	 Při uvedení stroje do provozu se držte 
vždy mimo vyhazovací zónu.

Provoz:
•	 Před spuštěním přístroje se ubezpečte, že 

je plnicí násypka prázdná.
•	 Zachovejte bezpečnou vzdálenost obli-

čeje s hlavou, vlasy a vzdálenost těla od 
nálevky.

•	 Ruce, další části těla a oděv se nesmí 
dostat do plnicí komory, vyhazovacího 
kanálu nebo do blízkosti jiných pohybli-
vých dílů.

•	 Vždy dbejte na rovnováhu a stabilní po-
stoj. Zabraňte nestabilnímu držení těla. 
Nikdy nestůjte u přívodu materiálu na 
vyšší úrovni, než je úroveň základní plo-
chy stroje.

•	 Při provozu stroje se nezdržujte v oblasti 
vyhazování.

•	 Dbejte na to, aby vhazovaný materiál ni-
kdy neobsahoval tvrdé předměty, jako je 
například kov, kameny, sklo, láhve, pouz-
dra nebo jiná cizí tělesa.

•	 Pokud by do řezného nástroje vnikla cizí 
tělesa nebo by stroj vydával nezvyklé 
zvuky nebo by nezvykle vibroval, oka-
mžitě vypněte motor a nechte stroj do-
běhnout. Před opětovným spuštěním a 
uvedením stroje do provozu jej odpojte 
od sítě a proveďte následující kroky:
	- Zkontrolujte, zda není stroj poškozený.
	- Zkontrolujte díly, zda jsou pevně usaze-
né, případně je dotáhněte.

	- Nechte vyměnit nebo opravit jakékoliv 
díly, přičemž musí díly vykazovat stejnou 
kvalitu.

•	 Zpracovaný materiál nenechávejte hro-
madit v oblasti výhozu; mohlo by to brá-
nit správnému výhozu a vést ke zpětné-
mu rázu materiálu v plnicí násypce.

•	 V případě ucpání vhozu nebo výhozu 
stroje vypněte motor a vytáhněte síťovou 
zástrčku předtím, než začnete odstraňo-
vat zbytky materiálu v plnicím trychtýři 
nebo vyhazovacím kanálu. Dbejte na to, 
aby byl motor bez odpadů a ostatních 
nahromadění kvůli ochraně před poško-
zením nebo vznícením. Myslete na to, že 
při uvedení spouštěcího mechanismu do 
provozu se u strojů poháněných moto-
rem spustí také řezný nástroj. 

•	 Nesahejte během provozu do plnicí ná-
sypky. Po vypnutí přístroj ještě krátkou 
dobu dobíhá.

•	 Varování! Nikdy neprovozujte stroj s 
vadnými ochrannými zařízeními nebo 
ochrannými kryty nebo bez ochranných 
zařízení nebo s poškozeným nebo opo-
třebovaným kabelem.

•	 Udržujte motor čistý od špíny a jiných 
nánosů, abyste zabránili jeho poškození 
nebo případnému požáru.

•	 Přístroj nepřepravujte a nenaklánějte s 
běžícím motorem.

•	 Zastavte stroj a vytáhněte zástrčku ze zá-
suvky. Zajistěte, aby všechny pohyblivé 
části zcela doběhly:
	- pokud přístroj nepoužíváte, přepravuje-
te nebo ho necháváte bez dozoru;

	- před uvolněním zablokovaného nože.
	- před odstraněním ucpání nebo vyčiště-
ním ucpaných kanálů;

	- když přístroj kontrolujete, čistíte nebo 
odstraňujete blokování;

	- když provádíte čisticí nebo údržbářské 
práce nebo měníte příslušenství;

	- když je poškozený nebo zamotaný síťo-
vý nebo prodlužovací kabel;

	- když přístrojem pohybujete nebo ho 
chcete zvednout;
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	- když se do přístroje dostanou cizí tělesa, 
v případě neobvyklých zvuků nebo vib-
rací (před opětovným spuštěním zkontro-
lujte, zda není přístroj poškozený).

Údržba a uložení:
•	 Pokud je stroj zastaven z důvodu technic-

ké údržby, kontroly, uložení nebo výmě-
ny příslušenství, vypněte zdroj napájení, 
odpojte stroj od elektrické sítě a ujistěte 
se, že všechny pohyblivé části doběhly. 
Před kontrolami, nastaveními apod. ne-
chte stroj vychladnout. Stroj pečlivě udr-
žujte a uchovávejte jej v čistotě.

•	 Stroj uchovávejte na suchém místě a 
mimo dosah dětí.

•	 Před uložením stroj vždy nechte vychlad-
nout.

•	 Při technické údržbě sekacího ústrojí měj-
te na paměti, že i když je motor vypnutý 
kvůli funkci blokování ochranného zaří-
zení, sekacím ústrojím lze pohybovat.

•	 Opotřebované nebo poškozené díly z 
bezpečnostních důvodů vyměňte. Pou-
žívejte pouze originální náhradní díly a 
příslušenství.

•	 Nikdy se nepokoušejte obejít funkci blo-
kování ochranného zařízení.

Další bezpečnostní pokyny pro 
stroje se sběrnou nádobou:
•	 Před nasazením nebo sejmutím sběrné 

nádoby stroj vypněte.

Doporučení
•	 Stroj by měl být napájen přes proudový 

chránič (RCD) se spouštěcím proudem 
nepřesahujícím 30 mA.

•	 Přístroj nepoužívejte za deště a při špat-
ných povětrnostních podmínkách. Pracuj-
te jen za denního světla nebo při dobrém 
osvětlení.

•	 Dbejte na to, aby všechny kryty a deflek-
tory byly na svém místě a v dobrém pra-
covním stavu.

•	 Varování! Nebezpečí zranění v důsledku 
nebezpečných pohyblivých dílů!

•	 Zajistěte vždy bezpečnou stabilitu na 
svazích a při chůzi, nikoli při běhu.

•	 Nedotýkejte se žádných nebezpečných 
pohyblivých dílů, dokud není stroj odpo-
jen od síťové přípojky a nebezpečné po-
hyblivé díly se zcela nezastavili.

•	 Dbejte na to, aby nebyl připojen po-
škozený kabel ke zdroji napájení nebo 
nedošlo k dotyku poškozeného kabelu 
před jeho odpojením od zdroje napá-
jení, neboť poškozené kabely se mohou 
dotknout aktivních dílů.

•	 Zabraňte, aby stroj byl v provozu za 
špatných povětrnostních podmínek, a to 
zvláště tehdy, když hrozí nebezpečí za-
sažení bleskem.

Opatrně! 
Takto předejdete poškození přístroje a pří-
padným následným zraněním osob:
•	 Čistěte pravidelně ventilační otvory a řiď-

te se předpisy pro údržbu.
•	 Přístroj nepřetěžujte. Pracujte pouze v 

uvedeném výkonovém rozsahu. Pro těž-
ké práce nepoužívejte stroje se slabým 
výkonem. Nepoužívejte přístroj k úče-
lům, ke kterým není určen.

•	 Přístroj vypněte teprve tehdy, když je plni-
cí násypka zcela prázdná, protože jinak 
by se přístroj mohl ucpat a za určitých 
okolností by se již nemohl rozběhnout.

•	 Přístroj se nepokoušejte sami opravovat, 
ledaže k tomu máte vzdělání. Veške-
ré práce, které nejsou uvedené v tomto 
návodu k obsluze, smí provádět pouze 
naše servisní centrum.

Elektrická bezpečnost
Pozor: 
Takto se vyhnete nehodám a zraněním způ-
sobeným elektrickým proudem:
•	 K upevnění prodlužovacího kabelu pou-

žívejte k tomu určené odlehčení tahu.
•	 Před zahájením práce pravidelně kontro-

lujte stav stroje, napájení a prodlužova-
cích vedení. V případě poškození přístroj 
neuvádějte do provozu. 

•	 Prodlužovací kabel musí být v bezpečné 
vzdálenosti od nebezpečných pohybli-
vých dílů, aby se zabránilo jeho poško-
zení, které může být příčinou dotyku ak-
tivních dílů.

•	 Poškozené kabely, spojky a zásuvky 
nebo připojovací kabely neodpovídající 
předpisům se nesmí používat. V případě 
poškození síťového kabelu vytáhněte 
ihned zástrčku ze zásuvky. V žádném 
případě se nedotýkejte síťového kabelu, 
dokud není síťová zástrčka vytažena.

•	 Pokud dojde k poškození připojovacího 
kabelu přístroje, musí být pro zameze-
ní ohrožení vyměněno výrobcem nebo 
jeho servisem nebo podobným způso-
bem kvalifikovanou osobou.

•	 Nepoužívejte přístroj, když nelze za-
pnout a vypnout vypínač. Poškozené spí-
nače musí být vyměněny naším servisním 
centrem.
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•	 Používejte pouze prodlužovací kabely 
schválené pro venkovní prostředí chrá-
něné proti stříkající vodě. Průřez prodlu-
žovacího kabelu musí být minimálně 2,5 
mm2. Před použitím vždy zcela rozmotej-
te kabelový buben. Zkontrolujte kabel, 
zda není poškozený.

•	 Nepoužívejte kabel k vytažení zástrčky 
ze zásuvky. Chraňte kabel před horkem, 
olejem a ostrými hranami.

•	 Poškození prodlužovacího kabelu nechte 
opravovat pouze kvalifikovaným elektri-
kářem. 

Varování! 
Tento elektrický nástroj vytváří během pro-
vozu elektromagnetické pole. Toto pole 
může za určitých podmínek ovlivňovat ak-
tivní nebo pasivní zdravotní implantáty. Pro 
snížení rizika vážných nebo smrtelných úra-
zů doporučujeme osobám se zdravotními 
implantáty, aby se před obsluhou tohoto 
elektrického nástroje obrátily na svého léka-
ře nebo na výrobce zdravotního implantátu.

Zbytková rizika
Stroj je zkonstruován podle aktuálního sta-
vu techniky a podle uznávaných bezpeč-
nostně-technických norem. Přesto se mohou 
během práce vyskytnout jednotlivá zbytko-
vá rizika.
•	 Ohrožení zdraví zásahem elektrickým 

proudem při použití elektrických přívod-
ních kabelů, které nejsou v pořádku.

•	 Před provedením nastavení nebo údržby 
uvolněte spouštěcí tlačítko a vytáhněte 
síťovou zástrčku.

•	 Kromě toho mohou přes všechna přijatá 
preventivní opatření vzniknout zbytková 
rizika, která nebudou zjevná.

•	 Zbytková rizika mohou být minimalizo-
vána, budete-li dodržovat jak „Bezpeč-
nostní pokyny“, tak „Určené použití“ a 
pokyny k obsluze.

•	 Zabraňte náhodnému uvedení stroje do 
provozu: Při zapojování zástrčky do zá-
suvky nesmí být stisknuté tlačítko provo-
zu.

•	 Používejte nástroj, který je doporučen v 
návodu k obsluze. Tím dosáhnete toho, 
že bude váš stroj poskytovat optimální 
výkon.

•	 Při provozu stroje nevkládejte ruce do 
pracovního prostoru.

Chování v případě nouze
Proveďte nezbytná opatření první pomoci, 
odpovídající zranění a vyžádejte si co nej-
rychleji kvalifikovanou lékařskou pomoc.

Chraňte zraněnou osobu před dalším zra-
něním a uklidněte ho. Pro případ nehody by 
na pracovišti měla být vždy pohotově k dis-
pozici lékárnička v souladu s DIN 13164. 
Materiál, odebraný z lékárničky, musí být 
vždy opět doplněn. 

Při žádosti o pomoc uveďte následující úda-
je

1.	 Místo nehody
2.	 Druh nehody
3.	 Počet zraněných
4.	 Druh zranění
5.	 Vyčkejte na zpětné dotazy

7.	 Technické údaje

Konstrukční rozměry d x š x v..................630 x 450 x 910 mm
Ø nožového válce.............................................................87 mm
Počet nožů................................................................................... 8
Objem sběrné nádoby...........................................................60 l 
Hmotnost.......................................................................... 20,5 kg
max. průměr větve.............................................................42 mm
Motor............................................................. 220-240V∼ 50 Hz
Jmenovitý příkon P1...................................................... 2 800 W
Otáčky nožového válce..................................................60 min-1

Druh provozního režimu*.......................................................P40
Stupeň krytí............................................................................ IPX4
Třída ochrany.............................................................................. II

Technické změny vyhrazeny!

* Nepřetržitý provoz s přerušovaným zatížením (4 min. zatí-
žení - 6 min. volnoběh)

Používejte ochranu sluchu.
Působení hluku může vést ke ztrátě sluchu.

Charakteristiky hlučnosti
Hladina akustického tlaku LpA....................................82,9 dB(A)
Kolísavost KpA........................................................................ 3 dB
Naměřená hladina akustického výkonu LWA.............95,1 dB(A)
Zaručená hladina akustického výkonu LWA..................98 dB(A)
Kolísavost KWA....................................................................... 3 dB

Upozornění: 
Uvedené hodnoty akustického výkonu byly zjištěny normova-
ným zkušebním postupem a mohou být použity ke srovnání s 
jinými elektrickými nástroji. Navíc se tyto hodnoty hodí pro 
předběžný odhad akustického zatížení uživatele.

8.	 Před uvedením do provozu

m POZOR!
Před uvedením do provozu přístroj 
bezpodmínečně kompletně smon-
tujte!

•	 Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
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•	 Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní pojistky 
(pokud je jimi výrobek opatřen).

•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při přepra-

vě nepoškodily.
•	 V případě reklamací je třeba okamžitě uvědomit dodava-

tele. Pozdější reklamace nebudou uznány.
•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční doby.
•	 Seznamte se před použitím s přístrojem podle návodu k 

obsluze.
•	 Používejte u příslušenství a opotřebitelných a náhradních 

dílů pouze originální díly. Náhradní díly obdržíte u speci-
alizovaného prodejce.

•	 Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž typ 
a rok výroby přístroje.

•	 Před připojením se přesvědčte, že jsou údaje na typovém 
štítku shodné s údaji sítě.

m NEBEZPEČÍ
Zařízení a obalové materiály ne-
jsou hračka! S plastovými sáčky, 
fóliemi a drobným díly si nesmějí 
hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknu-
tí těchto věcí a udušení!

9.	 Montáž

m VAROVÁNÍ!
Než zahájíte nastavení přístroje, vždy vy-
táhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

9.1 Montáž podpěrných noh (obr. 3/4)
1.	 Umístěte válcový drtič tak, aby bylo možné vyklopit pod-

pěrnou nohu (6) o 180°.
2.	 Zasuňte nápravu (13) do příslušné polohy na podpěrných 

nohách (6). (Obr. 4)

9.2 Montáž kol (7) (obr. 5/6)
1.	 Namontujte obě kola (7) podle vyobrazení na obr. 6, po-

mocí pojistných matic (14), kolových objímek (15) a pod-
ložek (16). K pevnému utažení kol (7) použijte dodaný 
nástroj. UPOZORNĚNÍ: Pokud se náprava při utahování 
otáčí, použijte imbusový klíč (b) pro zajištění.

2.	 Po utažení pojistné matice (14) namontujte kryt kola (17) 
na kolo (7).

9.3 Montáž sběrné nádoby (obr. 7; 8; 9)
1.	 Nastavte bezpečnostní spínač (9) na sběrné nádobě (8) 

do nejspodnější polohy (obr. 7).
2.	 Vsuňte sběrnou nádobu (8) podél vodicí lišty do pod-

vozku. Sběrnou nádobu (8) lze zasunout pouze jedním 
směrem.

3.	 Chcete-li sběrnou nádobu (8) zajistit, zatlačte bezpeč-
nostní spínač (9) na sběrné nádobě (8) znovu na doraz 
nahoru (obr. 8; 9).

9.4 �Montáž rukojeti stavěcího šroubu (5b)  
(obr. 10)

Stavěcí šroub (5) lze použít k nastavení přítlačné desky (23) 
uvnitř přístroje. Přesné nastavení přítlačné desky (23) je vy-
světleno v bodě 10.9.

1.	 Odstraňte předem namontovaný upevňovací šroub (5a). 
2.	 Nasaďte rukojeť stavěcího šroubu (5b) na volný konec 

stavěcího šroubu (5). 
3.	 Pevně utáhněte předem namontovaný upevňovací šroub 

(5a).

10.	Obsluha

Válcový drtič má výkonný elektromotor, ochranu proti přetíže-
ní a blokování opětného rozběhu pro zvýšenou bezpečnost. 
Jako řezací systém se používá válcový systém, který pracuje 
velmi tiše a vtahuje automaticky řezanou hmotu. Robustní pod-
vozek zajišťuje stabilitu a dobrou pohyblivost přístroje.
Funkci ovládacích částí naleznete v následujících popisech.

Pozor! 
Válcový drtič lze spustit jen tehdy, 
když je sběrná nádoba (8) vsunutá 
do podvozku a bezpečnostní spí-
nač (9) se nachází v horní poloze.

10.1 �Připojení prodlužovacího kabelu (obr. 11)
1.	 Z konce prodlužovacího kabelu vytvořte smyčku a zahák-

něte ji do odlehčení tahu (20) na síťovém kabelu (10). 
2.	 Připojte prodlužovací kabel.

10.1.1 Stavová LED (18) (obr. 2)
Stavová LED (18) oznamuje, zda je přístroj připojen k elektric-
kému napájení. 
Pokud se rozsvítí stavová LED (18), přístroj je napájený prou-
dem a může se spustit. 

10.2 Zapnutí a vypnutí (obr. 2)
1.	 Spínač pro zapnutí (2): Stisknutím tohoto tlačítka se vál-

cový drtič spustí.
2.	 Spínač pro vypnutí (3): Stisknutím tohoto tlačítka se válco-

vý drtič zastaví.

10.3 Přepínač směru otáčení válce (11) (obr. 2)
•	 Poloha přepínače „I“ Vtahování: 

	- Stisknutím tohoto tlačítka se přístroj spustí v nepřetržitém 
provozu. Materiál je vtahován.

•	 Poloha přepínače „0“ Stop: 
	- Přístroj se zastaví. 

•	 Poloha přepínače „II“ Zpětný chod: 
	- Pro odstranění zaseknuté pořezané hmoty můžete změnit 

směr otáčení nožového válce (zpětný chod). Nastavte 
přepínač směru otáčení válce do polohy „II“. Jakmile 
stisknete a podržíte zapínač (2) (krokový provoz), pří-
stroj se rozběhne dozadu. Zachycená pořezaná hmota 
se uvolní.

10.4 Spínač proti přetížení (12)
Motor je vybavený spínačem proti přetížení (12). V případě 
přetížení válcového drtiče jej spínač proti přetížení automatic-
ky vypne, aby válcový drtič ochránil proti přehřátí. 
1.	 Pokud se spínač proti přetížení sepne, vypněte válcový 

drtič spínačem pro vypnutí (3) a vyčkejte, až se válcový 
drtič ochladí. 

2.	 Stiskněte nyní spínač proti přetížení (12) a válcový drtič 
opět zapněte.
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10.5 Ochrana proti přetížení 
Pokud je motor nadměrně namáhán, např. pokud je válec za-
blokovaný příliš silnými větvemi, přístroj se automaticky vypne.

10.6 Pracovní pokyny

m POZOR!
Při drcení dodržujte dostatečnou 
vzdálenost od přístroje, protože 
dlouhé větve mohou při vtahování 
vyletět. Hrozí nebezpečí zranění.

•	 Zajistěte, aby byla sběrná nádoba (8) správně vsunutá 
do podvozku a bezpečnostní spínač (9) se nacházel v 
horní poloze.

•	 Připojte válcový drtič k napájení elektrickým proudem (viz 
10.1).

•	 Uveďte válcový drtič do provozu pomocí spínače pro za-
pnutí (2) (viz 10.2).

•	 Při vkládání větví do přístroje je přidržujte, dokud se auto-
maticky nevtáhnou.

•	 Drťte uvadlý několik dnů uložený zahradní odpad a větve 
střídavě s větvemi, abyste zabránili ucpání.

•	 Před drcením odstraňte kořeny od ulpívajících zbytků 
půdy a kamenů.

•	 Měkký a vlhký materiál, jako je kuchyňský odpad, nedrť-
te, ale přímo kompostujte.

•	 Než vložíte novou řezanou hmotu, nechte vál-
cový drtič vloženou pořezanou hmotu kom-
pletně rozdrtit.

•	 Pro posouvání drceného materiálu nepožívejte ruce, po-
užívejte k tomu pouze speciální pěchovač (c) nebo jinou 
pořezanou hmotu.

•	 Po provedené práci válcový drtič vypněte a odpojte ho 
od sítě.

•	 Několik suchých větví si nechte na konec, abyste je mohli 
použít k čištění přístroje.

•	 Přístroj nevypínejte, dokud veškerá pořezaná hmota ne-
projde skrz oblast nožového válce. V opačném případě 
se může nožový válec při opětovném spuštění zaseknout.

10.7 Uvolnění blokování

POZOR: 
Když se materiál vzpříčí, stiskněte nejprve 
spínač pro vypnutí (3) pro zastavení přístro-
je. 
1.	 Stiskněte přepínač směru otáčení válce (11) do polohy 

„II“.
2.	 Spusťte přístroj stisknutím spínače pro zapnutí (2). 
3.	 Přístroj běží v krokovém provozu. Dokud je přepínač smě-

ru otáčení válce v poloze „II“, běží nožový válec vzad. 
4.	 Zachycená pořezaná hmota se uvolní.
5.	 Pro pokračování v sekání opět změňte směr otáčení (viz 

10.3).

10.8 �Vyprázdnění sběrné nádoby
Sběrnou nádobu včas vyprázdněte. Všimněte si, že sběrná 
nádoba se pod vyhazovacím kanálem plní nerovnoměrně!

1.	 Přístroj vypněte a vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

2.	 Nastavte bezpečnostní spínač (9) na sběrné nádobě (8) 
do nejspodnější polohy.

3.	 Vytáhněte sběrnou nádobu (8) a vyprázdněte ji.
4.	 Před zasunutím záchytné nádoby (8) zpět se ujistěte, že v 

oblasti bezpečnostního spínače (9) nejsou dřevěné třísky.
5.	 Sběrnou nádobu (8) znovu vložte a přesuňte bezpečnost-

ní spínač (9) znovu až na doraz nahoru.

10.9 Nastavení přítlačné desky
Přítlačná deska je z výroby přednastavená. Při 
záběhu nového stroje však může být zpočátku 
nutné seřizovat přítlačnou desku v kratších inter-
valech. 
Správný okamžik seřízení přítlačné desky pozná-
te podle toho, že je pořezaná hmota jen mírně st-
lačená a stále drží pohromadě v řetězové formě.

1.	 Vyprázdněte záchytnou nádobu (8) a uveďteválcový dr-
tič do provozu.

2.	 Otáčejte pomalu stavěcím šroubem (5) ve směru chodu 
hodinových ručiček tak dlouho, až jsou slyšitelné zvu-
ky mírného tření. Při půlobrátce stavěcího šroubu (5) ve 
směru hodinových ručiček se nožový válec posune cca o 
0,50 mm blíže k přítlačné desce.

3.	 Přítlačná deska je nastavená, jakmile již neslyšíte zvuky 
lehkého tření.

4.	 Upozornění: Nastavováním přítlačné desky mohou vzni-
kat kovové třísky. Pořezaná hmota s kovovými třískami je 
zvláštní odpad a NESMÍ se kompostovat. Aby se zabráni-
lo vzniku tohoto zvláštního odpadu, vyprázdněte a vyčis-
těte záchytnou nádobu (8) ihned po nastavení přítlačné 
desky.

5.	 Zkontrolujte nastavení přítlačné desky rozdrcením několi-
ka větví na zkoušku. Odborně zlikvidujte tuto pořezanou 
hmotu, která by příp. mohla obsahovat kovové třísky.

Upozornění: 
Pokud se nůž drtiče dotkne přítlač-
né desky, dojde k jejímu oříznutí a 
z vyhazovacího otvoru mohou vy-
padnout malé kovové třísky. Není 
to žádná chyba, ale dodatečné na-
stavení se smí provést pouze v po-
třebné míře, protože jinak se pří-
tlačná deska předčasně opotřebí.

11.	Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je připojen v provo-
zuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat pří-
slušným předpisům VDE a DIN. Těmto předpisům 
musí odpovídat síťová přípojka zákazníka i pou-
žité prodlužovací kabely.

11.1 Poškozené elektrické přípojné vedení
U elektrických přívodních kabelů často dochází k poškození 
izolace.
Jeho příčinami mohou být:
•	 Smáčknutá místa, je-li přívodní kabel veden oknem nebo 

štěrbinou ve dveřích.
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•	 Prohnutí kvůli nevhodnému upevnění nebo vedení přívod-
ního kabelu.

•	 Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
•	 Poškození izolace kvůli vytržení z elektrické zásuvky ve 

stěně.
•	 Praskliny v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadné elektrické přívodní kabely nesmí být používány a 
kvůli poškození izolace jsou životu nebezpečné.
Pravidelně kontrolujte, zda elektrické přívodní kabely nejsou 
poškozeny. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní kabel při kont-
role připojen do elektrické sítě.
Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným předpi-
sům VDE a DIN. Používejte pouze přípojná vedení s označe-
ním H07RN-F.
Uvedení typového označení na přívodním kabelu je povinné.

Typ připojení Y
Pokud dojde k poškození vedení pro připojení na síť tohoto 
přístroje, musí být vedení pro zabránění vzniku nebezpečí vy-
měněno výrobcem nebo jeho servisem nebo podobným způ-
sobem kvalifikovanou osobou.

11.2 Motor na střídavý proud
•	 Síťové napětí musí být 220-240 V∼.
•	 Prodlužovací kabel s příliš malým průřezem vodičů způso-

buje výrazné snížení výkonu zahradního přístroje. U ka-
belů do délky 25 m je potřebný průřez vodičů minimálně 
3 x 1,5 mm2, u kabelů s délkou větší než 25 m musí být 
průměr vodičů minimálně 2,5 mm2.

Připojení a opravy elektrického vybavení mohou provádět 
pouze odborní elektrikáři.
•	 Výrobek splňuje požadavky normy EN 61000-3-11 a 

podléhá zvláštním připojovacím podmínkám. To zname-
ná, že použití libovolných, volně vybraných připojovacích 
bodů není přípustné.

•	 Výrobek může při špatných podmínkách sítě způsobit pře-
chodné výkyvy napětí.

•	 Výrobek je určen výhradně k použití na přípojných bo-
dech, které mají zatížitelnost sítě trvalým proudem nejmé-
ně 100 A pro každou fázi.

•	 Vy jako uživatel se musíte ujistit, v případě potřeby i do-
tazem u svého dodavatele energie, zda váš připojovací 
bod, na kterém chcete výrobek provozovat, splňuje uve-
dený požadavek.

U jednofázového motoru na střídavý proud doporučujeme 
pro stroje s vysokým rozběhovým proudem (od 3000 W) jiš-
tění C 16A nebo K 16A!

12.	Čištění a údržba

Pozor!
Před prováděním všech údržbářských prací 
a čištění odpojte síťovou zástrčku.

Práce, které nejsou popsané v tomto návodu, 
svěřte námi zmocněnému servisnímu středisku. 
Používejte pouze originální díly.

Při zacházení s nožovým válcem používejte rukavice.

Před každou údržbářskou a čisticí prací přístroj vypněte, vy-
táhněte síťovou zástrčku a vyčkejte zastavení nožového válce.

12.1 �Výměna nožového válce a přítlačné desky  
(obr. 12 + 13)

VAROVÁNÍ! Nebezpečí pořezání! 
Při provádění práce na noži používejte pra-
covní rukavice.

1.	 Přístroj vypněte a vytáhněte zástrčku ze zásuvky.
2.	 Otočte stavěcím šroubem (5) proti směru chodu hodino-

vých ručiček asi o 2 otáčky.
3.	 Povolte čtyři šrouby (21a) pomocí dodávaného imbusové-

ho klíče a sejměte kryt převodovky (21) z přístroje.
4.	 Opatrně stáhněte nožový válec (22) z hřídele motoru.
5.	 Vyjměte přítlačnou desku (23).
6.	 Odstraňte z motorového hřídele nečistoty a lehce hřídel 

namažte.
7.	 Nasaďte nový nožový válec (22) ve stejné poloze na hří-

del. Zajistěte přitom, aby byl nožový válec (22) správně 
vyrovnán (dbejte na zakřivení zubů nože).

8.	 Znovu vložte přítlačnou desku (23).
9.	 Nasaďte kryt převodovky (21) a opět dotáhněte šrouby 

(21a).
10.	Nastavte přítlačnou desku tak, jak je popsáno v bodě 

10.9.

Všeobecné čisticí a údržbářské práce 

Válcový drtič nepostřikujte vodou. Nebezpečí za-
sažení elektrickým proudem!

•	 Přístroj, kola a větrací otvory udržujte vždy čisté. K čištění 
používejte kartáč nebo hadr, ale žádné čisticí prostředky, 
resp. rozpouštědla.

•	 Přístroj a zvláště ochranná zařízení zkontrolujte před ka-
ždým použitím na poškození, např. na volné, opotřebené 
nebo poškozené díly. Zkontrolujte pevné usazení všech 
matic, čepů a šroubů.

•	 Zkontrolujte poškození a správné dosednutí krytů a 
ochranných zařízení. Případně je vyměňte.

•	 Přístroj uchovávejte v suchu a mimo dosah dětí. Přístroj 
neobalujte nylonovými sáčky, protože by se tak mohla 
tvořit vlhkost.

Přípojky a opravy
Připojení a opravy elektrického vybavení mohou provádět 
pouze odborní elektrikáři.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto úda-
je:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru
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Servisní informace
Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku následující 
díly podléhají opotřebení, které je dáno používáním nebo se 
tak děje přirozeně, příp. že na následující díly je pohlíženo 
jako na spotřební materiál.
Díly podléhající opotřebení*: Uhlíkové kartáčky, nožový vá-
lec, přítlačná deska
* není nutně zahrnuto v obsahu dodávky!

Používejte u příslušenství a také u opotřebitelných a náhrad-
ních dílů pouze originální díly:
Uhlíkové kartáčky: 3904409008
Nožový válec: 3904409009
Přítlačná deska: 3904409010

13.	Skladování

Uložte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, suchém místě, 
chráněném před mrazem a nedostupném pro děti. Optimální 
skladovací teplota se pohybuje mezi 5 a 30°C.
Nástroj uchovávejte v originálním balení.
Nástroj zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo vlhkos-
tí. Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti nástroje.

14.	Likvidace a recyklace

Přístroj je v obalu, aby se zabránilo škodám způsobeným pře-
pravou. Tento obal je surovina a lze ho tudíž recyklovat nebo 
vrátit do oběhu surovin.
Přístroj a jeho příslušenství se skládají z různých materiálů, 
jako např. kovu a plastů. Vadné konstrukční součásti zlikvi-
dujte jako speciální odpad. Zeptejte se ve specializovaném 
obchodě nebo na správě obce!

Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
lze recyklovat v místních sběrných místech.

O možnostech likvidace vysloužilého přístroje 
vám podá informace správa vaší obce nebo va-
šeho města.

Odpadní zařízení nesmějí být likvidována spolu s 
domácím odpadem!

Tento symbol upozorňuje, že tento výrobek nesmí být 
podle směrnice o odpadních elektrických a elektronic-
kých zařízeních (2012/19/EU) a vnitrostátních zákonů 

likvidován spolu s domácím odpadem. Tento výrobek musí být 
odevzdán na sběrné místě určeném k tomuto účelu. To lze pro-
vést například vrácením při nákupu podobného výrobku nebo 
odevzdáním v autorizovaném sběrném místě pro recyklaci 
odpadních elektrických a elektronických zařízení. Nesprávné 
zacházení s odpadními zařízeními může mít vzhledem k po-
tenciálně nebezpečným látkám, které jsou v odpadních elek-
trických a elektronických zařízeních často obsažené, negativ-
ní dopad na životní prostředí a lidské zdraví. Správnou 
likvidací tohoto výrobku přispíváte také k efektivnímu využívá-
ní přírodních zdrojů. Informace o sběrných střediscích pro od-
padní zařízení můžete získat u svého magistrátu, veřejnopráv-
ní instituce pro nakládání s odpady, autorizovaného orgánu 
pro likvidaci odpadních elektrických a elektronických zařízení 
nebo služby svozu odpadu.

15.	Odstraňování poruch

Porucha Možná příčina Řešení

Motor se nerozběhne Záchytná nádoba není ve správné poloze Zasuňte záchytnou nádobu do správné polohy a zkontro-
lujte bezpečnostní spínač

Motor je přetížený Znovu zapněte válcový drtič

Chybí síťové napětí Nechte kvalifikovaného elektrikáře zkontrolovat zásuvku, 
kabel, vedení a zástrčku (viz Elektrické připojení)

Zahradní odpady nejsou 
vtahovány

Nožový válec běží proti směru pohybu hodinových 
ručiček

Přepínání směru otáčení

Drcený materiál je příliš měkký Pořezanou hmotu posunujte speciálním pěchovačem pro 
válcový drtič

Zablokovaný nožový válec Uvolnění zablokování

Pořezaná hmota je řetězo-
vitě spojená

Přítlačná deska není správně nastavená Seřízení přítlačné desky 
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16.	Záruční list

Važena zakaznice, važeny zakazniku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, velice toho litujeme a prosíme Vás, abyste 
se obrátili na náš zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto záručním listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na níže 
uvedeném servisním čísle. Pro uplatňování nároků na záruku platí následující: 
•	Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato záruka netýká. Náš záruční servis je 

pro Vás bezplatný.
•	Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a je také omezen pouze na od-

stranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských, 
řemeslných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno poskytnutí náhrady za dopravní 
škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z důvodů neodborné instalace, nedodržování návodu k použití (jako 
např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo 
použití neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních pokynů, vniknutí cizích 
těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené 
pádem), jakož také běžného opotřebení způsobeného používáním.

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno
•	Záruční doba činí 3 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je třeba uplatňovat během dvou 

týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k 
prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní 
díly. Toto platí také v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

•	Pro uplatnění nároku ze záruky se prosím obraťte na adresu servisu uvedenou dole. Pokud se reklamace uplatňuje v záruční době, dáme 
Vám k dispozici formulář pro vrácení, pomocí kterého nám můžete vadný přístroj zdarma zaslat zpět. Popište nám prosím pokud možno 
přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj. 

Samozřejmě rádi za úhradu nákladů odstraníme defekty na přístroji, které nespadají nebo již nespadají do rozsahu záruky. K tomu nám pří-
stroj prosím zašlete na naši servisní adresu. 

Servisní horká linka (CZ):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Adresa elektronické pošty (CZ):
service.CZ@scheppach.com

Adresa servisního střediska (CZ):
GARLAND distributor s.r.o.
Hradecká 1136
CZ - 50601 Jicín

Na stránkách www.lidl-service.com si můžete stáhnout tyto a mnoho dalších manuálů, produktových videí a 
instalačních softwarů. 
Pomocí kódu QR můžete přímo na stránce servisních služeb Lidl (www.lidl-service.com) otevřít svůj návod k 
obsluze zadáním čísla výrobku (IAN) 374132_2104.
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1.	 Objaśnienie symboli na urządzeniu

PL Przed użyciem przestrzegać wszystkich wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.

PL Przed uruchomieniem przeczytać w całości tekst instrukcji obsługi.

PL Nosić okulary ochronne i nauszniki ochronne.

PL Nosić rękawice ochronne.

PL Nie stosować jako stopnia.

PL Trzymać innych ludzi z daleka. 

PL Chronić urządzenie przed deszczem, nie zostawiać urządzenia na zewnątrz podczas 
deszczu!

PL
Niebezpieczeństwo! Wyłączyć maszynę i odłączyć wtyczkę sieciową przed przy-
stąpieniem do ustawiania, czyszczenia maszyny lub jeśli przewód jest zaplątany lub 
uszkodzony.

 

PL Niebezpieczeństwo! Obracający się nóż. Podczas pracy maszyny ręce i stopy na-
leży trzymać poza otworami.

PL Gwarantowany poziom mocy akustycznej.

PL Blokada otwarta.

PL Blokada zamknięta.

PL Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.

PL Klasa ochrony II - izolacja podwójna
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PL Ustawienia płyty dociskowej

PL

Kierunek obrotu wału

- Wciąganie
- Stop
- Ruch powrotny

PL Waga

PL Średnica gałęzi

PL Prędkość obrotowa walca

PL Przed dotknięciem części maszyny należy zaczekać, aż dojdzie do ich całkowitego za-
trzymania.

m Uwaga! PL Miejsca w niniejszej instrukcji obsługi, które dotyczą bezpieczeństwa użytkownika, zosta-
ły oznaczone następującym znakiem.
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2.	 Wprowadzenie

PRODUCENT:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

SZANOWNY KLIENCIE,
�Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z no-
wym urządzeniem.

WSKAZÓWKA:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności cywil-
nej za produkt, producent nie odpowiada za szkody powsta-
łe przy tym urządzeniu lub przez to urządzenie w przypadku:
•	 nieprawidłowej obsługi,
•	 nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
•	 napraw wykonywanych przez osoby trzecie, specjalistów 

nieautoryzowanych,
•	 montażu i wymiany nieoryginalnych części zamiennych,
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
•	 Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprzestrze-

gania przepisów elektrycznych oraz postanowień VDE 
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Przestrzegać:
Przed przystąpieniem do montażu i uruchomienia przeczytać 
cały tekst instrukcji obsługi. 
Instrukcja obsługi ma na celu ułatwienie zapoznania się z 
urządzeniem i wykorzystania możliwości użytkowania go 
zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki dotyczące 
bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym 
urządzeniem oraz sposobu unikania zagrożeń, oszczędności 
kosztów napraw, redukcji czasów przestoju i zwiększenia nie-
zawodności i trwałości urządzenia. 
Dodatkowo oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w 
niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać przepisów 
danego kraju obowiązujących dla eksploatacji urządzenia. 
Instrukcję obsługi przechowywać przy urządzeniu, w torebce 
plastikowej chroniącej przed zanieczyszczeniem i wilgocią. 
Każda osoba obsługująca musi przeczytać ją przed przystą-
pieniem do pracy i dokładnie jej przestrzegać. 
Przy urządzeniu mogą pracować wyłącznie osoby, które zo-
stały przeszkolone w zakresie użytkowania urządzenia i po-
instruowane o związanych z tym zagrożeniach. Przestrzegać 
ustawowego wieku minimalnego. 
Oprócz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa zawartych 
w niniejszej instrukcji obsługi i specjalnych przepisów danego 
kraju należy przestrzegać ogólnie uznanych zasad technicz-
nych dotyczących eksploatacji maszyn o tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki ani szkody 
powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji oraz 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.

3.	 Opis urządzenia

1.	 Lej wlewowy
2.	 Włącznik
3.	 Wyłącznik
4.	 Górna część maszyny
5.	 Śruba nastawcza
5a.	 Śruba mocująca (wstępnie zamontowana)
5b.	 Rękojeść dla śruby nastawczej
6.	 Podpórka
7.	 Koło
8.	 Zasobnik
9.	 Przełącznik bezpieczeństwa
10.	 Kabel zasilający
11.	 Przełącznik do kierunku obrotów wałka
12.	 Wyłącznik przeciążeniowy
13.	 Oś koła
14.	 Nakrętka zabezpieczająca
15.	 Tuleja koła
16.	 Podkładka
17.	 Kołpak koła
18.	 Status diody LED
19.	 Uchwyt zatyczki
20.	 Uchwyt odciążający
21.	 Pokrywa przekładni
21a.	 Śruby
22.	 Wał nożowy
23.	 Płyta dociskowa

a.)	 Klucz maszynowy płaski
b.)	 Klucz imbusowy
c.)	 Zatyczka

4.	 Zakres dostawy

•	 Górna część maszyny
•	 Zatyczka
•	 Oś koła
•	 Zbiornik wychwytujący z przełącznikiem bezpieczeństwa
•	 Koło (2x)
•	 Kołpak koła (2x)
•	 Nakrętka zabezpieczająca (2x)
•	 Tuleja koła (2x)
•	 Podkładka (4x)
•	 Klucz maszynowy płaski
•	 Klucz imbusowy (5 mm)
•	 Rękojeść dla śruby nastawczej
•	 Instrukcja eksploatacji

5.	 �Użytkowanie zgodne z  
przeznaczeniem

Urządzenie jest przeznaczone do rozdrabniania włóknistych 
lub drewnianych odpadów ogrodowych, np. ścinek żywopło-
tu i drzew, gałęzi, kory lub szyszek jodłowych.
Zgodne z przeznaczeniem używanie maszyny obejmuje roz-
drabnianie:
•	 Wszystkich rodzajów gałęzi do maksymalnej średnicy 42 

mm (w zależności od gatunku drewna i jego świeżości)
•	 Zwiędniętych, wilgotnych, składowanych już przez kilka 

dni odpadów ogrodowych naprzemiennie z gałęziami.
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Każde inne zastosowanie, które nie jest wyraźnie dozwolone 
w niniejszej instrukcji, może prowadzić do uszkodzenia urzą-
dzenia i stanowić poważne zagrożenie dla użytkownika.

Cichego rozdrabniacza walcowego nie wolno na-
pełniać kamieniami, szkłem, kośćmi, tworzywa-
mi sztucznymi ani resztkami tkanin.

Urządzenie nie nadaje się do rozdrabniania odpadów z go-
spodarstwa domowego, ściółki i kwiatów.

Maszynę wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jej przezna-
czeniem. Każde użycie wykraczające poza to jest niezgodne 
z przeznaczeniem. Za wynikające z tego szkody i obrażenia 
wszelkiego rodzaju odpowiada użytkownik/operator, a nie 
producent.

Do użytkowania zgodnego z przeznaczeniem zalicza się 
również przestrzeganie wskazówek dotyczących bezpie-
czeństwa, a także instrukcji montażu i wskazówek dot. eks-
ploatacji, zawartych w instrukcji obsługi.

Osoby obsługujące i konserwujące maszynę muszą dobrze 
znać jej działanie oraz zostać poinformowane o ewentual-
nych zagrożeniach.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczają odpowiedzial-
ność producenta za spowodowane tym szkody.
Maszynę wolno użytkować wyłącznie z oryginalnymi czę-
ściami i oryginalnym wyposażeniem producenta.
Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących bezpie-
czeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów podanych w 
rozdziale Dane Techniczne.

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem nasze urzą-
dzenia nie zostały skonstruowane do użytku komercyjnego, 
rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie ponosimy odpowie-
dzialności w przypadku, gdy urządzenie jest stosowane w 
zakładach komercyjnych, rzemieślniczych i przemysłowych 
oraz do podobnych działalności.

6.	 �Wskazówki dotyczące  
bezpieczeństwa

WAŻNE:
PRZED URUCHOMIENIEM DOKŁAD-
NIE PRZECZYTAĆ.
PRZECHOWAĆ Z DOKUMENTACJĄ. 

Niniejsze urządzenie w razie nieodpowied-
niego użycia może spowodować poważne 
obrażenia. Przed rozpoczęciem pracy z 
urządzeniem należy uważnie przeczytać 
instrukcję obsługi i zapoznać się ze wszyst-
kimi częściami obsługowymi. W razie wąt-
pliwości należy zwrócić się o poradę do 
specjalisty. Instrukcję eksploatacji należy 
przechowywać w bezpiecznym miejscu 
i przekazywać każdemu kolejnemu użyt-
kownikowi, aby informacje te były zawsze 
dostępne.

Urządzenie nie jest przeznaczone do użyt-
ku przez dzieci, osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych, osoby nie posiadające do-
świadczenia i wiedzy oraz osoby, które nie 
zapoznały się z instrukcją. 
Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie oraz konserwacja wykonywa-
na zazwyczaj przez użytkownika nie może 
być przeprowadzana przez dzieci.

Urządzenie nie może być używane na wy-
sokościach powyżej 2000 m.

Szkolenie:
•	 Dokładnie przeczytać instrukcje. Zapo-

znać się z elementami nastawczymi oraz 
z prawidłowym użytkowaniem maszyny. 

•	 Nigdy nie zezwalać na używanie ma-
szyny osobom, które nie zapoznały się 
z instrukcjami oraz dzieciom. Obowiązu-
jące przepisy mogą określać dolną gra-
nicę wieku użytkownika. 

•	 Należy pamiętać, że użytkownik sam 
odpowiada za wypadki oraz zagroże-
nia stwarzane innym osobom oraz ich 
własności. 

•	 Dzieci powinny przebywać pod nadzo-
rem, aby uniemożliwić im zabawę przy 
urządzeniu.

•	 Nigdy nie pozwalać dzieciom ani innym 
osobom, które nie znają instrukcji obsłu-
gi, na używanie urządzenia. Przepisy 
lokalne mogą określać dolną granicę 
wieku osoby obsługującej.

•	 Unikać nietypowej pozycji ciała.
•	 Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć 

wtyczkę sieciową. Przed dotknięciem 
części maszyny należy zaczekać, aż 
dojdzie do ich całkowitego zatrzymania.

•	 Nie pracować z urządzeniem, jeśli jest 
się zmęczonym lub rozkojarzonym czy 
też po zażyciu alkoholu lub tabletek. 
Przerwę w pracy robić zawsze dosta-
tecznie wcześnie.

Należy przestrzegać ochrony przed hała-
sem i przepisów lokalnych.

Uwaga! 
Podczas użytkowania narzędzi elektrycz-
nych należy przestrzegać następujących 
podstawowych środków bezpieczeństwa, 
zabezpieczających przed porażeniem prą-
dem elektrycznym, zagrożeniem obraże-
niami i pożarem:
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Przygotowanie:
•	 Podczas eksploatacji maszyny należy 

zawsze zakładać nauszniki ochronne 
oraz okulary ochronne i nie zdejmować 
aż do momentu wyłączenia maszyny. 

•	 Podczas eksploatacji maszyny zawsze 
nosić wytrzymałe obuwie oraz długie 
spodnie. Nigdy nie eksploatować ma-
szyny na bosaka lub w sandałach. Nie 
nosić luźnej, zwisającej odzieży lub 
odzieży z wiszącymi sznurkami ani kra-
watu.

•	 Używać urządzenia wyłącznie na 
otwartej przestrzeni (tzn. nie przy ścia-
nach ani innych sztywnych przedmio-
tach) i na stabilnej, równej powierzchni.

•	 Nigdy nie używać maszyny na bruko-
wej, posypanej żwirem powierzchni, na 
której wyrzucany materiał mógłby spo-
wodować obrażenia.

•	 Przed uruchomieniem maszyny należy 
zawsze sprawdzić, czy zespół tnący, 
śruby zespołu tnącego i inne elementy 
wyposażenia są dobrze zamocowa-
ne oraz czy osłony zabezpieczające i 
zabezpieczenia znajdują się na swoim 
miejscu. Zużyte i uszkodzone części na-
leży wymieniać w zestawach, aby unik-
nąć niewyważenia. Zużyte lub uszko-
dzone naklejki należy wymienić.

•	 Przed rozpoczęciem użytkowania na-
leży zawsze kontrolować przewody 
przyłączeniowe oraz przedłużacze pod 
kątem uszkodzeń lub starzenia się. Jeśli 
podczas eksploatacji dojdzie do uszko-
dzenia, należy natychmiast odłączyć 
od sieci zasilającej. NIE DOTYKAĆ 
PRZEWODÓW PRZED ICH ODŁĄCZE-
NIEM OD SIECI. Nie używać maszyny 
z uszkodzonym lub nadmiernie zużytym 
przewodem.

•	 Nigdy nie używać urządzenia, gdy w 
pobliżu znajdują się ludzie, w szczegól-
ności dzieci, i zwierzęta.

•	 Używać wyłącznie części zamiennych i 
części wyposażenia dostarczanych i za-
lecanych przez producenta. Stosowanie 
części innych producentów prowadzi do 
natychmiastowej utraty prawa do rosz-
czeń z tytułu gwarancji.

•	 Nie pozostawiać pracującego urządze-
nia bez nadzoru i przechowywać je w 
suchym miejscu niedostępnym dla dzieci.

•	 Przyłączać urządzenie wyłącznie do 
prawidłowo uziemionych sieci elektrycz-
nych. Gniazdka i przedłużacze muszą 
posiadać sprawny przewód ochronny.

•	 W przypadku używania na wolnej prze-
strzeni urządzenie należy podłączać do 
gniazd wyposażonych w urządzenia za-
bezpieczające różnicowoprądowe (wy-
łączniki różnicowoprądowe) o wartości 
znamionowego prądu różnicowego wy-
noszącej maks. 30 mA.

•	 Podczas uruchamiania maszyny należy 
przebywać poza strefą wyrzutu.

Eksploatacja:
•	 Przed uruchomieniem urządzenia nale-

ży upewnić się, że lej załadowczy jest 
pusty.

•	 Twarz, głowę, włosy i ciało należy trzy-
mać w pewnej odległości od leja wlewo-
wego.

•	 Rąk, innych części ciała i odzieży nie 
wkładać do komory załadowczej, kana-
łu wyrzutowego ani trzymać w pobliżu 
innych ruchomych części.

•	 Zawsze zwracać uwagę na równowagę 
i stabilną pozycję. Unikać nietypowej 
pozycji ciała. Podczas podawania mate-
riału nigdy nie stawać na poziomie wyż-
szym niż poziom podstawy maszyny.

•	 Podczas eksploatacji maszyny nie nale-
ży przebywać na obszarze wyrzutu.

•	 Zwracać uwagę na to, by wrzucany 
materiał nigdy nie zawierał twardych 
przedmiotów, takich jak metal, kamienie, 
szkło, butelki, puszki lub inne ciała obce.

•	 Jeżeli do narzędzia tnącego dostaną się 
ciała obce lub maszyna wydaje niety-
powe dźwięki lub wibruje w sposób nie-
normalny, należy natychmiast wyłączyć 
silnik i opróżnić maszynę. Odłączyć ma-
szynę od sieci elektrycznej i wykonać 
następujące czynności przed ponow-
nym uruchomieniem i obsługą maszyny:
	- Sprawdzić maszynę pod kątem uszko-
dzeń

	- Sprawdzić, czy części są dobrze dopa-
sowane, w razie potrzeby dokręcić.

	- Należy zlecić wymianę lub naprawę 
wszelkich części, przy czym części te 
muszą być równoważnej jakości.

•	 Nie pozwalać, by rozdrobniony mate-
riał gromadził się w obszarze wyrzutu; 
może to uniemożliwić prawidłowe wy-
rzucanie materiału i spowodować jego 
odrzut przez lej załadowczy.

•	 W razie zapchania wrzutu lub wyrzutu 
maszyny przed usunięciem resztek ma-
teriału z leju wlewowego lub kanału wy-
rzutowego wyłączyć silnik i wyciągnąć 
wtyczkę sieciową. Zwracać wagę na to, 
by silnik był wolny od odpadków i innych 
nagromadzeń, by uchronić go od uszko-
dzenia lub potencjalnego zapłonu. 
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Pamiętać, że przy uruchamianiu mecha-
nizmu rozruchowego w maszynach na-
pędzanych silnikiem uruchamia się rów-
nież narzędzie tnące. 

•	 Podczas pracy nie wkładać rąk do leja 
załadowczego. Po wyłączeniu urządze-
nie pracuje jeszcze przez krótki czas.

•	 Ostrzeżenie! Nigdy nie używać maszy-
ny z uszkodzonymi urządzeniami lub 
osłonami zabezpieczającymi, bez urzą-
dzeń zabezpieczających lub z uszko-
dzonym lub zużytym przewodem.

•	 Silnik należy chronić przed brudem i in-
nymi gromadzonymi zanieczyszczenia-
mi, aby zapobiec jego uszkodzeniu oraz 
pojawieniu się ognia.

•	 Nie transportować i nie przechylać urzą-
dzenia przy pracującym silniku.

•	 Zatrzymać maszynę i wyjąć wtyczkę z 
gniazdka. Upewnić się, że wszystkie ru-
chome części są całkowicie opróżnione:
	- gdy urządzenie nie jest używane, jest 
transportowane lub jest pozostawione 
bez nadzoru;

	- przed odblokowaniem zablokowanego 
noża.

	- przed usunięciem zatoru lub wyczysz-
czeniem zatkanych kanałów;

	- gdy urządzenie jest poddawane kontro-
li, jest czyszczone lub usuwane są blo-
kady;

	- gdy wykonywane są czynności zwią-
zane z czyszczeniem i konserwacją lub 
wymieniane są elementy wyposażenia;

	- gdy kabel elektryczny lub przedłużacz 
są uszkodzone lub zaplątane;

	- gdy chce się przemieścić lub podnieść 
urządzenie;

	- gdy do urządzenia dostaną się ciała 
obce, przy nietypowych odgłosach 
albo wibracjach (przed ponownym uru-
chomieniem urządzenia sprawdzić, czy 
nie jest ono uszkodzone).

Konserwacja i przechowywanie:
•	 Jeżeli maszyna została zatrzymana w 

celu przeprowadzenia obsługi serwi-
sowej, przeglądu, przechowania lub w 
celu wymiany akcesoriów, należy wy-
łączyć źródło energii, odłączyć maszy-
nę od sieci i upewnić się, że doszło do 
zatrzymania wszystkich ruchomych ele-
mentów. Przed przeprowadzeniem prze-
glądu, ustawień itd. należy odczekać, 
aż maszyna ostygnie. Należy starannie 
przeprowadzić konserwację i utrzymy-
wać maszynę w czystości.

•	 Maszynę przechowywać w suchym 
miejscu i poza zasięgiem dzieci.

•	 Przed rozpoczęciem przechowywania 
pozostawić zawsze maszynę do osty-
gnięcia.

•	 Podczas przeprowadzania obsługi ser-
wisowej rozdrabniarki należy pamiętać, 
że pomimo tego, że silnik jest zabezpie-
czony i wyłączony, rozdrabniacz nadal 
może się poruszać.

•	 Z przyczyny związanych z bezpie-
czeństwem należy wymienić zużyte lub 
uszkodzone części. Należy używać tyl-
ko oryginalnych części zamiennych lub 
akcesoriów.

•	 Nigdy nie próbować obejść funkcji blo-
kowania urządzenia zabezpieczające-
go.

Dodatkowe wskazówki bezpie-
czeństwa dla maszyn ze zbiornika-
mi wychwytującymi:
•	 Przed założeniem lub usunięciem zbior-

nika wychwytującego należy wyłączyć 
maszynę.

Zalecenie
•	 Maszyna powinna być zasilana przy 

pomocy wyłącznika różnicowo-prądo-
wego (RCD) z prądem wyzwalającym o 
natężeniu maks. 30 mA.

•	 Nie używać urządzenia podczas desz-
czu i przy złej pogodzie. Pracować wy-
łącznie przy świetle dziennym lub do-
brym oświetleniu.

•	 Upewnić się, że wszystkie osłony i de-
flektory są na swoim miejscu i w dobrym 
stanie technicznym.

•	 Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo ob-
rażeń wskutek ruchomych niebezpiecz-
nych elementów!

•	 Na stokach należy zawsze mieć pewny 
krok i chodzić, a nie biegać.

•	 Nie dotykać ruchomych, niebezpiecz-
nych części, dopóki maszyna nie zosta-
nie odłączona od sieci elektrycznej, a 
ruchome, niebezpieczne części nie za-
trzymają się całkowicie.

•	 Należy uważać, aby nie podłączać 
uszkodzonego kabla do zasilacza ani 
nie dotykać uszkodzonego kabla przed 
odłączeniem go od zasilacza, ponieważ 
uszkodzone kable mogą spowodować 
dotknięcie części aktywnych.

•	 Należy unikać eksploatacji maszyny w 
złych warunkach pogodowych, szcze-
gólnie w przypadku zagrożenia wyła-
dowaniami atmosferycznymi.

Ostrożnie! 
Poniższe zasady pozwalają uniknąć uszko-
dzeń urządzenia i ewentualnie wynikają-
cych z nich szkód na osobach:
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•	 Regularnie czyścić szczeliny wlotów po-
wietrza i przestrzegać przepisów doty-
czących konserwacji.

•	 Nie przeciążać urządzenia. Praco-
wać tylko w podanym zakresie mocy. 
Do ciężkich prac nie stosować maszyn 
o małej mocy. Nie używać urządzenia 
do celów, do których nie jest przezna-
czone.

•	 Urządzenie wyłączać dopiero po całko-
witym opróżnieniu leja załadowczego, 
ponieważ w przeciwnym razie urzą-
dzenie może się zatkać, co ewentualnie 
mogłoby uniemożliwić jego późniejsze 
uruchomienie.

•	 Nie podejmować samodzielnych prób 
naprawy urządzenia, chyba że posiada 
się wykształcenie w tym zakresie. Wszel-
kie prace, które nie zostały uwzględnio-
ne w niniejszej instrukcji obsługi, wolno 
wykonywać wyłącznie pracownikom 
naszego centrum serwisowego.

Bezpieczeństwo elektryczne
Ostrożnie: 
Poniższe zasady pozwalają uniknąć wy-
padków i obrażeń w wyniku porażenia 
prądem elektrycznym:
•	 Do przymocowania przedłużacza sto-

sować przewidziany w tym celu uchwyt 
odciążający.

•	 Przed rozpoczęciem pracy należy za-
wsze skontrolować stan maszyny, zasi-
lanie prądem, jak również stan przewo-
du przedłużacza. W razie uszkodzenia 
urządzenia nie wolno uruchamiać. 

•	 Przedłużacze należy trzymać z dala od 
ruchomych, niebezpiecznych części, aby 
uniknąć uszkodzenia przedłużacza, co 
może prowadzić do kontaktu z aktywny-
mi częściami.

•	 Stosowanie uszkodzonych kabli, złączy 
i wtyczek lub niezgodnych z przepisami 
przewodów przyłączeniowych jest nie-
dozwolone. W razie uszkodzenia prze-
wodu zasilania natychmiast wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda. Pod żadnym pozo-
rem nie dotykać przewodu zasilania, 
dopóki wtyczka sieciowa nie zostanie 
wyciągnięta.

•	 Jeżeli przewód przyłączeniowy tego 
urządzenia ulegnie uszkodzeniu, nale-
ży zlecić jego wymianę producentowi, 
serwisowi klienta lub podobnej wykwa-
lifikowanej osobie, by uniknąć zagrożeń.

•	 Nie używać urządzenia, jeśli urządze-
nia nie daje się włączyć/wyłączyć prze-
łącznikiem. Uszkodzone przełączniki 
należy wymienić w naszym centrum ser-
wisowym.

•	 Używać wyłącznie przedłużaczy do-
puszczonych do stosowania na ze-
wnątrz, odpornych na wodę rozprysko-
wą. Przekrój przewodu musi wynosić 
co najmniej 2,5 mm2. Przed użyciem 
zawsze całkowicie rozwinąć bęben 
kablowy. Sprawdzać kabel pod kątem 
uszkodzeń.

•	 Nie ciągnąć za przewód w celu wyjęcia 
wtyczki z gniazda. Chronić kabel przed 
wysoką temperaturą, olejem i ostrymi 
krawędziami.

•	 Naprawę uszkodzeń przedłużacza na-
leży zlecać wykwalifikowanemu elektry-
kowi. 

Ostrzeżenie! 
Niniejsze narzędzie elektryczne wytwarza 
podczas pracy pole elektromagnetyczne. 
Pole to może w pewnych okolicznościach 
wpływać negatywnie na aktywne lub pa-
sywne implanty medyczne. W celu zmniej-
szenia ryzyka poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń, osobom z implantami medyczny-
mi przed użyciem narzędzia elektrycznego 
zalecamy konsultację z lekarzem i produ-
centem.

Ryzyka szczątkowe
Maszyna została skonstruowana zgodnie 
z najnowszym stanem techniki i uznanymi 
zasadami techniki bezpieczeństwa. Jednak 
podczas pracy mogą się pojawić poszcze-
gólne ryzyka szczątkowe.
•	 Zagrożenie zdrowia spowodowane prą-

dem w przypadku stosowania niepra-
widłowych elektrycznych przewodów 
przyłączeniowych.

•	 Przed podjęciem prac nastawczych lub 
konserwacyjnych zwolnić przycisk Start 
i wyciągnąć wtyczkę sieciową.

•	 Ponadto, pomimo wszelkich podjętych 
kroków, mogą się pojawić ukryte ryzyka 
szczątkowe.

•	 Ryzyka szczątkowe można zminimali-
zować przestrzegając rozdziału „Wska-
zówki bezpieczeństwa” oraz „Użytko-
wanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i 
całej instrukcji obsługi.

•	 Unikać przypadkowego uruchomienia 
maszyny: Podczas wkładania wtyczki 
do gniazdka, włącznik/wyłącznik nie 
może być wciśnięty.

•	 Stosować narzędzie zalecane w niniej-
szej instrukcji obsługi. W ten sposób za-
pewni się optymalną wydajność maszy-
ny.

•	 Nie zbliżać rąk do obszaru roboczego, 
gdy maszyna jest uruchomiona.
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Postępowanie w nagłych przy-
padkach
Zastosować odpowiednie do obrażenia 
środki pierwszej pomocy, a następnie jak 
najszybciej wezwać wykwalifikowaną po-
moc lekarską.

Zabezpieczyć ranną osobę przez innymi 
obrażeniami i unieruchomić ją. Na wypa-
dek ewentualnych wypadków na stano-
wisku pracy zawsze powinna znajdować 
się apteczka pierwszej pomocy wg DIN 
13164. Materiał pobrany z apteczki nale-
ży niezwłocznie uzupełnić. 

Podczas wzywania pomocy należy podać 
następujące informacje

1.	 Miejsce wypadku
2.	 Rodzaj wypadku
3.	 Liczba rannych
4.	 Rodzaj obrażenia
5.	 Zaczekać na pytania

7.	 Dane techniczne

Wymiary montażowe 
dł. x szer. x wys........................................630 x 450 x 910 mm
Wał nożowy Ø..................................................................87 mm
Liczba noży................................................................................. 8
Pojemność użytkowa pojemnika zbiorczego.......................60 l 
Waga................................................................................ 20,5 kg
maks. średnica gałązki.....................................................42 mm
Silnik................................................................ 220-240V∼ 50Hz
Pobór nominalny P1........................................................2800 W
Prędkość obrotowa wału nożowego.............................60 min-1

Tryb pracy*.............................................................................P40
Stopień ochrony..................................................................... IPX4
Klasa ochrony............................................................................. II

Zmiany techniczne zastrzeżone!

* Praca w trybie ciągłym z przerywanym obciążeniem (4 
min. obciążenia - 6 min. biegu jałowego)

Nosić nauszniki ochronne.
Hałas może powodować utratę słuchu.

Parametry hałasu
Poziom ciśnienia akustycznego LpA...........................82,9 dB(A)
Niepewność KpA................................................................... 3 dB
Zmierzony poziom ciśnienia akustycznego LWA.......95,1 dB(A)
Gwarantowany poziom ciśnienia akustycznego LWA.98 dB(A)
Niepewność KWA.................................................................. 3 dB

Wskazówka: 
Podane wartości akustyczne zostały określone zgodnie ze 
znormalizowaną metodą pomiaru i można je wykorzystać 
do porównywania ze sobą różnych elektronarzędzi. Ponadto 
wartości te można wykorzystać do oszacowania z wyprze-
dzeniem obciążenia, które hałas będzie powodować wzglę-
dem użytkowników.

8.	 Przed uruchomieniem

m UWAGA!
Przed uruchomieniem urządzenie 
koniecznie całkowicie zmontować!

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpieczenia 

opakowania/transportowe (jeśli występują).
•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia pod ką-

tem uszkodzeń w trakcie transportu.
•	 W przypadku reklamacji natychmiast poinformować o 

tym dostawcę. Późniejsze reklamacje nie będą uznawa-
ne.

•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do zakoń-
czenia okresu gwarancyjnego.

•	 Przed zastosowaniem urządzenia zapoznać się z nim na 
podstawie instrukcji obsługi.

•	 W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i zamien-
nych stosować wyłącznie oryginalne części. Części za-
mienne można nabyć u swojego dystrybutora.

•	 Przy zamówieniach podawać nasze numery artykułów 
oraz typ i rok produkcji urządzenia.

•	 Przed podłączeniem do sieci upewnić się, że dane na 
tabliczce znamionowej są zgodne z parametrami sieci.

m ZAGROŻENIE
Urządzenie i materiały opakowa-
niowe nie mogą służyć jako za-
bawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawić się workami z tworzywa 
sztucznego, foliami i drobnymi ele-
mentami! Istnieje niebezpieczeń-
stwo połknięcia i uduszenia!

9.	 Montaż

m OSTRZEŻENIE!
Przed przystąpieniem do wykonywania 
ustawień przy urządzeniu zawsze wycią-
gać wtyczkę sieciową.

9.1 Montaż podpórek (rys. 3/4)
1.	 Ustawić rozdrabniarkę walcową tak, aby podpórka (6) 

mogła rozłożyć się o 180°.
2.	 Włożyć oś koła (13) w przewidzianą pozycję na podpór-

kach (6). (Rys. 4)
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9.2 Montaż kół (7) (rys. 5/6)
1.	 Zamontować oba koła (7) jak pokazano na rys. 6 za 

pomocą nakrętek zabezpieczających (14), tulei kół (15) i 
podkładek (16). Do dokręcenia kół (7) należy użyć dołą-
czonego narzędzia. WSKAZÓWKA: Jeśli oś obraca się 
podczas dokręcania, należy użyć klucza imbusowego 
(b), aby przytrzymać ją w miejscu.

2.	 Po dokręceniu nakrętki zabezpieczającej (14) zamonto-
wać kołpak koła (17) na kole (7).

9.3 �Montaż zbiornika wychwytującego  
(rys. 7; 8; 9)

1.	 Przełącznik bezpieczeństwa (9) na zasobniku (8) ustawić 
w najniższej pozycji (rys. 7).

2.	 Zbiornik wychwytujący (8) wsunąć wzdłuż szyny prowa-
dzącej w podstawę. Zbiornik wychwytujący (8) można 
wsunąć tylko w jednym kierunku.

3.	 W celu zablokowania zbiornika wychwytującego (8) 
przełącznik bezpieczeństwa (9) na zbiorniku (8) należy 
ponownie przesunąć w górę aż do oporu (rys. 8; 9).

9.4 �Montaż rękojeści śruby nastawczej (5b)  
(rys. 10)

Przy pomocy śruby nastawczej (5) można regulować płytę 
dociskową (23) znajdującą się wewnątrz urządzenia. Do-
kładne ustawienie płyty dociskowej (23) zostało objaśnione 
w punkcie 10.9.

1.	 Zdjąć wstępnie zamontowaną śrubę mocującą (5a). 
2.	 Rękojeść śruby nastawczej (5b) wetknąć na wolny koniec 

śruby nastawczej (5). 
3.	 Dokręcić ponownie wstępnie zamontowaną śrubę mocu-

jącą (5a).

10.	Obsługa

Rozdrabniacz walcowy posiada wydajny silnik elektryczny, 
zabezpieczenie przeciążeniowe i blokadę ponownego uru-
chomienia dla dodatkowego bezpieczeństwa. Jako system 
tnący zastosowano system walcowy, który pracuje bardzo ci-
cho i automatycznie zasysa pocięty materiał roślinny. Solidna 
obudowa zapewnia stabilność i dobrą mobilność urządzenia.
Funkcje części obsługowych zostały podane w poniższych 
opisach.

Uwaga! 
Rozdrabniacz walcowy będzie 
można uruchomić dopiero, gdy 
zbiornik wyłapujący (8) zostanie 
wsunięty do podstawy, a prze-
łącznik bezpieczeństwa (9) znaj-
dzie się w położeniu górnym.

10.1 �Podłączanie przedłużacza (rys. 11)
1.	 Na końcu przedłużacza wykonać pętlę, a następnie za-

wiesić ją w uchwyt odciążający (20) kabla zasilającego 
(10). 

2.	 Podłączyć przedłużacz.

10.1.1 Status diody LED (18) (rys. 2)
Status diody LED (18) wskazuje, czy urządzenie jest podłą-
czone do zasilania elektrycznego. 
Jeżeli status diody LED świeci (18), urządzenie jest zasilane 
prądem i może się uruchomić. 

10.2 Włączanie i wyłączanie (rys. 2)
1.	 Włącznik (2): Wciśnięcie tego przycisku powoduje uru-

chomienie rozdrabniacza walcowego.
2.	 Wyłącznik (3): Wciśnięcie tego przycisku powoduje za-

trzymanie rozdrabniacza walcowego.

10.3 �Przełącznik kierunku obrotów walca (11) 
(rys. 2)

•	 Pozycja przełącznika „I” wciąganie: 
	- Wciśnięcie tego przycisku powoduje uruchomienie urzą-

dzenia w trybie pracy ciągłej. Materiał jest wciągany.
•	 Pozycja przełącznika „0” stop: 

	- Urządzenie zatrzymuje się. 
•	 Pozycja przełącznika „II” ruch powrotny: 

	- Można zmienić kierunek obrotu wału nożowego (ruch 
powrotny), aby zwolnić zakleszczony, pocięty materiał. 
Ustawić przełącznik kierunku obrotów wału na „II”. Jeże-
li włącznik (2) jest wciśnięty (tryb impulsowy), urządze-
nie działa do tyłu. Następuje zwolnienie zakleszczone-
go, pociętego materiału.

10.4 Wyłącznik przeciążeniowy (12)
Silnik jest wyposażony w wyłącznik przeciążeniowy (12). W 
przypadku przeciążenia rozdrabniacza walcowego wyłącz-
nik przeciążeniowy wyłącza automatycznie, aby chronić roz-
drabniacz walcowy przed przegrzaniem. 
1.	 Jeżeli doszło do zwolnienia wyłącznika przeciążeniowe-

go, rozdrabniacz walcowy należy wyłączyć przy pomo-
cy wyłącznika (3) i odczekać, aż dojdzie do ostudzenia 
rozdrabniacza. 

2.	 Teraz wcisnąć wyłącznik przeciążeniowy (12) i ponow-
nie włączyć rozdrabniacz walcowy.

10.5 Zabezpieczenie przeciążeniowe 
W razie przeciążenia silnika, np. w przypadku zablokowania 
wału przez zbyt grubą gałąź następuje automatyczne wyłą-
czenie urządzenia.

10.6 Wskazówki dotyczące pracy

m UWAGA!
W trakcie rozdrabniania należy 
zachować odpowiednią odległość 
od urządzenia, ponieważ długie 
gałęzie mogą odskoczyć w trakcie 
ich wciągania. Istnieje niebezpie-
czeństwo odniesienia obrażeń.

•	 Upewnić się, że zbiornik wychwytujący (8) jest prawidło-
wo wsunięty w podstawę, a przełącznik bezpieczeństwa 
(9) znajduje się w pozycji górnej.

•	 Podłączyć rozdrabniacz walcowy do zasilania (patrz 
10.1).

•	 Uruchomić rozdrabniacz walcowy włącznikiem (2) (patrz 
10.2).
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•	 Mocno trzymać gałęzie podczas wprowadzania ich do 
urządzenia do momentu ich automatycznego wciągnię-
cia.

•	 Aby uniknąć zatkania, rozdrabniać zwiędłe, składowane 
od kilku dni odpady ogrodowe na zmianę z gałęziami.

•	 Przed rozpoczęciem rozdrabniania korzenie należy 
oczyścić z resztek ziemi oraz z kamieni.

•	 Nie rozdrabniać miękkiego, wilgotnego materiału jak np. 
pozostałości jedzenia, należy je skompostować.

•	 Przed włożeniem nowego materiału przezna-
czonego do rozdrobnienia poczekać, aż roz-
drabniacz walcowym całkowicie rozdrobni 
materiał włożony wcześniej.

•	 Nie popychać materiału przeznaczonego do rozdrob-
nienia dłońmi, w tym celu używać specjalnego przepy-
chacza (c) lub innego materiału przeznaczonego do 
rozdrobnienia.

•	 Po wykonanej pracy wyłączyć rozdrabniacz walcowy i 
odłączyć go od sieci.

•	 Na koniec, w celu oczyszczenia urządzenia należy 
wprowadzić kilka suchych gałęzi.

•	 Urządzenie wyłączyć dopiero, gdy cały pocięty materiał 
zostanie przeprowadzony przez obszar wału nożowego. 
W innym wypadku podczas ponownego uruchomienia 
może dojść do zablokowania wału nożowego.

10.7 Zwalnianie blokad

UWAGA: 
W razie zakleszczenia się materiału w 
pierwszej kolejności wcisnąć wyłącznik (3), 
aby zatrzymać urządzenie. 
1.	 Wyłącznik kierunku obrotu wału (11) przestawić na po-

zycję „II”.
2.	 Uruchomić urządzenie poprzez wciśnięcie włącznika (2). 
3.	 Urządzenie działa w trybie impulsowym. Gdy przełącz-

nik kierunku obrotów wału będzie przytrzymany na pozy-
cji „II”, wał nożowy zacznie się obracać do tyłu. 

4.	 Następuje zwolnienie zakleszczonego, pociętego mate-
riału.

5.	 Ponownie zmienić kierunek obrotu, aby kontynuować roz-
drabnianie (patrz 10.3).

10.8 �Opróżnianie zasobnika
Opróżnić zbiornik wychwytujący. Należy pamiętać, że zbior-
nik wychwytujący pod kanałem wyrzutowym napełnia się 
nierównomiernie!

1.	 Wyłączyć urządzenie i usunąć wtyczkę z gniazdka.
2.	 Przełącznik bezpieczeństwa (9) na zbiorniku wychwytu-

jącym (8) ustawić w najniższej pozycji.
3.	 Wyciągnąć zasobnik (8) i go opróżnić.
4.	 Upewnić się, że obszar przełącznika bezpieczeństwa (9) 

jest wolny od odłamków przed ponownym wsunięciem 
zbiornika wychwytującego (8).

5.	 Włożyć zbiornik wychwytujący (8) z powrotem na miej-
sce i przesunąć przełącznik bezpieczeństwa (9) z powro-
tem do góry.

10.9 Regulacja płyty dociskowej
Płyta dociskowa jest ustawiona fabrycznie. W 
trakcie uruchamiania nowej maszyny może być 
jednak konieczne, aby na początku płytę doci-
skową wyregulować w krótkich odstępach cza-
su. 
Odpowiednim momentem dla regulacji płyty do-
ciskowej można rozpoznać, gdy pocięty materiał 
roślinny jest tylko delikatnie miażdżony i sczepia 
się ze sobą w formie łańcucha.

1.	 Opróżnić pojemnik na odpady (8) i uruchomićrozdrab-
niacz walcowy.

2.	 Powoli obrócić śrubę regulacyjną (5) w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazówek zegara, aż słyszalny będzie 
odgłos tarcia. Przy obrocie śruby regulacyjnej do połowy 
(5) zgodnie z ruchem wskazówek zegara wał nożowy 
zostaje przesunięty o ok. 0,50 mm bliżej do płyty doci-
skowej.

3.	 Płyta dociskowa jest ustawiona, gdy nie słychać już żad-
nych odgłosów tarcia.

4.	 Wskazówka: Poprzez ustawienie płyty dociskowej 
mogą powstawać wióry metalowe. Pocięty materiał ro-
ślinny z wiórami metalowymi jest odpadem niebezpiecz-
nym i NIE może być kompostowany. Aby uniknąć tych 
niebezpiecznych odpadów, należy opróżnić i wyczyścić 
pojemnik na odpady (8) natychmiast po ustawieniu płyty 
dociskowej.

5.	 Sprawdzić ustawienie płytki dociskowej poprzez próbne 
ścięcie kilku gałęzi. Pocięty materiał roślinny, który może 
zawierać wióry metalowe, należy zutylizować w odpo-
wiedni sposób.

Wskazówka: 
Jeśli nóż rozdrabniacza zetknie się 
z płytą dociskową, zostanie ona 
nacięta i z otworu wyrzutowego 
mogą wypaść drobne opiłki me-
talu. Nie jest to błąd, jednak po-
nowne regulowanie wolno prze-
prowadzać tylko wtedy, kiedy to 
konieczne, gdyż w przeciwnym 
razie płyta dociskowa może się 
przedwcześnie zetrzeć.

11.	Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Przyłącze sieciowe udo-
stępniane przez klienta oraz przedłużacz muszą 
być zgodne z powyższymi przepisami.

11.1 Uszkodzony elektryczny przewód przyłą-
czeniowy
Na przewodach elektrycznych powstają często uszkodzenia 
izolacji.
Przyczyną może być:
•	 Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowadzone 

przez okna lub szczeliny w drzwiach.
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•	 Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamocowania 
lub prowadzenia przewodów.

•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z gniazd-

ka naściennego.
•	 Pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.
Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno używać - 
ze względu na uszkodzenie izolacji zagrażają życiu.
Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować pod ką-
tem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas sprawdzania przewo-
du nie był on podłączony do sieci elektrycznej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym prze-
pisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz normom 
DIN. Stosować wyłącznie przewody przyłączeniowe z ozna-
czeniem H07RN-F.
Przestrzegać informacji znajdującej się na oznaczeniu typu 
umieszczonym na przewodzie.

Rodzaj przyłącza Y
Jeżeli przewód przyłączeniowy do sieci tego urządzenia ule-
gnie uszkodzeniu, należy zlecić jego wymianę producentowi, 
jego serwisowi lub innej wykwalifikowanej osobie, aby unik-
nąć zagrożeń.

11.2 Silnik prądu przemiennego
•	 Napięcie sieciowe musi wynosić 220-240 V∼.
•	 Przedłużacz o zbyt małym przekroju żył powoduje 

znaczne obniżenie wydajności urządzenia ogrodnicze-
go. Kable o długości do 25 m muszą mieć przekrój co 
najmniej 3 x 1,5 mm2, a kable o długości powyżej 25 m 
muszą mieć przekrój żyły co najmniej 2,5 mm2.

Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego 
mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego elek-
tryka.
•	 Produkt spełnia wymagania dyrektywy EN 61000-3-11 

i podlega szczególnym warunkom przyłączenia. Ozna-
cza to, że zabronione jest jego podłączanie do dowolnie 
wybieranych punktów przyłączeniowych.

•	 W przypadku niekorzystnych warunków sieciowych pro-
dukt może powodować przejściowe wahania napięcia.

•	 Produkt jest przeznaczony wyłącznie do zastosowania w 
punktach przyłączeniowych, których obciążalność sieci 
prądem ciągłym wynosi co najmniej 100 A na fazę.

•	 Użytkownik musi zapewnić, jeżeli to konieczne, w poro-
zumieniu z zakładem energetycznym, by punkt przyłą-
czeniowy w którym ma być eksploatowane narzędzie, 
spełniał powyższe wymaganie.

W przypadku jednofazowego silnika prądu przemiennego 
zalecamy, dla maszyn o wysokim prądzie rozruchowym (od 
3000 watów), zabezpieczenie C 16A lub K 16A!

12.	Czyszczenie i konserwacja

Uwaga!
Przed wszelkimi pracami konserwacyjnymi 
i czyszczącymi odłączyć wtyczkę od zasi-
lania.

Przeprowadzanie prac, których nie opisano w 
niniejszej instrukcji, zlecać upoważnionym przez 
nas punktom obsługi klienta. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części.

Przy obchodzeniu się z wałkiem z nożami nosić rękawice 
ochronne.
Przed rozpoczęciem wszelkich czynności związanych z kon-
serwacją i czyszczeniem wyłączyć urządzenie, wyciągnąć 
wtyczkę sieciową i poczekać, aż wałek z nożami zatrzyma 
się.

12.1 �Wymiana wału nożowego i płyty dociskowej 
(rys. 12 + 13)

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo 
skaleczenia! 
Przed przystąpieniem do pracy z nożem na-
leży zawsze zakładać rękawice robocze.

1.	 Wyłączyć urządzenie i usunąć wtyczkę z gniazdka.
2.	 Obrócić śrubę nastawczą (5) o ok. 2 obroty w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
3.	 Poluzować cztery śruby (21a) za pomocą dołączonego 

klucza imbusowego i zdjąć pokrywę przekładni (21) z 
urządzenia.

4.	 Ostrożnie ściągnąć wał nożowy (22) z wału silnika.
5.	 Wyjąć płytę dociskową (23).
6.	 Usunąć zanieczyszczenia z wału silnika i lekko go na-

smarować.
7.	 Umieścić nowy wał nożowy (22) w tej samej pozycji na 

wale. Upewnić się, że wał nożowy (22) jest prawidłowo 
ustawiony (zwrócić uwagę na krzywiznę zębów ostrza).

8.	 Ponownie włożyć płytę dociskową (23).
9.	 Nałożyć pokrywę przekładni (21) i dokręcić śruby (21a).
10.	Wyregulować płytę dociskową zgodnie z opisem w punk-

cie 10.9.

Ogólne czynności związane z konserwacją i 
czyszczeniem 

Nie spryskiwać cichego rozdrabniacza walcowe-
go wodą. Niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym!

•	 Urządzenie, koła i otwory wentylacyjne zawsze utrzy-
mywać w czystości. Do czyszczenia używać szczotki 
lub szmatki, ale nie używać środków czyszczących ani 
rozpuszczalników.

•	 Przed każdym użyciem sprawdzać urządzenie, w szcze-
gólności urządzenia zabezpieczające, pod kątem uszko-
dzeń, takich jak obluzowane, zużyte lub uszkodzone czę-
ści. Sprawdzać, czy wszystkie nakrętki, trzpienie i śruby 
są dobrze osadzone.
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•	 Sprawdzać osłony i urządzenia zabezpieczające pod 
kątem uszkodzeń i prawidłowego zamocowania. W ra-
zie potrzeby wymienić je.

•	 Przechować urządzenie w suchym miejscu i poza zasię-
giem dzieci. Nie owijać urządzenia w worki nylonowe, 
gdyż może tworzyć się w nich wilgoć.

Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego 
mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego elek-
tryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następują-
cych danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu poniższe 
części podlegają naturalnemu zużyciu lub zużyciu uwarun-
kowanemu użytkowaniem, bądź są potrzebne jako materiały 
zużywalne.
Części zużywalne*: Szczotki węglowe, wał nożowy, płyta 
dociskowa
* opcjonalnie w zakresie dostawy!

W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i zamiennych 
stosować wyłącznie oryginalne części.
Szczotki węglowe: 3904409008
Wał nożowy: 3904409009
Płyta dociskowa: 3904409010

13.	Przechowywanie

Urządzenie i jego wyposażenie przechowywać w miejscu 
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem 
oraz niedostępnym dla dzieci. Optymalna temperatura prze-
chowywania wynosi od 5 do 30˚C.
Narzędzie przechowywać w oryginalnym opakowaniu.
Przykryć narzędzie, by chronić je przed pyłem lub wilgocią. 
Zachować instrukcję obsługi narzędzia.

14.	Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Urządzenie znajduje się w opakowaniu chroniącym przed 
uszkodzeniami transportowymi. Opakowanie jest materiałem 
surowcowym, który nadaje się do ponownego wykorzystania 
i można wprowadzić go do obiegu surowców.
Urządzenie i jego wyposażenie są wykonane z różnych 
materiałów, np. metalu i tworzyw sztucznych. Uszkodzone 
elementy dostarczyć do punktu zbiorczego odpadów spe-
cjalnych. Zasięgnąć informacji w specjalistycznym punkcie 
sprzedaży lub w zarządzie gminy!

Opakowanie jest wykonane z materiałów przy-
jaznych dla środowiska, które można utylizować 
w miejscowych punktach zajmujących się recy-
klingiem.

Informacji o możliwościach utylizacji starych 
urządzeń można zasięgnąć w urzędzie miasta 
lub gminy.

Zużytego sprzętu nie wolno wyrzucać wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, że zgodnie z dyrektywą w spra-
wie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(2012/19/UE) oraz przepisami krajowymi niniejszego 

produktu nie wolno utylizować wraz z odpadami domowymi. 
Produkt ten należy przekazać do przeznaczonego do tego 
celu punktu zbiórki. Można to zrobić np. poprzez zwrot przy 
zakupie podobnego produktu lub przekazanie do autoryzo-
wanego punktu zbiórki zajmującego się recyklingiem zużyte-
go sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Nieprawidłowe 
obchodzenie się z zużytym sprzętem może mieć negatywny 
wpływ na środowisko i zdrowie ludzkie ze względu na poten-
cjalnie niebezpieczne materiały, które często znajdują się w 
zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym. Poprzez 
prawidłową utylizację tego produktu przyczyniają się Pań-
stwo także do efektywnego wykorzystania zasobów natural-
nych. Informacje dotyczące punktów zbiórki zużytego sprzę-
tu można otrzymać w urzędzie miasta, od podmiotu 
publiczno-prawnego zajmującego się utylizacją, autoryzo-
wanej jednostki odpowiedzialnej za utylizację zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub w firmie obsługu-
jącej wywóz śmieci w Państwa miejscu zamieszkania.
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15.	Pomoc dotycząca usterek

Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy

Silnik nie włącza się Zbiornik wychwytujący w nieprawidłowej pozycji Zbiornik wychwytujący wsunąć prawidłowo i sprawdzić 
przełącznik bezpieczeństwa

Silnik jest przeciążony Ponownie włączyć rozdrabniacz walcowy

Brak napięcia sieciowego Zlecić kontrolę gniazda, kabla, przewodu, wtyczki 
wykwalifikowanemu elektrykowi (patrz Podłączenie 
elektryczne)

Odpady ogrodowe nie są 
wciągane

Wałek z nożami pracuje przeciwne do ruchu 
wskazówek zegara

Przełączanie kierunku obrotu

Materiał przeznaczony do rozdrabniania jest zbyt 
miękki

Pocięty materiał popchnąć specjalnym przepychaczem 
rozdrabniacza walcowego

Wałek z nożami jest zablokowany Zwalnianie blokady

Pocięty materiał rozdrob-
nienia sczepia się ze sobą 
w formie łańcucha

Płyta dociskowa jest ustawiona nieprawidłowo Regulacja płyty dociskowej 
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16.	Gwarancja

Drodzy Klienci,

Wszystkie nasze produkty przechodzą przez rygorystyczną kontrolę jakości, aby zapewnić, że dotrą do Państwa w idealnym stanie. W 
mało prawdopodobnej sytuacji wystąpienia usterki w Państwa urządzeniu, proszę skontaktować się z naszym działem serwisu pod adresem 
podanym w niniejszej karcie gwarancyjnej. Oczywiście, jeśli wolelibyście Państwo do nas zadzwonić, jesteśmy również gotowi zaoferować 
pomoc pod numerem telefonu serwisu wydrukowanym poniżej. Proszę zwrócić uwagę na następujące warunki gwarancyjne, jakich należy 
przestrzegać w celu zgłaszania roszczeń gwarancyjnych:
•	Te warunki gwarancji dotyczą dodatkowych uprawnień gwarancyjnych i w żadnym stopniu nie ograniczają Państwa praw ustawowych. 

Niniejsza gwarancja jest oferowana bezpłatnie.
•	Nasza gwarancja obejmuje jedynie problemy wynikające z wad materiałowych lub wad wykonania i ogranicza się do usunięcia tych 

wad lub wymiany urządzenia. Proszę zwrócić uwagę, że nasze urządzenia nie są przeznaczone do użytkowania w zastosowaniach ko-
mercyjnych, handlowych lub przemysłowych. W związku z powyższym, gwarancja traci ważność, jeśli urządzenie zostanie wykorzystane 
w zastosowaniach komercyjnych, handlowych lub przemysłowych lub w innych równoważnych zastosowaniach. Gwarancja nie obejmuje 
również następujących kwestii: odszkodowanie za uszkodzenia w transporcie, uszkodzenia spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji 
instalacji/montażu lub uszkodzenia spowodowane niefachową instalacją, nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi (np. podłączenie do błęd-
nego napięcia lub natężenia sieciowego), błędnym lub nieodpowiednim użytkowaniem (np. przeciążenie urządzenia lub użycie nieza-
twierdzonych narzędzi lub akcesoriów), nieprzestrzeganiem przepisów konserwacji lub bezpieczeństwa, przedostaniem się ciał obcych do 
urządzenia (np. piasek, kamienie lub pył), rezultaty użycia siły lub zewnętrznych czynników (np. uszkodzenie spowodowane upuszczeniem 
urządzenia) i normalne zużycie wynikające z poprawnego użytkowania urządzenia.

Każda próba ingerencji w urządzenie lub jego modyfikacji skutkuje unieważnieniem gwarancji.
•	Gwarancja obowiązuje przez 3 lata od dnia zakupu urządzenia. Roszczenia gwarancyjne należy składać przed upływem okresu gwaran-

cji w okresie dwóch tygodni od zauważenia wady. Roszczenia gwarancyjne składane po upływie okresu gwarancji nie będą przyjmowa-
ne. Wraz z wymianą urządzenia lub jego części składowych rozpoczyna się ponownie okres gwarancyjny zgodnie z art. 581§1 Kodeksu 
Cywilnego. Dotyczy to również korzystania z serwisu na miejscu.

•	W celu zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego należy skorzystać z podanego poniżej adresu serwisu. Jeżeli reklamacja zostanie złożona 
w okresie objętym gwarancją, udostępnimy Państwu formularz zwrotu, który umożliwi bezpłatne odesłanie uszkodzonego urządzenia. Bar-
dzo pomoże nam jak najbardziej szczegółowe opisanie przez Państwa charakteru problemu. Jeśli wada jest objęta gwarancją, urządzenie 
zostanie albo niezwłocznie naprawione i przekazane Państwu albo prześlemy Państwu nowe urządzenie. 

Oczywiście z przyjemnością oferujemy także usługę odpłatnej naprawy wad, które nie są objęte zakresem niniejszej gwarancji, a także usługi 
pogwarancyjnej naprawy urządzeń. Aby skorzystać z takich usług, proszę przesłać urządzenie na adres naszego serwisu. 

Infolinia serwisu (PL):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Adres e-mail (PL):
service.PL@scheppach.com

Adres serwisu (PL):
Arconet Sp. Z o.o
ul.Grobelnego 4
PL - 05-300 Minsk Mazowiecki
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1.	 Vysvetlenie symbolov na prístroji

SK Pred použitím dodržte všetky bezpečnostné upozornenia.

SK Pred uvedením do prevádzky si prečítajte celý text návodu na obsluhu.

SK Noste ochranné okuliare a ochranu sluchu.

SK Noste pracovné rukavice.

SK Nepoužívajte ako schod.

SK Ostatné osoby udržiavajte v dostatočnej vzdialenosti. 

SK Prístroj chráňte pred dažďom a pri daždi ho nenechávajte vonku!

SK Nebezpečenstvo! Vypnite stroj a vytiahnite sieťovú zástrčku ešte pred vykonaním na-
stavení, čistením stroja alebo keď je zamotaný či poškodený kábel.

 

SK Nebezpečenstvo! Rotujúce nože. Počas prevádzky stroja udržiavajte ruky a nohy 
mimo otvorov.

SK Zaručená hladina akustického výkonu.

SK Blokovanie otvorené.

SK Blokovanie zatvorené.

SK Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.

SK Trieda ochrany II - dvojitá izolácia
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SK Nastavenie prítlačnej dosky

SK

Smer otáčania valcov

– Vtiahnutie
– Zastavenie
– Spätný chod

SK Hmotnosť

SK Priemer vetvy

SK Otáčky valca

SK Skôr ako sa dotknete stroja, počkajte, kým sa úplne nezastavia všetky diely stroja.

m Pozor! SK V tomto návode na obsluhu sme miesta, ktoré sa týkajú vašej bezpečnosti, označili týmto 
znakom.
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2.	 Úvod

VÝROBCA:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VÁŽENÝ ZÁKAZNÍK,
�Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším novým 
prístrojom.

UPOZORNENIE:
Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona o ruče-
ní za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto prístroji alebo 
budú spôsobené týmto prístrojom pri:
•	 neodbornej manipulácii,
•	 nedodržiavaní návodu na obsluhu,
•	 opravách tretími osobami, neautorizovanými odborníkmi,
•	 montáži a výmene neoriginálnych náhradných dielov,
•	 použití v rozpore s určením,
•	 Výpadky elektrického zariadenia pri nedodržiavaní elek-

trických predpisov a ustanovení VDE 0100, DIN 57113/
VDE0113.

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte cely 
text návodu na obsluhu. 
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa oboznámili s 
prístrojom a používali ho v súlade s jeho určenými možnosťa-
mi použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny, ako s prístrojom 
bezpečne, odborne a hospodárne pracovať a ako zabránite 
nebezpečenstvám, ušetríte náklady na opravy, znížite časy 
prestojov a zvýšite spoľahlivosť a životnosť príslušenstva. 
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na obsluhu 
musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy svojej krajiny 
platné pre prevádzku prístroja. 
Návod na obsluhu uschovajte pri prístroji a v plastovom oba-
le, aby bol chránený pred špinou a vlhkosťou. Všetci obsluhu-
júci pracovníci si ho musia pred začiatkom práce prečítať a 
starostlivo ho dodržiavať. 
Na prístroji môžu pracovať len osoby, ktoré boli poučené o 
používaní prístroja a boli informované o nebezpečenstvách, 
ktoré sú s tým spojené. Treba dodržiavať požadovaný mini-
málny vek. 
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v tomto ná-
vode na obsluhu a osobitných predpisov vašej krajiny treba 
rešpektovať všeobecne uznávané technické pravidlá pre pre-
vádzku konštrukčne rovnakých strojov.
Nepreberáme zodpovednosť za žiadne nehody ani škody, ku 
ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto návodu a bez-
pečnostných upozornení.

3.	 Popis prístroja

1.	 Plniaci lievik
2.	 Zapínač
3.	 Vypínač
4.	 Horná časť stroja
5.	 Regulačná skrutka
5a.	 Upevňovacia skrutka (predmontovaná)
5b.	 Rukoväť pre nastavovaciu skrutku
6.	 Podperná noha
7.	 Koleso
8.	 Zberná nádoba
9.	 Bezpečnostný spínač
10.	 Sieťový kábel
11.	 Spínač smeru otáčania valca
12.	 Vypínač pri preťažení
13.	 Os kolesa
14.	 Poistná matica
15.	 Puzdro kolesa
16.	 Podložka
17.	 Kryt kolesa
18.	 Stavová LED
19.	 Držiak zátky
20.	 Odľahčenie ťahu
21.	 Kryt prevodovky
21a.	 Skrutky
22.	 Nožový valec
23.	 Prítlačná doska

a.)	 Kľúč na skrutky
b.)	 Imbusový kľúč
c.)	 Upchávadlo

4.	 Rozsah dodávky

•	 Horná časť stroja
•	 Upchávadlo
•	 Os kolesa
•	 Zberná nádoba s bezpečnostným spínačom
•	 Koleso (2x)
•	 Kryt kolesa (2x)
•	 Poistná matica (2x)
•	 Puzdro kolesa (2x)
•	 Podložka (4x)
•	 Kľúč na skrutky
•	 Imbusový kľúč (5 mm)
•	 Rukoväť pre nastavovaciu skrutku
•	 Návod na obsluhu

5.	 Použitie v súlade s určením

Prístroj je určený na drvenie vláknitého alebo drevnatého 
záhradného odpadu, ako napr. odrezky živého plotu alebo 
stromov, konáre, kôra či jedľové šišky.
Medzi použitie v súlade s určením patrí drvenie:
•	 konárov každého druhu do maximálneho priemeru 42 

mm (podľa druhu dreva a čerstvosti),
•	 zvädnutého, vlhkého, už viac dní uskladneného záhrad-

ného odpadu striedaného s konármi.
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Každé iné použitie, ktoré nie je podľa tohto návodu výslovne 
prípustné, môže viesť ku škodám na prístroji a pre používateľa 
môže predstavovať vážne nebezpečenstvo.

Valcový drvič sa nesmie plniť kameňmi, sklom, 
kovom, kosťami, plastmi ani textilným odpadom.

Prístroj nie je vhodný na drvenie odpadov z domov, záhonov 
a kvetov.

Stroj sa môže používať iba v súlade so svojím určením. Každé 
iné použitie presahujúce určenie je považované za používa-
nie v rozpore s určením. Za škody z neho vzniknuté alebo 
poranenia akéhokoľvek druhu ručí používateľ/obsluha a nie 
výrobca.

Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodržiavanie 
bezpečnostných upozornení, ako aj návodu na montáž a pre-
vádzkových pokynov v návode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhujú stroj a vykonávajú údržbu, musia byť 
oboznámené so strojom a možnými nebezpečenstvami.

Pri škodách vzniknutých v dôsledku zmien na stroji sa vylučuje 
záruka výrobcu.
Stroj sa smie používať iba s originálnymi dielmi a originálnym 
príslušenstvom od výrobcu.
Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné predpisy 
a  predpisy týkajúce sa údržby, ako aj rozmery uvedené 
v technických údajoch.

Dbajte, prosím, na to, že naše prístroje neboli v súlade s urče-
ním skonštruované na komerčné, remeselné ani priemyselné 
použitie. Ak sa prístroj používa v komerčných, remeselných 
alebo priemyselných podnikoch, ako aj na podobné činnosti, 
nepreberáme žiadnu záruku.

6.	 Bezpečnostné upozornenia

DÔLEŽITÉ:
PRED POUŽITÍM SI POZORNE PRE-
ČÍTAJTE NÁVOD.
USCHOVAJTE PRE SVOJU EVIDEN-
CIU. 

Tento prístroj môže pri neodbornom použí-
vaní spôsobiť vážne poranenia. Pred zača-
tím práce s prístrojom si dôkladne prečítajte 
návod na obsluhu a dobre sa oboznámte 
so všetkými ovládacími prvkami. Ak si nie 
ste istí, požiadajte o radu odborníka. Tento 
návod na obsluhu dobre uschovajte a odo-
vzdajte ho každému nasledujúcemu použí-
vateľovi, aby tieto informácie boli neustále 
k dispozícii.

Tento prístroj nie je určený na použitie deť-
mi, osobami so zníženými telesnými, sen-
zorickými alebo duševnými schopnosťami 
alebo nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ktoré nie sú oboznámené s pokynmi. 

Deti sa s týmto prístrojom nesmú hrať. Deti 
nesmú vykonávať čistenie a údržbu.

Prístroj sa nesmie používať v polohách vyš-
ších než 2000 m.

Školenie:
•	 Pozorne si prečítajte pokyny. Oboznám-

te sa s ovládacími prvkami a správnym 
používaním stroja. 

•	 Nikdy nedovoľte, aby stroj používali oso-
by, ktoré nie sú oboznámené s týmito po-
kynmi, alebo deti. Miestne platné predpi-
sy môžu obmedziť vek používateľa. 

•	 Musíte dbať na to, že samotný použí-
vateľ je zodpovedný za nehody alebo 
ohrozenia iných osôb alebo ich majetku. 

•	 Deti majú byť pod dozorom, aby sa zais-
tilo, že sa nebudú s prístrojom hrať.

•	 Deťom ani iným osobám, ktoré nie sú 
oboznámené s návodom na obsluhu, ni-
kdy nedovoľte používať prístroj. Miestne 
ustanovenia môžu upravovať minimálny 
vek obsluhujúcej osoby.

•	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu 
tela.

•	 Vypnite prístroj a  vytiahnite sieťovú zá-
strčku. Skôr ako sa dotknete stroja, poč-
kajte, kým sa úplne nezastavia všetky 
diely stroja.

•	 Nepracujte s  prístrojom, keď pociťujete 
únavu alebo sa nedokážete sústrediť, 
prípadne po požití alkoholu alebo lie-
kov. Vždy si včas doprajte prestávku od 
práce.

Dodržiavajte ochranu proti hluku a miestne 
predpisy.

Pozor! 
Pri  používaní elektrického náradia je nut-
né na  ochranu pred  zásahom elektrickým 
prúdom, pred nebezpečenstvom poranenia 
a  nebezpečenstvom požiaru dodržiavať 
nasledujúce základné bezpečnostné opat-
renia:

Príprava:
•	 Pri prevádzke stroja sa vždy musí nosiť 

ochrana sluchu a ochranné okuliare, 
kým je stroj v prevádzke. 

•	 Pri prevádzke stroja noste vždy pevnú 
obuv a dlhé nohavice. Neprevádzkujte 
stroj s bosými nohami alebo v ľahkých 
sandáloch. Zabráňte noseniu voľného 
odevu alebo odevu s visiacimi šnúrkami 
alebo kravatami.

•	 Používajte prístroj iba v exteriéri (t. j. nie 
pri stene ani inom pevnom predmete) a 
na pevnej, rovnej ploche.
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•	 Nepoužívajte stroj na dláždenej ploche 
posypanej štrkom, na ktorej by mohol vy-
hodený materiál spôsobiť poranenia.

•	 Pred zapnutím stroja vždy skontrolujte, či 
je drvič, skrutky drviča a iné upevnenia 
dobre zaistené a či sú ochranné zariade-
nia a štíty na svojom mieste. Opotrebova-
né a poškodené jednotlivé diely vymeňte 
naraz ako súpravy, aby ste zabránili ne-
vyváženosti. Opotrebované alebo po-
škodené nálepky sa musia vymeniť.

•	 Pred použitím vždy skontrolujte pripojo-
vacie a predlžovacie vedenie ohľadom 
známok poškodenia alebo starnutia. Ak 
sa vedenie počas používania poškodí, 
musíte ho okamžite odpojiť od napája-
cej siete. NEDOTÝKAJTE SA VEDENIA, 
KÝM NEBUDE ODPOJENÉ OD SIETE. 
Nepoužívajte stroj, ak je vedenie poško-
dené alebo opotrebované.

•	 Nikdy nepoužívajte prístroj, pokiaľ sú 
v  blízkosti osoby, predovšetkým deti 
a zvieratá.

•	 Používajte iba náhradné diely a  diely 
príslušenstva, ktoré dodáva a  schvaľuje 
výrobca. Použitie dielov od iných výrob-
cov povedie k okamžitej strate nároku na 
záruku.

•	 Nenechávajte prístroj bežať bez dohľa-
du a uchovávajte v ho v suchu neprístup-
ný pre deti.

•	 Pripojte prístroj len k riadne uzemnenej 
elektrickej sieti. Zásuvka a predlžovací 
kábel musia mať funkčný ochranný vo-
dič.

•	 Pri použití v exteriéri sa musí prístroj za-
pojiť iba do zásuvky so zariadením na 
ochranu proti chybovému prúdu (prúdo-
vý chránič) s menovitým chybovým prú-
dom nie väčším ako 30 mA.

•	 Pri uvedení stroja do prevádzky sa vždy 
zdržiavajte mimo zóny vyhadzovača.

Prevádzka:
•	 Pred spustením prístroja sa uistite, že pl-

niaci lievik je prázdny.
•	 Držte hlavu, vlasy a telo v dostatočnej 

vzdialenosti od plniaceho lievika.
•	 Nesiahajte rukami, inými časťami tela a 

kusmi odevu do plniacej komory, vyha-
dzovacieho kanálu ani do blízkosti po-
hyblivých dielov.

•	 Vždy dbajte na vašu rovnováhu a pevný 
postoj. Vyhýbajte sa abnormálnemu dr-
žaniu tela. Pri privádzaní materiálu nikdy 
nestojte na vyššej úrovni, ako je úroveň 
pracovnej plochy stroja.

•	 Pri prevádzke stroja sa nezdržujte v ob-
lasti vyhadzovania.

•	 Dbajte na to, aby vhadzovaný materiál 
neobsahoval tvrdé predmety ako kov, 
kamene, sklo, fľaše, puzdrá alebo iné cu-
dzie telesá.

•	 Ak sa do rezného nástroja dostanú cu-
dzie telesá alebo zo stroja vychádzajú 
nezvyčajné zvuky alebo nezvyčajne vib-
ruje, okamžite vypnite motor a nechajte 
stroj dobehnúť. Odpojte stroj od siete a 
vykonajte nasledujúce kroky ešte pred 
opätovným spustením a prevádzkovaním 
stroja:
	- skontrolujte stroj ohľadom škôd,
	- skontrolujte diely ohľadom pevného ulo-
ženia, v prípade potreby dotiahnite.

	- Príslušné diely vymeňte alebo nechajte 
opraviť, pričom sa musia použiť diely s 
rovnakými vlastnosťami.

•	 Nenechávajte spracovaný materiál hro-
madiť sa v oblasti vyhadzovača, mohlo 
by to brániť správnemu vyhadzovaniu a 
spätnému nárazu materiálu cez plniaci 
ievik.

•	 V prípade upchatí vo vhadzovači ale-
bo vyhadzovači stroja vypnite motor a 
vytiahnite sieťovú zástrčku skôr, ako od-
stránite zvyšky materiálu z plniaceho 
lievika alebo vyhadzovacieho kanálu. 
Dbajte na to, aby bol motor bez odpa-
du a iného nahromadeného materiálu, 
aby ste ochránili motor pred poškodením 
alebo možným ohňom. Myslite na to, že 
pri uvedení štartovacieho mechanizmu 
do prevádzky pri strojoch poháňaných 
motorom sa uvedie do chodu aj rezný 
nástroj. 

•	 Nesiahajte počas prevádzky do plniace-
ho lievika. Prístroj po vypnutí ešte krátky 
čas dobieha.

•	 Varovanie! Nikdy neprevádzkujte stroj s 
chybnými ochrannými zariadeniami ale-
bo krytmi, alebo bez ochranných zaria-
dení, či s poškodeným, alebo opotrebo-
vaným káblom.

•	 Udržujte motor čistý a bez nečistôt a 
iných nánosov, aby ste zabránili ich po-
škodeniu alebo prípadnému požiaru.

•	 Neprepravujte a nevyklápajte prístroj pri 
bežiacom motore.

•	 Zastavte stroj a vytiahnite zástrčku zo 
zásuvky. Uistite sa, že všetky pohyblivé 
diely sú úplne vybehané:
	- keď prístroj nepoužívate, prepravujete 
alebo nechávate bez dozoru;

	- pred uvoľnením zablokovaného noža;
	- pred odstránením upchatia alebo pred 
čistením upchatých kanálov;

	- keď prístroj kontrolujete, čistíte alebo od-
straňujete blokovania;
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	- keď vykonávate čistiace alebo údržbár-
ske práce alebo vymieňate príslušen-
stvo;

	- keď je elektrický alebo predlžovací ká-
bel poškodený alebo zamotaný;

	- keď chcete prístroj posunúť alebo zdvih-
núť;

	- keď sa do prístroja dostanú cudzie te-
lesá, pri neobvyklých zvukoch alebo 
vibráciách (pre reštartovaním prezrie 
prístroj, či nie je poškodený).

Údržba a skladovanie:
•	 Ak sa stroj zastaví za účelom údržby, in-

špekcie, skladovania alebo na výmenu 
príslušenstva, vypnite zdroj energie, od-
pojte stroj od siete a uistite sa, že všetky 
pohyblivé diely už dobehli. Pred inšpek-
ciami, nastaveniami atď. nechajte stroj 
vychladnúť. O stroj sa starajte a udržia-
vajte ho čistý.

•	 Stroj uchovávajte na suchom mieste 
a mimo dosahu detí.

•	 Stroj pred uskladnením nechajte vždy vy-
chladnúť.

•	 Pri údržbe drviča si uvedomte, že aj keď 
je motor vypnutý v dôsledku blokovacej 
funkcie ochranného zariadenia, drvič sa 
môže stále pohybovať.

•	 Z bezpečnostných dôvodov vymeňte 
opotrebované alebo poškodené diely. 
Používajte len originálne náhradné diely 
a príslušenstvo.

•	 Nikdy sa nepokúšajte obísť blokovaciu 
funkciu ochranného zariadenia.

Dodatočné bezpečnostné pokyny 
pre stroj so zbernou nádobou:
•	 Vypnite stroj pred montážou alebo od-

stránením zbernej nádoby.

Odporúčanie
•	 Stroj by mal byť napájaný prúdovým 

chráničom (RCD) so spúšťacím prúdom 
maximálne 30 mA.

•	 Prístroj nepoužívajte v daždi ani pri ne-
priaznivých poveternostných podmien-
kach. Pracujte len pri dennom svetle ale-
bo dobrom osvetlení.

•	 Dbajte na to, aby všetky kryty a usmer-
ňovacie hrádze boli na svojom mieste a 
v dobrom pracovnom stave.

•	 Varovanie! Nebezpečenstvo poranenia 
v dôsledku pohyblivých nebezpečných 
dielov!

•	 Na svahoch majte vždy bezpečný postoj 
a nebežte, kráčajte.

•	 Nedotýkajte sa pohyblivých, nebezpeč-
ných dielov skôr, než je stroj odpojený od 
sieťovej prípojky, a kým sa tieto pohybli-
vé, nebezpečné diely úplne nezastavia.

•	 Dbajte na to, aby ste k zdroju napájania 
nepripojili poškodený kábel alebo sa ne-
dotkli poškodeného kábla skôr, než bol 
odpojený od napájania, pretože poško-
dené káble sa môžu dotknúť aktívnych 
dielov.

•	 Vyhnite sa prevádzkovaniu stroja v zlých 
poveternostných podmienkach, najmä ak 
hrozí nebezpečenstvo zásahu bleskom.

Opatrne! 
Takto predídete poškodeniam prístroja 
a prípadným poraneniam osôb, ku ktorým 
by mohlo dôjsť v ich dôsledku:
•	 Pravidelne čistite vetracie otvory a riaďte 

sa predpismi o údržbe.
•	 Prístroj nepreťažujte. Pracujte iba v uve-

denom rozsahu výkonu. Na ťažké práce 
nepoužívajte stroje so slabým výkonom. 
Prístroj nepoužívajte na účely, na ktoré 
nie je určený.

•	 Prístroj vypnite až vtedy, keď je plniaci 
lievik úplne vyprázdnený, pretože inak 
by sa mohol prístroj upchať a za určitých 
okolností by sa už potom nemusel roz-
behnúť.

•	 Nepokúšajte sa svojpomocne opravo-
vať prístroj, ak na to nemáte potrebnú 
odbornú kvalifikáciu. Všetky práce, ktoré 
nie sú uvedené v  tomto návode na ob-
sluhu, smie vykonávať iba naše servisné 
centrum.

Elektrická bezpečnosť
Opatrne: 
Takto predídete úrazom a poraneniam v dô-
sledku zásahu elektrickým prúdom:
•	 Na upevnenie kábla použite zariadenie 

na odľahčenie od ťahu, ktoré je určené 
na tento účel.

•	 Pred začiatkom práce pravidelne kon-
trolujte stav stroja, napájanie a predlžo-
vacie vedenia. V prípade poškodení sa 
prístroj nesmie uviesť do prevádzky. 

•	 Udržiavajte predlžovací kábel v dosta-
točnej vzdialenosti od nebezpečných 
dielov, aby ste predišli poškodeniam pre-
dlžovacieho kábla, ktoré by mohli viesť k 
dotknutiu sa aktívnych dielov.

•	 Poškodené káble, spojka a zástrčka ale-
bo prípojné vedenia nezodpovedajúce 
predpisom sa nesmú používať. Pri poško-
dení sieťového kábla okamžite vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky. V žiadnom prípade 
sa nedotýkajte sieťového kábla, pokým 
nie je vytiahnutá sieťová zástrčka.

•	 Keď je prívodné vedenie tohto prístroja 
poškodené, výrobca alebo zákaznícky 
servis či podobne kvalifikovaná osoba 
ho musí vymeniť, aby sa zabránilo ohro-
zeniam.
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•	 Nepoužívajte prístroj, ak sa spínač nedá 
zapnúť a vypnúť. Poškodené spínače sa 
musia nechať vymeniť naším zákazníc-
kym centrom.

•	 Používajte iba predlžovací kábel chráne-
ný proti striekajúcej vode, ktorý je schvá-
lený do vonkajšieho prostredia. Prierez 
prameňa vodiča predlžovacieho kábla 
musí byť minimálne 2,5  mm2. Káblový 
bubon pred použitím vždy úplne odviňte. 
Skontrolujte, či kábel nie je poškodený.

•	 Kábel nepoužívajte na  vyťahovanie zá-
strčky zo zásuvky. Kábel chráňte pred ho-
rúčavou, olejom a ostrými hranami.

•	 Nechajte opraviť škody na predlžova-
com kábli kvalifikovaným elektrikárom. 

Varovanie! 
Tento elektrický prístroj vytvára počas pre-
vádzky elektromagnetické pole. Toto pole 
môže za určitých okolností ovplyvniť aktívne 
alebo pasívne implantáty. Na zníženie ne-
bezpečenstva závažných alebo smrteľných 
poranení odporúčame osobám s implantát-
mi prekonzultovať situáciu so  svojím leká-
rom a  výrobcom implantátu ešte predtým, 
ako začnú obsluhovať elektrický prístroj.

Zvyškové riziká
Stroj je skonštruovaný podľa stavu techniky 
a prijatých bezpečnostnotechnických pravi-
diel. Napriek tomu sa môžu pri práci vyskyt-
núť jednotlivé zvyškové riziká.
•	 Ohrozenie zdravia prúdom pri  použití 

elektrických prípojných vedení v rozpore 
s určením.

•	 Pred vykonaním nastavovacích alebo 
údržbových prác uvoľnite tlačidlo Štart a 
vytiahnite sieťovú zástrčku.

•	 Napriek všetkým prijatým opatreniam 
môžu pretrvávať zvyškové riziká, ktoré 
nie sú očividné.

•	 Zostatkové riziká je možné minimalizo-
vať, ak sa dodržiavajú bezpečnostné 
upozornenia, použitie v  súlade s  urče-
ním, ako aj návod na obsluhu.

•	 Predchádzajte neúmyselnému uvedeniu 
stroja do prevádzky: Pri zasunutí zástrč-
ky do zásuvky sa nesmie stlačiť prevádz-
kové tlačidlo.

•	 Používajte nástroj odporúčaný v návode 
na obsluhu. Tak dosiahnete, že stroj do-
siahne optimálne výkony.

•	 Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej ob-
lasti, keď je stroj v prevádzke.

Správanie sa v prípade núdze
Vykonajte potrebné opatrenia prvej pomoci 
zodpovedajúce poraneniu a  okamžite pri-
volajte kvalifikovanú lekársku pomoc.

Poranenú osobu chráňte pred ďalšími zrane-
niami a udržiavajte ju v kľude. Pre prípadný 
výskyt nehody by mala byť na pracovisku 
vždy poruke lekárnička podľa DIN 13164. 
Materiál, ktorý z  lekárničky vyberiete, sa 
musí ihneď doplniť. 

Keď žiadate o pomoc, uvádzajte nasledu-
júce údaje

1.	 Miesto nehody
2.	 Druh nehody
3.	 Počet zranených
4.	 Druh poranení
5.	 Počkajte na odpoveď

7.	 Technické údaje

Rozmery D x Š x V....................................630 x 450 x 910 mm
Nožový valec Ø................................................................87 mm
Počet nožov................................................................................. 8
Kapacita zbernej nádoby......................................................60 l 
Hmotnosť.......................................................................... 20,5 kg
Max. priemer vetvy...........................................................42 mm
Motor........................................................ 220 – 240 V∼ 50 Hz
Menovitý príkon P1........................................................2800 W
Otáčky nožového valca..................................................60 min-1

Prevádzkový režim*...............................................................P40
Druh krytia.............................................................................. IPX4
Trieda ochrany............................................................................ II

Technické zmeny vyhradené!

* Nepretržitá prevádzka s prerušovaným zaťažením (4 min. 
zaťaženie – 6 min. chod naprázdno)

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu.

Hodnoty hluku
Hladina akustického tlaku LpA....................................82,9 dB(A)
Neistota KpA.................................................................... 3 dB (A)
Nameraná hladina akustického výkonu LWA............95,1 dB (A)
Zaručená hladina akustického výkonu LWA.................98 dB (A)
Neistota KWA......................................................................... 3 dB

Upozornenie: 
Uvedené hodnoty hluku boli stanovené na základe normova-
ného skúšobného procesu a môžu sa používať na porovnáva-
nie rôznych elektrických prístrojov. Okrem toho sú tieto hod-
noty vhodné na predbežný odhad zaťažení pre používateľov, 
ktoré vznikajú v dôsledku hluku.
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8.	 Pred uvedením do prevádzky

m POZOR!
Prístroj pred uvedením do pre-
vádzky bezpodmienečne komplet-
ne zmontujte!

•	 Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a prepravné 

poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom poško-

dení spôsobených prepravou.
•	 V  prípade reklamácií ihneď informujte dodávateľa. Ne-

skoršie reklamácie nebudú uznané.
•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia záruč-

nej doby.
•	 Pred použitím sa oboznámte s prístrojom na základe ná-

vodu na obsluhu.
•	 Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich opotre-

bovaniu a náhradných dieloch používajte iba originálne 
diely. Náhradné diely získate u svojho špecializovaného 
predajcu.

•	 Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, ako aj 
typ a rok výroby prístroja.

•	 Pred pripojením sa presvedčte, či sa údaje na typovom 
štítku zhodujú s parametrami elektrickej siete.

m NEBEZPEČENSTVO
Prístroj a obalové materiály nie 
sú hračkami pre deti! Deti sa ne-
smú hrať s plastovými vreckami, 
fóliami a malými dielmi! Existuje 
nebezpečenstvo prehltnutia a za-
dusenia!

9.	 Montáž

m VÝSTRAHA!
Pred vykonaním nastavení na prístroji vždy 
najprv vytiahnite sieťovú zástrčku.

9.1 Montáž oporných nôh (obr. 3/4)
1.	 Valcový drvič umiestnite tak, aby bolo možné oporné 

nohy (6) vytočiť o 180°.
2.	 Os kolesa (13) vsuňte do určenej polohy na oporných no-

hách (6). (Obr. 4)

9.2 Montáž kolies (7) (obr. 5/6)
1.	 Namontujte obe kolesá (7) tak, ako je zobrazené na obr. 

6 pomocou poistných matíc (14), puzdier kolies (15) a 
podložiek (16). Na upevnenie kolies (7) použite dodaný 
nástroj. UPOZORNENIE: Ak sa pri uťahovaní os otáča, 
použite imbusový kľúč (b) na pridržiavanie.

2.	 Po utiahnutí poistnej matice (14) namontujte kryt kolesa 
(17) na koleso (7).

9.3 Montáž zbernej nádoby (obr. 7; 8; 9)
1.	 Uveďte bezpečnostný spínač (9) na zbernej nádobe (8) 

do najspodnejšej polohy (obr. 7).

2.	 Zbernú nádobu (8) zasúvajte pozdĺž vodiacej lišty do 
podstavca. Zberná nádoba (8) sa dá zasúvať len v jed-
nom smere.

3.	 Na zablokovanie zbernej nádoby (8) vysuňte bezpeč-
nostný spínač (9) na zbernej nádobe (8) až na doraz 
smerom nahor (obr. 8, 9).

9.4 �Montáž rukoväti pre nastavovaciu skrutku 
(5b) (obr. 10)

Pomocou nastavovacej skrutky (5) je možné nastaviť prítlač-
nú dosku (23) vo vnútri prístroja. Presné nastavenie prítlačnej 
dosky (23) je objasnené v bode 10.9.

1.	 Odstráňte predmontovanú upevňovaciu skrutku (5a). 
2.	 Zasuňte rukoväť pre nastavovaciu skrutku (5b) na koniec 

nastavovacej skrutky (5). 
3.	 Znovu pevne utiahnite predmontovanú upevňovaciu skrut-

ku (5a).

10.	Obsluha

Valcový drvič má výkonný elektromotor, ochranu proti preťa-
ženiu a blokovanie proti opätovnému rozbehu pre dodatočnú 
bezpečnosť. Ako rezací systém sa používa valcový systém, 
ktorý pracuje veľmi ticho a automaticky vťahuje sečku. Ro-
bustný podvozok zabezpečuje stabilitu a dobrú pohyblivosť 
prístroja.
Funkcia ovládacích častí je opísaná v nasledujúcich popisoch.

Pozor! 
Valcový drvič sa dá spustiť, len ak 
je zberná nádoba (8) zasunutá do 
podstavca a bezpečnostný spínač 
(9) sa nachádza v hornej polohe.

10.1 �Pripojenie predlžovacieho kábla (obr. 11)
1.	 Z jedného konca predlžovacieho kábla vytvorte slučku 

a zaveste ho na odľahčenie ťahu (20) na sieťovom kábli 
(10). 

2.	 Pripojte predlžovací kábel.

10.1.1 Stavová LED (18) (obr. 2)
Stavová LED (18) Vám ukazuje, či je Váš prístroj pripojený k 
napájaniu. 
Ak stavová LED (18) svieti, prístroj je napájaný a môže sa roz-
behnúť. 

10.2 Zapnutie a vypnutie (obr. 2)
1.	 Zapínač (2): Stlačením tohto tlačidla sa valcový drvič 

spustí.
2.	 Vypínač (3): Stlačením tohto tlačidla sa valcový drvič za-

staví.

10.3 Spínač smeru otáčania valca (11) (obr. 2)
•	 Poloha spínača „I“ – vtiahnutie: 

	- Stlačením tohto tlačidla sa prístroj uvedie do nepretržitej 
prevádzky. Materiál sa vťahuje.

•	 Poloha spínača „0“ – zastavenie: 
	- Prístroj sa zastaví. 

•	 Poloha spínača „II“ – spätný chod: 
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	- Môžete zmeniť smer otáčania nožového valca (spätný 
chod), aby ste odstránili zaseknutý materiál na drvenie. 
Nastavte spínač smeru otáčania valca do polohy „II“. 
Akonáhle držíte zapínač (2) stlačený (krokovacia pre-
vádzka), prístroj sa pohybuje smerom vzad. Zaseknutý 
materiál na drvenie sa uvoľní.

10.4 Vypínač pri preťažení (12)
Motor je vybavený vypínačom pri preťažení (12). Ak dôjde 
k preťaženiu valcového drviča, vypínač pri preťažení ho auto-
maticky vypne, aby ochránil drvič pred prehriatím. 
1.	 Ak sa aktivuje vypínač pri preťažení, vypnite valcový dr-

vič pomocou vypínača (3) a počkajte, kým valcový drvič 
nevychladne. 

2.	 Teraz stlačte vypínač pri preťažení (12) a zapnite opäť 
valcový drvič.

10.5 Ochrana proti preťaženiu 
Pri preťažení motora, napríklad v dôsledku blokovania valca 
príliš hrubými konármi, sa prístroj automaticky vypne.

10.6 Pracovné pokyny

m POZOR!
Pri drvení dodržiavajte dostatočnú 
vzdialenosť od prístroja, pretože 
dlhé konáre môžu pri vťahovaní 
vyletieť. Hrozí nebezpečenstvo 
poranenia.

•	 Zabezpečte, aby bola zberná nádoba (8) správne za-
sunutá do podstavca a aby sa bezpečnostný spínač (9) 
nachádzal v hornej polohe.

•	 Valcový drvič pripojte k napájaciemu zdroju (pozri 10.1).
•	 Valcový drvič uveďte do prevádzky pomocou zapínača 

(2) (pozri 10.2).
•	 Držte konáre pri ich podávaní do prístroja, kým sa auto-

maticky nevtiahnu.
•	 Aby ste zabránili upchatiam, drvte zvädnuté, niekoľko dní 

uskladnené záhradné odpady a konáre striedavo so su-
chými konármi.

•	 Pred drvením zbavte korene od visiacich zvyškov pôdy 
a kameňov.

•	 Nedrvte mäkký, vlhký materiál, ako napr. kuchynský od-
pad, ale ho kompostujte.

•	 Valcový drvič nechajte rozdrviť vložený mate-
riál na drvenie a až potom vložte nový mate-
riál na drvenie.

•	 Na posúvanie materiálu na drvenie nepoužívajte svoje 
ruky, ale iba špeciálne zátky (c) alebo iný materiál na 
drvenie.

•	 Po skončení práce vypnite valcový drvič a odpojte ho od 
siete.

•	 Niekoľko suchých konárov si nechajte na koniec, aby ste 
ich mohli použiť na čistenie prístroja.

•	 Prístroj vypnite až vtedy, ak cez oblasť nožových valcov 
prešiel všetok materiál na drvenie. Inak sa môže nožový 
valec pri opätovnom spustení zablokovať.

10.7 Uvoľnenie blokovaní

POZOR: 
Keď sa zasekne materiál, najskôr stlačte vy-
pínač (3), aby ste zastavili prístroj. 
1.	 Stlačte spínač smeru otáčania valca (11) do polohy „II“.
2.	 Spustite prístroj stlačením zapínača (2). 
3.	 Prístroj beží v krokovacej prevádzke. Kým je spínač smeru 

otáčania valca v polohe „II“, beží nožový valec smerom 
dozadu. 

4.	 Zaseknutý materiál na drvenie sa uvoľní.
5.	 Opäť zmeňte smer otáčania, aby ste mohli ďalej drviť 

(pozri 10.3).

10.8 �Vyprázdnenie zbernej nádoby
Včas vyprázdnite zbernú nádobu. Majte na pamäti, že zber-
ná nádoba pod vyhadzovacím kanálom sa plní nerovnomer-
ne!

1.	 Vypnite prístroj a odstráňte zástrčku zo zásuvky.
2.	 Uveďte bezpečnostný spínač (9) na zbernej nádobe (8) 

do najspodnejšej polohy.
3.	 Vytiahnite zbernú nádobu (8) a vyprázdnite ju.
4.	 Ešte pred zasunutím zbernej nádoby (8) sa uistite, že sa v 

oblasti bezpečnostného spínača (9) nenachádzajú štiep-
ky.

5.	 Znova nasaďte zbernú nádobu (8) a posuňte bezpečnost-
ný spínač (9) opäť nahor až na doraz.

10.9 Nastavenie prítlačnej dosky
Prítlačná doska je nastavená z výroby. Pri proce-
se zábehu nového stroja môže byť potrebné pre-
stavovať prítlačnú dosku na začiatku v kratších 
časových intervaloch. 
Správny čas pre nastavenie prítlačnej dosky spo-
znáte tak, že materiál na drvenie je mierne za-
seknutý a reťazovo na sebe visí.

1.	 Vyprázdnite zbernú nádobu (8) a uveďtevalcový drvič do 
prevádzky.

2.	 Otáčajte pomaly nastavovaciu skrutku (5) v smere hodi-
nových ručičiek dovtedy, kým nebude počuť ľahké zvuky 
brúsenia. Pri polovičnej otáčke nastavovacej skrutky (5) v 
smere hodinových ručičiek sa nožový valec priblíži o cca 
0,50 mm k prítlačnej doske.

3.	 Prítlačná doska je nastavená, ak nie je viac počuť zvuky 
brúsenia.

4.	 Upozornenie: Nastavením prítlačnej dosky môžu 
vznikať kovové triesky. Materiál na drvenie s kovovými 
trieskami je špeciálny odpad a NESMIE sa kompostovať. 
Na zabránenie vzniku špeciálneho odpadu vyprázdnite 
a vyčistite zbernú nádobu (8) ihneď po nastavení prítlač-
nej dosky.

5.	 Skontrolujte nastavenie prítlačnej dosky podrvením nie-
koľkých konárov na skúšku. Zlikvidujte odborne tento 
materiál na drvenie, ktorý by mohol obsahovať kovové 
triesky.
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Upozornenie: 
Ak sa nôž drviča dotkne prítlačnej 
dosky, tá sa pristrihne a z vyha-
dzovacieho otvoru môžu vypad-
núť malé kovové triesky. Nejde o 
chybu, dodatočne nastaviť sa smie 
len v potrebnej miere, pretože 
inak sa prítlačná doska predčasne 
opotrebuje.

11.	Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a  pri-
pravený na  prevádzku. Pripojenie zodpovedá 
príslušným ustanoveniam VDE a DIN. Sieťová prí-
pojka na strane zákazníka, ako aj predlžovacie 
vedenie musia zodpovedať týmto predpisom.

11.1 Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na  elektrických prípojných vedeniach často vznikajú škody 
na izolácii.
Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú cez okno 

alebo medzeru medzi dverami.
•	 Zalomené miesta v  dôsledku neodborného upevnenia 

alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri  prejazde cez  prípojné 

vedenie.
•	 Škody na izolácii pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	 Trhliny pri zostarnutí izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa nesmú pou-
žívať a z dôvodu poškodenia izolácie sú životunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte ohľadne 
poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kontrole prípojného 
vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať príslušným 
ustanoveniam VDE a  DIN. Používajte iba prípojné vedenia 
s označením H07RN-F.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.

Druh pripojenia Y
Ak je sieťový prívod tohto prístroja poškodený, musí ho výrob-
ca alebo zákaznícky servis či podobne kvalifikovaná osoba 
vymeniť, aby sa predišlo prípadným ohrozeniam.

11.2 Motor na striedavý prúd
•	 Sieťové napätie musí predstavovať 220 – 240 V∼.
•	 Predlžovací kábel s príliš malým prierezom vodiča spôso-

buje výrazné zníženie výkonu záhradného prístroja. Pri 
kábloch s dĺžkou do 25 m je potrebný prierez vodiča min. 
3 x 1,5 mm2, pri kábloch s dĺžkou nad 25 m musí byť 
prierez vodiča min. 2,5 mm2.

Prípojky a opravy elektrickej výbavy smie vykonávať iba vy-
učený elektrikár.
•	 Výrobok spĺňa požiadavky EN 61000-3-11 a podlieha 

špeciálnym podmienkam pripojenia. To znamená, že pou-
žitie na ľubovoľných voľne voliteľných prípojných bodoch 
nie je dovolené.

•	 Výrobok môže pri nevhodných sieťových pomeroch viesť 
k prechodným kolísaniam napätia.

•	 Produkt je určený výhradne na použitie na prípojných 
bodoch, ktoré majú zaťažiteľnosť permanentným prúdom 
siete minimálne 100 A na fázu.

•	 Ako používateľ musíte zabezpečiť, v prípade potreby po 
konzultáciách s vaším dodávateľom elektrickej energie, 
aby váš prípojný bod, na ktorom chcete výrobok prevádz-
kovať, spĺňal uvedenú požiadavku.

Pri motore na jednofázový striedavý prúd odporúčame pre 
stroje s vysokým nábehovým prúdom (od 3 000 W) istenie 
poistkami C 16A alebo K 16A!

12.	Čistenie a údržba

Pozor!
Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prá-
cami vytiahnite sieťovú zástrčku.

Práce, ktoré nie sú opísané v tomto návode na 
obsluhu, nechajte vykonať nami oprávneným 
zákazníckym servisom. Používajte iba originálne 
diely.

Pri manipulácii s nožovým valcom noste rukavice.
Pred všetkými údržbárskymi a opravárskymi prácami vypnite 
prístroj, vytiahnite sieťovú zástrčku a počkajte na zastavenie 
nožového valca.

12.1 �Výmena nožového valca a prítlačnej dosky  
(obr. 12 + 13)

VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

rezania! 
Pred každou práci na noži si nasaďte 
ochranné pracovné rukavice.

1.	 Vypnite prístroj a odstráňte zástrčku zo zásuvky.
2.	 Otočte nastavovaciu skrutku (5) o cca 2 otáčky proti sme-

ru hodinových ručičiek.
3.	 Uvoľnite štyri skrutky (21a) pomocou dodaného imbuso-

vého kľúča a odstráňte kryt prevodovky (21) z prístroja.
4.	 Opatrne vytiahnite nožový valec (22) z hriadeľa motora.
5.	 Odnímte prítlačnú dosku (23).
6.	 Odstráňte nečistoty z hriadeľa motora a zľahka ho na-

mažte.
7.	 Nasuňte nový nožový valec (22) v rovnakej polohe na 

hriadeľ. Uistite sa, že nožový valec (22) je správne vyrov-
naný (dbajte na zakrivenie zubov noža).

8.	 Nasaďte opäť prítlačnú dosku (23).
9.	 Nasaďte kryt prevodovky (21) a opäť utiahnite skrutky 

(21a).
10.	Nastavte prítlačnú dosku tak, ako je opísané v bode 10.9.

Všeobecné čistiace a údržbárske práce 

Valcový drvič nepostrekujte vodou. Nebezpečen-
stvo zásahu elektrickým prúdom!
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•	 Vždy udržiavajte prístroj, kolesá a vetracie otvory v čis-
tote. Na čistenie používajte kefu alebo handru, nie však 
čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá.

•	 Pred každým použitím skontrolujte prístroj, predovšetkým 
ochranné zariadenia, ohľadom poškodení, ako sú voľné, 
opotrebované alebo poškodené diely. Skontrolujte pevné 
utiahnutie všetkých matíc, čapov a skrutiek.

•	 Prekontrolujte kryty a ochranné zariadenia ohľadom po-
škodení a správneho upevnenia. V danom prípade ich 
vymeňte.

•	 Prístroj uchovávajte na suchom mieste a  mimo dosahu 
detí. Neobaľujte prístroj nylonovými vrecami, pretože by 
sa v nich mohla vytvoriť vlhkosť.

Prípojky a opravy
Prípojky a opravy elektrickej výbavy smie vykonávať iba vy-
učený elektrikár.

V  prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce 
údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 Údaje z typového štítka stroja
•	 údaje z typového štítka motora.

Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto produkte podliehajú na-
sledujúce diely použitiu primeranému alebo prirodzenému 
opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú potrebné ako spot-
rebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: Uhlíkové kefy, nožový 
valec, prítlačná doska
* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

Pri príslušenstve, ako aj pri opotrebovateľných a náhradných 
dieloch, používajte iba originálne diely:
Uhlíkové kefy: 3904409008
Nožový valec: 3904409009
Prítlačná doska: 3904409010

13.	Skladovanie

Prístroj a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, suchom a 
nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre deti. Optimálna 
skladovacia teplota sa nachádza medzi 5 a 30 ˚C.
Nástroj skladujte v pôvodnom balení.
Nástroj zakryte, aby ste ho chránili pred prachom alebo vlh-
kosťou. Návod na obsluhu skladujte pri nástroji.

14.	Likvidácia a opätovné zhodnotenie

Prístroj sa nachádza v obale, aby sa zabránilo prípadným 
škodám pri preprave. Tento obal je surovina, je teda opätovne 
použiteľný alebo možno vykonať jeho recykláciu.
Prístroj a jeho príslušenstvo pozostávajú z rôznych materiá-
lov, ako napr. kov a plasty. Poškodené konštrukčné diely odo-
vzdajte na likvidáciu nebezpečného odpadu. Informácie si 
zistite v špecializovanom obchode alebo od správy obce!

Obal je z ekologického materiálu, ktorý môžete 
zlikvidovať v miestnych recyklačných centrách.

O možnostiach likvidácie opotrebovaného prí-
stroja sa informujte na vašej samospráve alebo 
štátnej správe.

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorňuje na to, že tento výrobok sa 
musí zlikvidovať podľa smernice o odpade z elektric-
kých a elektronických zariadení (2012/19/EÚ) a ne-

smie sa zlikvidovať s domovým odpadom. Tento výrobok sa 
musí odovzdať na to určenému zbernému stredisku. K tomu 
môže dôjsť napríklad vrátením pri nákupe podobného výrob-
ku alebo odovzdaním autorizovanému zbernému stredisku na 
recykláciu odpadu z elektrických a elektronických zariadení. 
Neodborné zaobchádzanie so starými zariadeniami môže 
mať v dôsledku potenciálne nebezpečných látok, ktoré obsa-
huje odpad z elektrických a elektronických zariadení, negatív-
ny vplyv na životné prostredie a zdravie osôb. Odbornou lik-
vidáciou tohto výrobku navyše prispievate k efektívnemu 
využívaniu prírodných zdrojov. Informácie o zberných stredis-
kách pre staré zariadenia získate od vašej miestnej správy, 
verejnoprávnej inštitúcie zaoberajúcej sa likvidáciou odpadu, 
autorizovaného úradu pre likvidáciu odpadu z elektrických a 
elektronických zariadení alebo od vášho odvozu odpadkov.
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15.	Odstraňovanie porúch

Porucha Možná príčina Náprava

Motor sa nerozbieha Zberná nádoba nie je v správnej polohe. Zasuňte správne zbernú nádobu a skontrolujte bezpeč-
nostný spínač.

Motor je preťažený Znova zapnite valcový drvič

Chýba sieťové napätie Nechajte elektrikárom skontrolovať zásuvku, kábel, vede-
nie, zástrčku (pozri Elektrické pripojenie)

Záhradné odpady sa 
nevťahujú

Nožový valec beží proti smeru hodinových ručičiek Prepnite smer otáčania

Materiál na drvenie je príliš mäkký Materiál na drvenie posuňte špeciálnou zátkou pre 
valcový drvič

Nožový valec je zablokovaný Uvoľnite blokovanie

Materiál na drvenie na 
sebe reťazovo visí

Prítlačná doska nie je správne nastavená Nastavenie prítlačnej dosky 
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16.	Záručný list

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne fungovať, je nám to veľmi ľúto a 
prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež 
telefonicky na uvedenom servisnom telefónnom čísle. Pri uplatňovaní nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
•	Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše záruč-

né plnenie je pre Vás zadarmo.
•	Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými chybami, a je obmedzené 

na odstránenie týchto nedostatkov resp. výmenu prístroja. Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na pro-
fesionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj bude používať v profesionálnych, 
remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím. Z našej záruky sú okrem toho vylúčené 
náhradné plnenie za škody pri transporte, škody spôsobené nedodržaním návodu na montáž alebo na základe neodbornej inštalácie, 
nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové napätie alebo druh prúdu), zneužívaním alebo nesprávnym 
používaním (ako napr. preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), nedodržaním pokynov 
pre údržbu a bezpečnostných pokynov, vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), použitím násilia alebo 
cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom), a taktiež je vylúčené bežné opotrebenie primerané použitiu.

Nárok na záruku zaniká, ak už boli na prístroji svojvoľne uskutočnené zásahy.
•	Doba záruky je 3 roky a začína sa dátumom nákupu prístroja. Nároky na záruku sa musia uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby 

do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena 
prístroja nevedie k predľženiu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani pre 
akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri nasadení miestneho servisu.

•	Pre uplatnenie Vášho nároku na záruku sa, prosím, obráťte na nižšie uvedenú adresu servisu. Pokiaľ reklamácia prebieha počas záručnej 
doby, dáme Vám k dispozícii formulár o vrátení tovaru, s ktorým nám môže svoj chybný prístroj bezplatne poslať späť. Prosím, popíšte nám 
čo najpresnejšie dôvod reklamácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový 
prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme závady na prístroji na vaše náklady, ak tieto závady nespadajú alebo už nespadajú do rozsahu záruky. 
Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.

Priama linka servisu (SK):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-mailová adresa (SK):
service.SK@scheppach.com

Adresa servisu (SK):
GARLAND distributor, s.r.o.
Hradecká 1136
CZ - 50601 Jicín

Na stránke www.lidl-service.com si môžete stiahnuť tieto a veľa ďalších príručiek, videí o výrobkoch a inšta-
lačné softvéry. 
Pomocou kódu QR môžete priamo otvoriť stránku služieb spoločnosti Lidl (www.lidl-service.com) a otvoriť si 
návod na obsluhu zadaním čísla výrobku (IAN) 374132_2104.
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1.	 Explicación de los símbolos en el aparato

ES Antes de iniciar el uso, preste atención a las indicaciones de seguridad.

ES Lea antes de la puesta en marcha el texto completo del manual de instrucciones.

ES Póngase protección auditiva y gafas de protección.

ES Póngase guantes de trabajo.

ES No utilizar como escalón.

ES Mantener a terceras personas alejadas. 

ES ¡Proteger el aparato contra la lluvia y no dejarlo a la intemperie mientras llueve!

ES ¡Peligro! Apague la máquina y desenchufe la clavija de conexión de la red antes de 
realizar ajustes, limpiar la máquina o si el cable está enredado o dañado.

 

ES ¡Peligro! Cuchillas rotativas. Mantenga las manos y los pies alejados de la abertura 
durante el funcionamiento de la máquina.

ES Nivel de potencia acústica garantizado.

ES Bloqueo abierto.

ES Bloqueo cerrado.

ES El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

ES Clase de protección II: aislamiento doble
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ES Ajuste placa de presión

ES

Sentido de rotación del cilindro

- Alimentación
- Parada
- Retroceso

ES Peso

ES Diámetro de arbusto

ES Revoluciones del tambor

ES Antes de tocarla, espere hasta que todos los componentes de la máquina se hayan 
detenido.

m ¡Atención! ES En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los lugares que afectan 
a su seguridad.
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2.	 Introducción

FABRICANTE:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen 

ESTIMADO CLIENTE:
�Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo aparato.

NOTA:
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legislación 
alemana de responsabilidad sobre productos, no se hace res-
ponsable de los daños originados en este aparato o causa-
dos por éste en los siguientes casos:
•	 manejo incorrecto,
•	 inobservancia de las instrucciones de servicio,
•	 reparaciones efectuadas por personal técnico no autori-

zado ajeno a nuestra empresa,
•	 montaje y sustitución de piezas de repuesto no originales,
•	 empleo no conforme al previsto,
•	 fallos de la instalación eléctrica en caso de incumplimien-

to de las normas eléctricas y disposiciones VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:
Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el texto com-
pleto del presente manual de instrucciones. 
El presente manual de instrucciones tiene como fin facilitarle 
los conocimientos necesarios sobre su aparato y que pueda 
aprovechar sus posibilidades de uso conforme a lo previsto.
El manual de instrucciones incluye importantes indicaciones 
sobre cómo debe trabajar con el aparato de forma segura, 
competente y rentable y cómo puede evitar peligros, ahorrar 
costes por reparaciones, reducir los tiempos de inactividad y 
aumentar la fiabilidad y la vida útil del aparato. 
Además de las normas de seguridad incluidas en este manual 
de instrucciones, deberá observar estrictamente las prescrip-
ciones vigentes en su país para el funcionamiento del apa-
rato. 
Conserve el manual de instrucciones en una funda de plásti-
co, protegido del polvo y de la humedad, con el aparato. Este 
deberá leerse y observarse con atención por cada persona 
empleada antes de comenzar a trabajar por primera vez. 
En el aparato solo deben trabajar personas instruidas en su 
manejo y familiarizadas con los peligros que este conlleva. 
Debe respetarse la edad laboral mínima. 
Además de las indicaciones de seguridad incluidas en el pre-
sente manual de instrucciones y las prescripciones especiales 
vigentes en su país, deberán observarse las normas técnicas 
generalmente reconocidas para el funcionamiento de máqui-
nas de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles accidentes 
o daños que puedan producirse por no obedecer las presen-
tes instrucciones e indicaciones de seguridad.

3.	 Descripción del aparato

1.	 Tolva de alimentación
2.	 Interruptor de conexión
3.	 Interruptor de desconexión
4.	 Parte superior de la máquina
5.	 Tornillo de reajuste
5a.	 Tornillo de fijación (premontado)
5b.	 Asidero para el tornillo de ajuste
6.	 Pata de apoyo
7.	 Rueda
8.	 Recipiente colector
9.	 Interruptor de seguridad
10.	 Cable de red eléctrica
11.	 Interruptor del sentido de giro del cilindro
12.	 Interruptor de sobrecarga
13.	 Eje de rueda
14.	 Tuerca de seguridad
15.	 Bobina de rueda
16.	 Arandela
17.	 Tapacubos
18.	 Estado LED
19.	 Soporte para el tapón
20.	 Descarga de tracción
21.	 Cubierta de engranaje
21a.	 Tornillos
22.	 Cilindro de cuchillas
23.	 Placa de presión

a.)	 Llave inglesa
b.)	 Llave Allen
c.)	 Tapón

4.	 Volumen de suministro

•	 Parte superior de la máquina
•	 Tapón
•	 Eje de rueda
•	 Recipiente colector con interruptor de seguridad
•	 Rueda (2)
•	 Tapacubos (2)
•	 Tuerca de seguridad (2)
•	 Bobina de rueda (2)
•	 Arandelas (4 uds.)
•	 Llave inglesa
•	 Llave Allen (5 mm)
•	 Asidero para el tornillo de ajuste
•	 Manual de instrucciones

5.	 Uso previsto

El aparato se ha concebido para triturar residuos de jardín 
fibrosos o leñosos, como por ejemplo restos de poda de setos 
y árboles, ramas, restos de corteza o piñas de abeto.
El uso previsto incluye la trituración de:
•	 Ramas de todo tipo hasta un diámetro máximo de 42 

mm (en función del tipo de madera y tiempo que lleva 
cortada)

•	 Residuos de jardín húmedos y marchitados durante varios 
días, intercalados con ramas.
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Cualquier otro uso no permitido expresamente en las siguien-
tes instrucciones, podría causar daños al aparato y represen-
tar un peligro grave para el usuario.

No debe echarse en la trituradora de rodillos 
piedras, vidrio, metal, huesos, plásticos ni restos 
textiles.

El aparato no es adecuado para triturar residuos domésticos, 
de bancales ni de flores.

La máquina únicamente debe utilizarse para el fin previsto. 
Se considerará inapropiado cualquier uso que vaya más allá. 
Los daños o lesiones de cualquier tipo producidos a conse-
cuencia de lo anterior serán responsabilidad del usuario/ope-
rario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también 
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el ma-
nual de montaje y las instrucciones de funcionamiento en el 
manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y mantenimiento de 
la máquina, deben familiarizarse con la misma y estar infor-
madas sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en la máquina, el fabri-
cante no se responsabilizará de ningún daño que ello pueda 
causar.
La máquina debe usarse únicamente con piezas y accesorios 
originales del fabricante.
Deben observarse las prescripciones de seguridad, trabajo y 
mantenimiento del fabricante, así como las dimensiones indi-
cadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros aparatos no están diseñados para 
usos comerciales, artesanales ni industriales. No concedemos 
ningún tipo de garantía si se utiliza el aparato en empresas 
comerciales, artesanales o industriales, ni en actividades de 
características similares.

6.	 Indicaciones de seguridad

IMPORTANTE:
LEER CON ATENCIÓN ANTES DE 
USAR.
CONSERVAR COMO REFERENCIA. 

Este aparato puede ocasionar lesiones gra-
ves debido al uso incorrecto. Antes de tra-
bajar con el aparato, lea detenidamente el 
manual de instrucciones y familiarícese con 
todas las indicaciones relevantes al respec-
to. En caso de dudas, póngase en contacto 
con un profesional. Guarde el manual de 
instrucciones en un lugar seguro y entré-
guelo a cualquier usuario posterior para 
garantizar que la información esté siempre 
disponible.

Este aparato no está destinado a ser utili-
zado por niños, personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales limitadas o 
con experiencia y conocimientos insuficien-
tes que no estén familiarizadas con las ins-
trucciones. 
Los niños no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y el mantenimiento a cargo del 
usuario no deben ser llevados a cabo por 
niños.

El aparato no debe utilizarse en sitios con 
una altitud superior a 2000 m.

Formación:
•	 Lea las instrucciones con atención. Fa-

miliarícese con los elementos de accio-
namiento y con el uso adecuado de la 
máquina. 

•	 Nunca permita que personas que no 
estén familiarizadas con estas instruccio-
nes o niños utilicen la máquina. Las regu-
laciones locales pueden limitar la edad 
del usuario. 

•	 Cabe señalar que el usuario será respon-
sable de cualquier accidente o peligro 
para otras personas o su propiedad. 

•	 Se debe vigilar a los niños para que no 
jueguen con el aparato.

•	 No permita nunca el uso del aparato a 
niños o personas que no estén familiari-
zadas con este manual de instrucciones. 
Las disposiciones locales pueden esta-
blecer la edad mínima de la persona 
que lo utilice.

•	 Evite las posturas anormales.
•	 Apague el aparato y desenchufe la cla-

vija de conexión de la red. Antes de to-
carla, espere hasta que todos los compo-
nentes de la máquina se hayan detenido.

•	 No trabaje con el aparato si está cansa-
do o con baja concentración, o si está 
bajo el efecto de alcohol o medicamen-
tos. Realice siempre una pausa en el tra-
bajo a su debido tiempo.

Respete las normas de protección contra el 
ruido y las disposiciones locales.

¡Atención! 
Al usar herramientas eléctricas deben te-
nerse en cuenta las siguientes medidas ele-
mentales de seguridad para la protección 
contra descargas eléctricas, el peligro de 
incendio y el riesgo de sufrir lesiones:

Preparación:
•	 Se deberá utilizar siempre protección au-

ditiva y gafas de protección mientras la 
máquina esté en funcionamiento. 
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•	 Utilice siempre calzado resistente y pan-
talones largos cuando utilice la máquina. 
No opere la máquina descalzo o con 
sandalias ligeras. Evite usar ropa holga-
da o ropa con cordones desatados o 
corbata.

•	 Utilice el aparato solo al aire libre (es 
decir, no contra una pared ni cualquier 
otro objeto rígido) y sobre una superficie 
firme y plana.

•	 No utilice la máquina sobre una super-
ficie con grava compactada, ya que el 
material lanzado o desprendido podría 
causar lesiones.

•	 Antes de poner en marcha la máquina, 
compruebe siempre que el mecanismo 
de picado, los tornillos del mecanismo 
de picado y otros accesorios estén bien 
asegurados y que los dispositivos de pro-
tección y las placas de características 
estén en su sitio. Sustituya las piezas des-
gastadas y dañadas por lotes ara evitar 
el desequilibrio. Las etiquetas gastadas o 
dañadas deben reemplazarse.

•	 Antes de su uso, los cables de conexión 
y cables prolongadores siempre deben 
revisarse para detectar signos de daños 
o de obsolescencia. Si el cable sufre da-
ños durante el uso, deberá desconectar-
lo de inmediato de la fuente de alimen-
tación. NO TOQUE EL CABLE ANTES 
DE HABERLO DESCONECTADO DE LA 
RED. No utilice la máquina si el cable 
está dañado o desgastado.

•	 Nunca use el aparato cuando haya per-
sonas en las proximidades, en particular, 
niños o animales.

•	 Utilice solo piezas de repuesto y acceso-
rios originales, suministrados o recomen-
dados por el fabricante. El uso de piezas 
de otros fabricantes conllevará la pérdi-
da inmediata del derecho de garantía.

•	 No debe el aparato desatendido y guár-
delo en un lugar seco, fuera del alcance 
de los niños.

•	 Conecte el aparato solo a una red eléc-
trica que cuente con una puesta a tierra 
adecuada. La toma de enchufe y el ca-
ble alargador deben poseer un conduc-
tor de puesta a tierra (protector) funcio-
nal.

•	 Si se utiliza al aire libre, el aparato debe 
conectarse a una toma de enchufe con 
dispositivo de protección frente a co-
rriente de falla (interruptor FI) con una 
corriente de falla de medición no supe-
rior a 30 mA.

•	 En la puesta en marcha de la máquina, 
manténgase siempre fuera de la zona de 
expulsión.

Utilización:
•	 Asegúrese antes de arrancar el aparato 

que la tolva de alimentación esté vacía.
•	 Mantenga alejada la cara, el cuerpo, el 

cabello y la cabeza de la tolva de ali-
mentación.

•	 Mantenga las manos, otras partes del 
cuerpo o la ropa alejada de la cámara 
de llenado, del conducto de expulsión 
o de las inmediaciones de otras piezas 
móviles.

•	 Preste siempre atención a su equilibrio y 
posición firme. Evite posturas forzadas. 
No se coloque nunca, durante la alimen-
tación de material, en un nivel más eleva-
do que la superficie de la máquina.

•	 No permanezca parado en la zona de 
descarga durante el funcionamiento la 
máquina.

•	 Preste atención para que al introducir 
material, nunca se introduzcan por des-
cuido objetos duros como trozos de me-
tal, piedras, vidrio, botellas, cajas u otros 
cuerpos extraños.

•	 Si dentro de la herramienta de corte ac-
cedieran cuerpos extraños o la máquina 
produjera ruidos anómalos o vibrara de 
modo anormal, desconecte de inmedia-
to el motor y deje que la máquina se de-
tenga hasta llegar al final de la inercia. 
Desenchufe la máquina de la corriente y 
lleve a cabo los siguientes pasos antes 
de volver a arrancar y operar la máqui-
na:
	- Compruebe que no esté dañada la má-
quina.

	- Compruebe la sujeción segura de las 
piezas, vuelva a apretarlas en caso ne-
cesario.

	- Encargue la sustitución o reparación 
de toda pieza donde las piezas deban 
ofrecer las mismas características.

•	 No deje material procesado dentro de 
la zona de expulsión; ello podría impedir 
una salida correcta y causar un retroce-
so del material a través de la tolva de 
alimentación.

•	 En caso de obstrucciones en la entrada 
o la salida de la máquina, desconectar 
el motor y desenchufar la clavija de co-
nexión de la red antes de retirar restos 
de material de la tolva de alimentación 
o del conducto de expulsión. Preste aten-
ción a que el motor esté libre de residuos 
y de la acumulación de otros materia-
les, para así evitar al motor daños o un 
posible incendio. Tenga en cuenta que 
durante la puesta en marcha del meca-
nismo de arranque, en las máquinas ac-
cionadas por motor también se pone en 
marcha la herramienta de corte. 
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•	 No introduzca las manos en la tolva de 
alimentación durante el funcionamiento. 
Una vez desconectado, el movimiento 
de inercia del aparato se mantiene du-
rante un breve tiempo.

•	 ¡Advertencia! No utilice nunca la má-
quina con dispositivos de protección o 
cubiertas de protección defectuosos, sin 
los dispositivos de protección o con un 
cable dañado o desgastado.

•	 Mantenga el motor libre de basura y 
otras acumulaciones para evitar daños o 
un posible incendio.

•	 No transporte ni bascule el aparato con 
el motor en marcha.

•	 Detenga la máquina y retire la clavija de 
la toma de enchufe. Asegúrese de que 
todas las piezas móviles se hayan dete-
nido completamente:
	- cuando no utilice el aparato, lo vaya a 
transportar o si lo deja sin vigilancia;

	- antes de desbloquear una cuchilla blo-
queada;

	- antes de eliminar una obstrucción o lim-
piar canales obstruidos;

	- cuando esté examinando el aparato, 
vaya a limpiarlo o a eliminar un posible 
bloqueo;

	- si va a efectuar trabajos de limpieza o 
mantenimiento, o si va a cambiar algún 
accesorio;

	- si el cable de corriente o largador están 
dañados o enredados;

	- si desea mover o levantar el aparato;
	- si se han introducido cuerpos extraños 
en el aparato, en caso de ruidos o vi-
braciones inusuales (compruebe antes 
de volver a arrancar el aparato si este 
presenta daños).

Mantenimiento y conservación:
•	 Si la máquina se detiene para realizar 

tareas de mantenimiento, inspección, 
conservación o cambio de accesorios, 
desconecte la fuente de alimentación, 
desconecte la máquina de la red eléctri-
ca y asegúrese de haber retirado todos 
los componentes móviles. Deje que la 
máquina se enfríe antes de realizar ins-
pecciones, ajustes, etc. Mantenga la má-
quina con cuidado y manténgala limpia.

•	 Conserve la máquina en un lugar seco y 
fuera del alcance de los niños.

•	 Antes de su conservación, deje enfriar 
siempre la máquina.

•	 Al realizar la conservación de la unidad 
de trituración, tenga en cuenta que aun-
que el motor esté apagado debido a la 
función de enclavamiento del dispositivo 
de protección, la unidad de trituración 
aún se puede mover.

•	 Por motivos de seguridad, sustituya los 
componentes desgastados o dañados. 
Utilice únicamente piezas de repuesto y 
accesorios originales.

•	 Nunca intente omitir la función de encla-
vamiento del dispositivo de protección.

Instrucciones de seguridad adicio-
nales para máquinas con recipien-
tes colectores:
•	 Desconecte la máquina antes de colocar 

o retirar el recipiente colector.

Recomendación
•	 La máquina debe recibir una corriente 

de activación de no más de 30  mA a 
través de un dispositivo de corriente re-
sidual (RCD).

•	 No utilice el aparato en caso de lluvia o 
con malas condiciones meteorológicas. 
Trabaje únicamente a la luz del día o 
con buena iluminación.

•	 Preste atención a que todas las cubiertas 
y deflectores estén en su sitio y en buen 
estado funcional.

•	 ¡Advertencia! ¡Peligro de lesiones debi-
do a piezas móviles peligrosas!

•	 Asegúrese de que su posición sea esta-
ble en las pendientes y no corra.

•	 No toque piezas móviles peligrosas an-
tes de desenchufar la máquina de la co-
nexión de red y de que las piezas mó-
viles peligrosas se hayan detenido por 
completo.

•	 Tenga cuidado de no conectar ningún 
cable dañado a la fuente de alimenta-
ción ni de tocar ningún cable dañado 
antes de desconectarlo de la fuente de 
alimentación, ya que los cables dañados 
pueden provocar el contacto con las pie-
zas activas.

•	 Evite utilizar la máquina en malas con-
diciones ambientales, especialmente en 
caso de relámpagos.

¡Precaución! 
Evite, por tanto, daños al aparato y los po-
sibles daños personales resultantes de ello:
•	 Limpie regularmente los orificios de ven-

tilación y observe las prescripciones de 
mantenimiento.

•	 No sobrecargue su aparato. Trabaje 
únicamente en el rango de potencia in-
dicado. No utilice máquinas de baja po-
tencia para trabajos difíciles. No utilice 
su aparato para fines distintos del uso 
previsto.
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•	 Desconecte el aparato cuando la tolva 
de alimentación esté totalmente vacía, 
ya que, en caso contrario, el aparato 
podría sufrir una obstrucción y dejar de 
arrancar.

•	 No intente reparar por sí mismo el apa-
rato, aunque cuente con formación para 
ello. Todos los trabajos que no indiquen 
en este manual de instrucciones deben 
ser realizados exclusivamente por perso-
nal de nuestro centro de servicio posven-
ta.

Seguridad eléctrica
Precaución: 
Evite, por tanto, accidentes y lesiones por 
una descarga eléctrica:
•	 Utilice para la fijación del cable de ex-

tensión la descarga de tracción prevista 
para ello.

•	 Compruebe periódicamente el estado 
de la máquina, la fuente de alimenta-
ción y los cables alargadores antes de 
comenzar a trabajar. Si hay daños en el 
aparato, este no deberá ponerse en fun-
cionamiento. 

•	 Mantenga los cables alargadores aleja-
dos de los componentes peligrosos móvi-
les para evitar dañar el cable alargador, 
lo que puede provocar el contacto con 
las piezas activas.

•	 No deben utilizarse cables deteriorados, 
o un embrague o una clavija dañados, 
ni cables de conexión que no cumplan 
las prescripciones. En caso de daños en 
el cable de conexión a la red, desenchu-
fe la clavija de la toma de enchufe. No 
toque en ningún caso el cable de red 
eléctrica hasta no haber desenchufado 
la clavija de conexión de la red.

•	 Si el cable de conexión de este equipo 
está dañado, el fabricante o su servi-
cio de atención al cliente, o una perso-
na cualificada similar deberá sustituirlo 
para evitar cualquier peligro.

•	 No utilice el aparato si el interruptor 
no realiza la conexión o desconexión. 
Nuestro centro de servicio posventa 
debe sustituir los interruptores dañados.

•	 Utilice únicamente cables alargadores 
protegidos frente a salpicaduras de 
agua, autorizados para uso en exterio-
res. La sección transversal del cordón 
conductor del cable de extensión debe 
ser, como mínimo, de 2,5 mm2. Antes del 
uso, desenrolle siempre del todo el tam-
bor de cable. Compruebe que el cable 
no esté dañado.

•	 No utilice el cable para retirar la toma 
del enchufe. Proteja el cable contra el 
calor, el aceite y los cantos afilados.

•	 Únicamente permita reparar los daños 
en los cables alargadores a un electri-
cista. 

¡Advertencia! 
Esta herramienta eléctrica produce un cam-
po electromagnético mientras funciona. 
Este campo puede perjudicar bajo circuns-
tancias concretas implantes médicos activos 
o pasivos. Con el fin de reducir el peligro 
de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos 
que consulten tanto a su médico como al 
fabricante del implante médico antes de 
manejar la herramienta eléctrica.

Riesgos residuales
La máquina se ha construido de acuerdo 
con los últimos avances tecnológicos y ob-
servando las reglas técnicas de seguridad 
de aplicación reconocida. Aun así pueden 
emanar determinados riesgos residuales 
durante el trabajo.
•	 Si no se utilizan las líneas de conexión 

eléctricas apropiadas, existe riesgo para 
la salud.

•	 Antes de realizar trabajos de ajuste o de 
mantenimiento, suelte la tecla de arran-
que y desenchufe la clavija de conexión 
de la red.

•	 Además, a pesar de todas las precaucio-
nes adoptadas puede seguir habiendo 
riesgos residuales no evidentes.

•	 Los riesgos residuales se pueden minimi-
zar observando las “indicaciones de se-
guridad” y el “uso conforme a lo previs-
to”, así como siguiendo las instrucciones 
de servicio en su integridad.

•	 Evite la puesta en marcha accidental de 
la máquina: Al introducir la clavija en la 
toma de enchufe, no debe presionarse la 
tecla de encendido.

•	 Utilice la herramienta que se recomienda 
en este manual de instrucciones. De este 
modo conseguirá que su máquina brin-
de el mejor rendimiento.

•	 No acerque sus manos a la zona de tra-
bajo cuando la máquina esté en marcha.

Qué hacer ante una emergencia
Preste primeros auxilios acordes con la le-
sión y pida atención médica cualificada lo 
antes posible.

Ponga al accidentado a salvo de otros po-
sibles daños y tranquilícelo. Para atender 
posibles accidentes, en el lugar de trabajo 
se debe tener siempre a mano un botiquín 
conforme con la norma DIN 13164. El ma-
terial que se saque del botiquín debe ser 
repuesto de inmediato. 
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Si pide ayuda, proporcione la siguiente in-
formación:

1.	 Lugar del accidente
2.	 Tipo de accidente
3.	 Número de accidentados
4.	 Tipo de lesiones
5.	 Espere más consultas

7.	 Datos técnicos

Medidas L x An x Al.................................630 x 450 x 910 mm
Cilindro de cuchillas Ø......................................................87 mm
Número de cuchillas.................................................................. 8
Capacidad del recipiente colector.......................................60 l 
Peso................................................................................... 20,5 kg
Diámetro máx. de arbusto................................................42 mm
Motor............................................................ 220-240 V∼ 50 Hz
Potencia nominal P1.......................................................2800 W
Número de revoluciones del cilindro de cuchillas........60 min-1

Modo de servicio*.................................................................P40
Tipo de protección................................................................. IPX4
Clase de protección................................................................... II

¡Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas!

* Funcionamiento continuo con carga intermitente (4 min. car-
ga - 6 min. marcha al ralentí)

Utilice protección auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Valores característicos de ruido
Nivel de presión acústica LpA.....................................82,9 dB(A)
Incertidumbre KpA.................................................................. 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA medido....................95,1 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado LWA...............98 dB(A)
Incertidumbre KWA................................................................ 3 dB

Nota: 
Los valores acústicos indicados se han determinado tras un 
proceso de comprobación normativizado y se pueden em-
plear para comparar entre sí distintas herramientas eléctricas. 
Además, dichos valores resultan aptos para poder estimar 
con antelación los posibles efectos adversos del ruido sobre 
el usuario.

8.	 Antes de la puesta en marcha

m ¡ATENCIÓN!
¡Antes de la puesta en marcha, es 
imprescindible montar por comple-
to el aparato!

•	 Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosamente.
•	 Retire el material de embalaje y los seguros de embalaje 

y transporte (si los hubiera).
•	 Compruebe la integridad del volumen de suministro.
•	 Compruebe que no haya daños de transporte en el apa-

rato y en los componentes de los accesorios.

•	 En caso de reclamación, ésta deberá comunicarse de 
inmediato al transportista. Las reclamaciones realizadas 
posteriormente no serán atendidas.

•	 Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la extin-
ción del período de garantía.

•	 Familiarícese con el aparato antes de su uso con ayuda 
del manual de instrucciones.

•	 Emplee únicamente piezas originales para los accesorios, 
las piezas de desgaste y piezas de repuesto. Puede en-
cargar las piezas de repuesto a su proveedor técnico.

•	 Indique en los pedidos nuestro número de artículo, el tipo 
de equipo y el año de construcción del mismo.

•	 Antes de efectuar la conexión, cerciórese de que los da-
tos en la placa de características coinciden con los datos 
de la red.

m PELIGRO
¡El aparato y los materiales de em-
balaje no son aptos como juguetes 
para niños! ¡Los niños no deben ju-
gar con bolsas de plástico, láminas 
o piezas pequeñas! ¡Existe peligro 
de atragantamiento y asfixia!

9.	 Montaje

m ¡ADVERTENCIA!
Desenchufe siempre la clavija de conexión 
de la red antes de efectuar ajustes en el 
aparato.

9.1 Montaje de las patas de apoyo (fig. 3/4)
1.	 Coloque la trituradora de rodillos de manera que pueda 

desplegar las patas de apoyo (6) 180°.
2.	 Introduzca el eje de rueda (13) en la posición prevista de 

las patas de apoyo (6). (fig. 4)

9.2 Montar las ruedas (7) (fig. 5/6)
1.	 Monte ambas ruedas (7), como se muestra en la fig. 6, 

con la ayuda de las tuercas de seguridad (14), los man-
guitos de rueda (15) y las arandelas (16). Utilice la herra-
mienta adjunta para el apriete de las ruedas (7). NOTA: 
Si se gira también el eje al apretarlo, emplee la llave 
Allen (b) como bloqueo.

2.	 Tras el apriete de la tuerca de seguridad (14), monte el 
tapacubos (17) en la rueda (7).

9.3 Montaje del recipiente colector (fig. 7; 8; 9)
1.	 Ponga el interruptor de seguridad (9) del recipiente colec-

tor (8) en la posición inferior (fig. 7).
2.	 Deslice el recipiente colector (8) a lo largo del carril guía 

hasta el bastidor inferior. El recipiente colector (8) solo se 
puede introducir en un sentido.

3.	 Para bloquear el recipiente colector (8), empuje el inte-
rruptor de seguridad (9) en el recipiente colector (8) ha-
cia arriba hasta el tope (fig. 8; 9).
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9.4 �Montaje del asidero para el tornillo de ajuste 
(5b) (fig. 10)

La placa de presión (23) dentro del aparato se puede ajustar 
con el tornillo de ajuste (5). En el punto 10.9 se explica el 
ajuste exacto de la placa de presión (23).

1.	 Retire el tornillo de fijación premontado (5a). 
2.	 Introduzca el asidero para el tornillo de ajuste (5b) en el 

extremo libre del tornillo de ajuste (5). 
3.	 Apriete el tornillo de fijación (5a) premontado.

10.	Manejo

La trituradora de rodillos dispone de un motor eléctrico po-
tente, una protección frente a sobrecargas y un bloqueo 
antiarranque para mayor seguridad. Como sistema de corte 
se utiliza un sistema de rodillos que funciona de forma muy 
silenciosa y arrastra automáticamente el material a triturar. 
El robusto chasis proporciona estabilidad y buena movilidad 
del aparato.
La función de los elementos de mando se puede encontrar en 
las siguientes descripciones.

¡Atención! 
La trituradora de rodillos solo se 
puede arrancar si el recipiente co-
lector (8) se ha insertado en el bas-
tidor inferior y si el interruptor de 
seguridad (9) se encuentra en la 
posición superior.

10.1 �Conectar cable alargador (fig. 11)
1.	 Forme un bucle desde el extremo del cable alargador y 

cuélguelo en la descarga de tracción (20) del cable de 
red eléctrica (10). 

2.	 Conecte el cable alargador.

10.1.1 Estado LED (18) (fig. 2)
El LED de estado (18) le muestra si su aparato está conectado 
a la fuente de alimentación. 
Si el LED de estado (18) se enciende, su aparato está recibien-
do energía y puede ponerse en marcha. 

10.2 Conexión y desconexión (fig. 2)
1.	 Interruptor de conexión (2): al pulsar esta tecla la tritura-

dora de rodillos arranca.
2.	 Interruptor de desconexión (3): al pulsar esta tecla la tritu-

radora de rodillos se detiene.

10.3�Interruptor para el sentido de giro del cilin-
dro (11) (fig. 2)

•	 Interruptor en posición “I”, Alimentación: 
	- Al pulsar esta tecla, el aparato funciona en funciona-

miento continuo. El material se retrae.
•	 Interruptor de posición “0”, Parada: 

	- El aparato se detiene. 

•	 Interruptor en posición “II” Retorno: 
	- Puede cambiar el sentido de rotación del cilindro de 

cuchillas (retroceso) para retirar el material a triturar 
atascado. Coloque el interruptor para el sentido de ro-
tación del cilindro en “II”. En cuanto mantenga pulsado 
el interruptor de conexión (2) (modo de avance lento), el 
aparato funcionará hacia atrás. Se libera el material a 
triturar atascado.

10.4 Interruptor de sobrecarga (12)
El motor está provisto de un interruptor de sobrecarga (12). 
En caso de sobrecarga del triturador de rodillos, el interruptor 
de sobrecarga se apaga automáticamente para proteger al 
triturador de rodillos del sobrecalentamiento. 
1.	 En caso de que el interruptor de sobrecarga se dispare, 

desconecte la trituradora de rodillos mediante el interrup-
tor de conexión/desconexión (3) y espere hasta que la 
trituradora de rodillos se haya enfriado. 

2.	 A continuación, pulse el interruptor de sobrecarga (12) y 
vuelva a conectar el triturador de rodillos.

10.5 Protección frente a sobrecargas 
En caso de tensión excesiva del motor, p. ej., si el rodillo que-
da bloqueado por ramas demasiado gruesas, el aparato se 
apaga automáticamente.

10.6 Indicaciones de trabajo

m ¡ATENCIÓN!
Al triturar, mantenga una distan-
cia suficiente del aparato, ya que 
las ramas largas pueden salir des-
pedidas durante su introducción. 
Existe peligro de lesiones.

•	 Asegúrese de que el recipiente colector (8) se haya intro-
ducido correctamente en el bastidor inferior y de que el 
interruptor de seguridad (9) se encuentre en la posición 
superior.

•	 Conecte la trituradora de rodillos a la alimentación de 
corriente (véase punto 10.1).

•	 Ponga en marcha la trituradora de rodillos mediante el 
interruptor de conexión (2) (véase punto 10.2).

•	 Sostenga las ramas mientras las introduce en el aparato 
hasta que el aparato las introduzca automáticamente.

•	 Triture ramas y residuos de jardín secos y marchitados 
durante varios días, de forma alterna con ramas más fres-
cas, para evitar obstrucciones.

•	 Antes de triturar, retire las raíces de los restos de tierra y 
piedras adheridos.

•	 No triture material blando y húmedo como desechos de 
cocina; compóstelos directamente.

•	 Deje que la trituradora de rodillos triture por 
completo el material introducido antes de in-
troducir más material a triturar.

•	 No utilice sus manos para arrastrar el material a triturar; 
utilice para ello únicamente un tapón especial adecuado 
(c) u otro tipo de material a triturar.

•	 Desconecte la trituradora de rodillos una vez concluido el 
trabajo y desenchúfela de la red.
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•	 Conserve algunas ramas secas hasta el final para usarlas 
en la limpieza del aparato.

•	 No apague el aparato hasta que todo el material a tritu-
rar haya pasado por la zona del cilindro de cuchillas. De 
lo contrario, el cilindro de cuchillas puede bloquearse al 
volver a arrancar.

10.7 Aflojar bloqueos

ATENCIÓN: 
Si hay material atascado, pulse primero el 
interruptor de desconexión (3) para detener 
el aparato. 
1.	 Pulse el interruptor del sentido de giro del rodillo (11) has-

ta la posición “II”.
2.	 Arranque el aparato presionando el interruptor de cone-

xión (2). 
3.	 El aparato funciona en modo de avance lento. Mientras 

el interruptor del sentido de giro del cilindro se manten-
ga en la posición “II”, el cilindro de cuchillas funcionará 
hacia atrás. 

4.	 Se libera el material a triturar atascado.
5.	 Cambie el sentido de giro para seguir triturando (véase 

punto 10.3).

10.8 �Vaciado del recipiente colector
Vacíe el recipiente colector cuando corresponda. ¡Tenga en 
cuenta que el recipiente colector debajo del conducto de ex-
pulsión se llena de manera desigual!

1.	 Apague el aparato y retire la clavija de la toma de en-
chufe.

2.	 Coloque el interruptor de seguridad (9) en el recipiente 
colector (8) en la posición inferior.

3.	 Extraiga el recipiente colector (8) y vacíelo.
4.	 Asegúrese de que no hay astillas de madera en el área 

del interruptor de seguridad (9) antes de volver a introdu-
cir el recipiente colector (8).

5.	 Vuelva a colocar el recipiente colector (8) y empuje el 
interruptor de seguridad (9) hacia arriba hasta el tope.

10.9 Reajustar la placa de presión
La placa de presión está preajustada de fábrica. 
El proceso de rodaje de una nueva máquina, sin 
embargo, puede hacer que, al principio, sea ne-
cesario reajustar la placa de presión a intervalos 
más cortos. 
Sabrá cuándo es el momento adecuado para re-
ajustar la placa de presión porque el material a 
triturar solo estará ligeramente aplastado y to-
davía estará conectado en forma de cadena.

1.	 Vacíe el recipiente de recolección (8) y ponga la tritura-
dora de rodillos en marcha.

2.	 Gire despacio el tornillo de ajuste (5) en el sentido de 
las agujas del reloj hasta que escuche un ligero ruido de 
rozadura. Con medio giro del tornillo de reajuste (5) en 
el sentido de las agujas del reloj, se acerca el cilindro de 
cuchillas aprox. 0,50 mm más a la placa de presión.

3.	 La placa de presión está ajustada cuando dejan de oírse 
ruidos de rozadura.

4.	 Nota: Al ajustar la placa de presión, pueden producirse 
virutas metálicas. El material a triturar con virutas metáli-
cas constituye un residuo peligroso y NO debe echarse 
en el compost. Para evitar la formación de estos residuos 
peligrosos, vacíe y limpie el recipiente colector (8) inme-
diatamente después de ajustar la placa de presión.

5.	 Compruebe el ajuste de la placa de presión, triturando un 
par de ramas a modo de prueba. Elimine correctamente 
este material a triturar; podría contener virutas metálicas.

Nota: 
Si la cuchilla de la trituradora toca 
la placa de presión, se produce un 
recorte de ésta y por el orificio de 
salida pueden salir pequeñas vi-
rutas de metal. Ello no es ningún 
fallo, si bien el reajuste debe reali-
zarse en su justa medida, ya que si 
no la placa de presión se desgasta-
ría prematuramente.

11.	Conexión eléctrica

El motor eléctrico instalado está conectado listo 
para utilizarse. La conexión cumple las pertinen-
tes disposiciones VDE y DIN. La conexión a la red 
por parte del cliente, así como el cable alargador 
utilizado deben cumplir estas normas.

11.1 Línea de conexión eléctrica deficiente
En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo daños 
de aislamiento.
Las causas para ello pueden ser:
•	 Puntos de presión al conducir las líneas de conexión a 

través de ventanas o puertas entreabiertas.
•	 Puntos de dobleces ocasionados por la fijación o el guia-

do incorrectos de la línea de conexión.
•	 Zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión.
•	 Daños de aislamiento por tirar de la línea de conexión de 

la caja de enchufe mural.
•	 Grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento.
Tales líneas de conexión eléctrica deficientes no deben uti-
lizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a los 
daños de aislamiento.
Supervisar con regularidad las líneas de conexión eléctrica 
en busca de posibles daños. Durante la comprobación, pres-
te atención a que la línea de conexión no cuelgue de la red 
eléctrica.
Las líneas de conexión eléctrica deben cumplir las pertinentes 
disposiciones VDE y DIN. Utilice solo líneas de conexión eléc-
trica con certificación H07RN-F.
La impresión de la denominación del tipo en el cable de co-
nexión es obligatoria.

Tipo de conexión Y
Si el cable de conexión a la red de este equipo estuviera 
dañado, el fabricante o su personal del servicio al cliente, o 
una persona cualificada similar deberá sustituirlo para evitar 
cualquier peligro.
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11.2 Motor de corriente alterna
•	 La tensión de red debe ser de 220 - 240 V.
•	 Un cable alargador con una sección de conductor de-

masiado pequeña provoca una clara reducción de la 
capacidad operativa del aparato para jardín. En el caso 
de cables con una longitud de hasta 25 m, la sección del 
conductor debe ser de, como mínimo, 3 x 1,5 mm2, en 
el caso de cables con una longitud superior a los 25 m, 
la sección del conductor debe ser de, como mínimo, de 
2,5 mm2.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico 
debe realizarlas solo un experto electricista.
•	 El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-

3-11 y está sometido a condiciones de conexión especia-
les. Ello significa que está prohibido un uso en puntos de 
conexión escogidos de forma arbitraria.

•	 El producto puede provocar fluctuaciones de tensión tran-
sitorias ante condiciones desfavorables de la red.

•	 El producto se ha previsto exclusivamente para su uso en 
puntos de conexión que tengan por cada fase una capa-
cidad de carga con corriente constante de la red mínima 
de 100 A.

•	 Como usuario deberá asegurarse, si fuera necesario tras 
una consulta previa a su compañía suministradora de 
electricidad, de que el punto de conexión al que desea 
conectar el producto cumpla el requisito mencionado.

En el caso de motores de corriente alterna monofásicos, para 
máquinas con una elevada corriente de arranque (a partir de 
3000 W), recomendamos emplear una protección por fusible 
C 16 A o K 16 A.

12.	Limpieza y mantenimiento

¡Atención!
Desenchufe la clavija de conexión de la red 
antes de realizar cualquier trabajo de man-
tenimiento y limpieza.

Los trabajos no descritos en estas instrucciones 
deben encargarse a un punto de servicio al clien-
te autorizado por nuestra empresa. Utilice única-
mente piezas originales.

Use siempre guantes al manipular el cilindro de cuchillas.
Desconecte el aparato antes de efectuar cualquier trabajo de 
mantenimiento o limpieza, desenchufe la clavija de conexión 
de la red y espere a que se detenga por completo el cilindro 
de cuchillas.

12.1 �Sustituir el cilindro de cuchillas y la placa de 
presión (fig. 12 + 13)

¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de corte! 
Antes de llevar a cabo cualquier trabajo en 
la cuchilla, póngase guantes de trabajo.

1.	 Apague el aparato y retire la clavija de la toma de en-
chufe.

2.	 Gire el tornillo de ajuste (5) aprox. 2 vueltas en el sentido 
contrario a las agujas del reloj.

3.	 Afloje los cuatro tornillos (21a) con la llave Allen suminis-
trada y retire la cubierta del engranaje (21) del aparato.

4.	 Retire el cilindro de cuchillas (22) cuidadosamente del eje 
del motor.

5.	 Retire la placa de presión (23).
6.	 Elimine la suciedad del eje del motor y lubríquelo ligera-

mente.
7.	 Coloque el nuevo cilindro de cuchillas (22) en la misma 

posición del eje. Asegúrese de que el cilindro de cuchillas 
(22) esté bien alineado (vigilar la curvatura de los dientes 
de la cuchilla).

8.	 Introduzca de nuevo la placa de presión (23).
9.	 Introduzca la cubierta del engranaje (21) y vuelva a apre-

tar los tornillos (21a).
10.	Ajuste la placa de presión, como se describe en el punto 

10.9.

Trabajos generales de limpieza y mantenimiento 

No salpique agua en la trituradora de rodillos. 
¡Peligro de descarga eléctrica!

•	 Mantenga siempre limpio el aparato, las ruedas y los ori-
ficios de ventilación. Para la limpieza, utilice un cepillo 
o un paño, pero ni productos de limpieza ni disolventes.

•	 Antes de cada uso, inspeccione el aparato, especialmen-
te los dispositivos de protección, en busca de daños como 
componentes sueltos, desgastados o dañados. Comprue-
be que todos los tornillos, tuercas y pernos, estén bien 
apretados.

•	 Compruebe que las cubiertas y los dispositivos de protec-
ción no estén dañados y estén bien ajustados. En caso 
necesario, sustitúyalos.

•	 Conserve el aparato en un lugar seco y fuera del alcance 
de los niños. No envuelva el aparato en sacos de nylon, 
ya que podría condensarse humedad en el interior.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico 
debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes 
datos:
•	 Tipo de corriente del motor
•	 Datos de la placa de características de la máquina
•	 Datos de la placa de características del motor

Información sobre el servicio técnico
Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes de 
este producto están sometidos a desgaste natural o por el 
uso o que se requieren los siguientes materiales de consumo.
Piezas de desgaste*: escobillas de carbón, cilindro de cuchi-
llas, placa de presión
* ¡No se incluyen obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

Emplee únicamente piezas originales para los accesorios, pie-
zas de desgaste y piezas de repuesto:
Escobillas de carbón: 3904409008
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Cilindro de cuchillas: 3904409009
Placa de presión: 3904409010

13.	Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar oscuro, 
seco y sin riesgo de heladas que no esté al alcance de los 
niños. El rango de temperatura de almacenamiento es de 5 
a 30˚C.
Conserve la herramienta en su embalaje original.
Cubra la herramienta para protegerla del polvo o de la hu-
medad. Guarde el manual de instrucciones junto con la he-
rramienta.

14.	Eliminación y reciclaje

El aparato se encuentra en un envase para evitar daños de 
transporte. Este embalaje es materia prima, por lo que se pue-
de reutilizar o devolver al circuito de materias primas.
El aparato y sus accesorios se componen de diferentes mate-
riales como, p. ej. metal y plástico. Elimine los componentes 
defectuosos en un punto de eliminación de residuos peligro-
sos. ¡Pregunte en alguna tienda especializada o en la admi-
nistración municipal!

El embalaje está compuesto de materiales ecoló-
gicos que pueden ser eliminados en los puntos de 
reciclaje locales.

En su ayuntamiento o administración municipal 
podrá obtener información sobre las distintas op-
ciones de eliminación de un aparato fuera de uso.

¡No arroje los aparatos usados a la basura do-
méstica!

Este símbolo indica que el producto, según la directiva 
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
(2012/19/UE) y las leyes nacionales, no puede elimi-

narse junto con la basura doméstica. En su lugar, este produc-
to deberá llevarse hasta un punto de recogida adecuado. 
Esto puede efectuarse devolviendo el aparato al comprar uno 
nuevo de características similares o entregándolo en un punto 
de recogida autorizado para el reciclaje de residuos de apa-
ratos eléctricos y electrónicos. La manipulación inadecuada 
de aparatos eléctricos y electrónicos usados puede tener 
efectos negativos en el medio ambiente y en la salud humana, 
debido a las sustancias potencialmente peligrosas que estos 
frecuentemente contienen. Al eliminar correctamente este pro-
ducto, Ud. contribuye además a un aprovechamiento eficaz 
de los recursos naturales. Para más información acerca de los 
puntos de recogida de residuos de aparatos usados, póngase 
en contacto con su ayuntamiento, el organismo público de 
recogida de residuos, cualquier centro autorizado para la eli-
minación de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos o 
la oficina del servicio de recogida de basuras.

15.	Solución de averías

Avería Causa posible Solución

El motor no arranca El recipiente colector no está en la posición 
correcta

Introduzca correctamente el recipiente colector y com-
pruebe el interruptor de seguridad

El motor está sobrecargado Vuelva a conectar la trituradora de rodillos

No hay tensión de red Llame a un técnico electricista para que compruebe la 
toma de enchufe, el cable, la línea y la clavija (véase 
Conexión eléctrica)

No se arrastran al interior 
los residuos de jardín

El cilindro de cuchillas se desplaza en el sentido 
contrario a las agujas del reloj

Conmutar el sentido de giro

El material a triturar es demasiado blando Empujar el material a triturar con un tapón especial para 
trituradoras de rodillos

El cilindro de cuchillas está bloqueado Aflojar el bloqueo

El material a triturar está 
unido o pegado entre sí

La placa de presión no está bien ajustada Reajustar la placa de presión 
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16.	Certificado de garantía

Estimado cliente,

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este aparato dejara de funcionar co-
rrectamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la 
presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. 
Para hacer válido el derecho de garantía, proceda de la siguiente forma:
•	Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a prestación de garantía no se 

ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es gratuita para usted. La prestación de garantía se extien-
de exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de producción y está limitada a la reparación de los mismos o al 
cambio del aparato. Tenga en consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por 
lo tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, así como 
actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional por daños ocasionados por el trans-
porte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una instalación no profesional, no observancia 
de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas 
(como, p. ej., sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de 
mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo), uso violento o in-
fluencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el desgaste habitual por el uso. 

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.
•	El periodo de garantía es de 3 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de garantía debe hacerse válido, 

antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía 
vence una vez transcurrido el plazo de garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo 
de garantía ni un nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el 
caso de un servicio in situ.

•	Para reclamar sus derechos de garantía, póngase en contacto con la dirección de servicio que aparece a continuación. Si la reclama-
ción se encuentra dentro del período de garantía, pondremos a su disposición un impreso de devolución con el que podrá devolvernos 
su aparato defectuoso sin cargo alguno. Describa con la mayor precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación 
de garantía incluye el defecto aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se encuentren comprendidos 
en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el aparato a nuestra dirección de servicio técnico.

Cliente Servicio (ES):
00800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Correo electrónico de servicio (ES):
service.ES@scheppach.com

Dirección del servicio (ES):
ISTEGA S.L.
Ctra. De Cambre al Temple, 106 -  A Barcala
ES - 15660 Cambre (A Coruna)

En www.lidl-service.com puede descargar estos y muchos otros manuales, videotutoriales de productos y 
software de instalación. 
El código QR le direcciona directamente a la página de servicio de Lidl (www.lidl-service.com) y puede abrir 
el manual de instrucciones introduciendo el número de artículo (IAN) 374132_2104.
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1.	 Forklaring til symbolerne på maskinen

DK Overhold alle sikkerhedsforskrifter, før maskinen tages i brug.

DK Læs hele teksten i brugsanvisningen igennem før ibrugtagning.

DK Brug beskyttelsesbriller og høreværn.

DK Brug arbejdshandsker.

DK Må ikke benyttes som trin.

DK Hold andre personer på afstand. 

DK Beskyt maskinen mod regn, og brug den i det hele taget ikke i regnvejr!

DK Fare! Sluk maskinen, og træk stikket ud af stikkontakten, før du foretager indstillinger, 
rengør maskinen, eller hvis kablet er sammenfiltret eller beskadiget.

 

DK Fare! Roterende knive. Hold hænder og fødder uden for åbningerne, mens maskinen 
kører.

DK Garanteret lydeffektniveau.

DK Fastlåsning åbnet.

DK Fastlåsning lukket.

DK Produktet opfylder gældende EU-direktiver.

DK Beskyttelsesklasse – dobbeltisolering
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DK Indstilling af trykplade

DK

Valseomløbsretning

- indtræk
- stop
- returløb

DK Vægt

DK Grendiameter

DK Valseomdrejningstal

DK Man skal vente, til alle maskindele er helt standset, inden man rører ved dem.

m Pas på! DK I denne betjeningsvejledning er de steder, der vedrører din sikkerhed, forsynet med dette 
symbol.
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2.	 Indledning

PRODUCENT:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

KÆRE KUNDE
�Vi ønsker dig rigtig god fornøjelse og held og lykke med arbej-
det med dit nye apparat.

BEMÆRK:
Iht. den gældende lov om produktansvar hæfter producenten 
af denne maskine ikke for skader, der opstår på eller i forbin-
delse med denne maskine i forbindelse med:
•	 forkert behandling
•	 manglende overholdelse af betjeningsvejledningen
•	 reparationer gennemført af tredjemand og/eller af ikke 

autoriserede fagfolk
•	 indbygning og udskiftning af ikke originale reservedele
•	 brug i strid med formålet
•	 Svigt af det elektriske anlæg som følge af tilsidesættelse 

af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmelserne 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Vær opmærksom på følgende:
Læs hele brugsanvisningens tekst igennem før montering og 
før ibrugtagning. 
Formålet med denne brugsanvisning er at gøre det lettere for 
dig at lære apparatet at kende og benytte det som tilsigtet.
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, hvordan 
man bruger apparatet sikkert, professionelt og økonomisk, og 
hvordan man undgår farer, sparer reparationsomkostninger, 
reducerer driftsstop og øger apparatets driftssikkerhed og 
levetid. 
Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsanvisning 
skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der måtte gælde i 
det enkelte land (brugslandet), overholdes til punkt og prikke. 
Opbevar brugsanvisningen i nærheden apparatet; pak den 
ind i en plastikpose, så den er beskyttet mod snavs og fugt. 
Den skal læses og overholdes nøje af alle betjeningspersoner, 
før arbejdet startes. 
Arbejde på apparatet på kun udføres af personer, der er 
instrueret i brug af apparatet, og som er informeret om de 
dermed forbundne farer. Den lovmæssige mindstealder skal 
overholdes. 
Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvisning og 
de særlige forskrifter, der gælder i brugslandet, skal de al-
mindeligt anerkendte, tekniske regler, der gælder i forbindelse 
med brug af træbearbejdningsmaskiner, overholdes.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader, der måtte 
opstå som følge af manglende overholdelse af denne vejled-
ning og sikkerhedsinstrukserne.

3.	 Produktbeskrivelse

1.	 Påfyldningstragt
2.	 Tænd-kontakt
3.	 Sluk-kontakt
4.	 Maskinens overdel
5.	 Justeringsskrue
5a.	 Fastgørelsesskrue (formonteret)
5b.	 Håndtag til justeringsskruen
6.	 Støttefod
7.	 Hjul
8.	 Opsamlingsbeholder
9.	 Sikkerhedsafbryder
10.	 Netledning
11.	 Kontakt til valseomløbsretningen
12.	 Overbelastningskontakt
13.	 Hjulaksel
14.	 Låsemøtrik
15.	 Hjulbøsning
16.	 Underlagsskive
17.	 Hjulkappe
18.	 Status-LED
19.	 Holder til prop
20.	 Trækaflastning
21.	 Gear-afdækning
21a.	 Skruer
22.	 Knivvalse
23.	 Trykplade

a.)	 Skruenøgle
b.)	 Unbrakonøgle
c.)	 Prop

4.	 Leveringsomfang

•	 Maskinens overdel
•	 Prop
•	 Hjulaksel
•	 Opsamlingsbeholder med sikkerhedsafbryder
•	 Hjul (2x)
•	 Hjulkappe (2x)
•	 Låsemøtrik (2x)
•	 Hjulbøsning (2x)
•	 Underlagsskive (4x)
•	 Skruenøgle
•	 Unbrakonøgle (5 mm)
•	 Håndtag til justeringsskruen
•	 Brugsanvisning

5.	 Tilsigtet brug

Apparatet er beregnet til findeling af fiber- eller træagtigt ha-
veaffald som f.eks. hæk- og træaffald, grene, bark eller gran-
kogler.
Tilsigtet anvendelse inkluderer flisning af:
•	 Grene af enhver slags op til en maksimal diameter på 42 

mm (afhængig af træart og friskhed)
•	 visnet, fugtigt haveaffald, der allerede har været opbeva-

ret i flere dage, skiftevis med grene.
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Enhver anden brug, der ikke udtrykkeligt er tilladt ifølge den 
brugsanvisning, kan beskadige apparatet og udgøre en alvor-
lig risiko for brugeren.

Valseflishuggeren må ikke fyldes med sten, glas, 
metal, knogler, plast, affald eller køkkenaffald.

Apparatet er ikke egnet til findeling af husholdnings-, bed- og 
blomsteraffald.

Maskinen må kun bruges til det tilsigtede formål. Enhver an-
den form for brug falder uden for den korrekte anvendelse. 
Brugeren, ikke producenten, bærer ansvaret for materielle 
skader eller personskader af enhver art, der måtte opstå som 
følge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter også overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvisnin-
gerne i brugsanvisningen.

Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal være 
fortrolige med denne og være informeret om mulige farer.

Hvis der foretages ændringer på maskinen, bortfalder produ-
centens ansvar for deraf følgende skader.
Maskinen må kun bruges med originale dele og originalt tilbe-
hør fra producenten.
Producentens forskrifter vedrørende sikkerhed, arbejdsmåde 
og vedligeholdelse samt målene, som er angivet i de tekniske 
data, skal overholdes.

Vær opmærksom på, at vores apparater ikke er konstrueret 
til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Vi 
fraskriver os ansvaret, hvis apparatet bruges i erhvervs-, hånd-
værks- eller industrivirksomheder samt til lignende arbejde.

6.	 Sikkerhedsforskrifter

VIGTIGT:
LÆS OPMÆRKSOMT INDEN BRUG.
SKAL OPBEVARES TIL FREMTIDIG 
BRUG. 

Denne maskine kan ved ikke-korrekt brug 
forårsage alvorlig tilskadekomst. Gennem-
læs brugsanvisningen omhyggeligt og gør 
dig fortrolig med alle betjeningselementer, 
før du går i gang med arbejdet. Hvis man er 
i tvivl, skal man spørge en fagmand til råds. 
Bevar brugsanvisningen sikkert, og giv den 
videre til enhver efterfølgende bruger, så in-
formationerne altid er til disposition.

Denne maskine er ikke beregnet til at blive 
brugt af børn, personer med begrænsede 
fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller 
manglende erfaring og viden eller af per-
soner, der ikke er fortrolige med anvisnin-
gerne. 

Børn må ikke lege med produktet. Rengø-
ring og brugervedligeholdelse må ikke ud-
føres af børn.

Maskinen må ikke bruges på steder højere 
end 2000 m.

Kursus/oplæring:
•	 Læs instruktionerne opmærksomt igen-

nem. Gør dig fortrolig med indstillingsde-
lene og korrekt brug af maskinen. 

•	 Tillad aldrig personer, som ikke er fortro-
lige med disse anvisninger, eller børn at 
bruge maskinen. Brugerens minimumsal-
der kan være begrænset af lokalt gæl-
dende bestemmelser. 

•	 Vær opmærksom på, at brugeren selv er 
ansvarlig for ulykker eller risici over for 
andre personer eller disses ejendom. 

•	 Hold øje med børn for at sikre, at de ikke 
leger med maskinen.

•	 Tillad aldrig børn eller andre personer, 
der ikke kender brugsanvisningen, at bru-
ge maskinen. Lokale bestemmelser kan 
fastlægge en minimumsalder for bruge-
ren.

•	 Undgå unormal kropsholdning.
•	 Sluk for apparatet, og træk netstikket ud 

af stikkontakten. Man skal vente, til alle 
maskindele er helt standset, inden man 
rører ved dem.

•	 Brug ikke maskinen, hvis du er træt eller 
ukoncentreret eller efter indtagelse af 
alkohol eller piller. Sørg for at holde ar-
bejdspauser.

Vær opmærksom på støjbeskyttelse og lo-
kale forskrifter.

Pas på! 
Når der benyttes elværktøjer, skal følgende 
principielle sikkerhedsforanstaltninger over-
holdes for at beskytte mod elektrisk stød, 
personskader og brandfare:

Forberedelse:
•	 Når maskinen benyttes, skal der altid 

bæres høreværn og beskyttelsesbriller, 
så længe maskinen er i drift. 

•	 Når maskinen benyttes, skal der altid 
bæres solidt fodtøj og lange bukser. 
Undlad at benytte maskinen barfodet 
eller iført lette sandaler. Undgå at bære 
løstsiddende beklædningsgenstande el-
ler tøj med frithængende snore eller slips.

•	 Apparatet må kun benyttes udendørs 
(dvs. ikke på en væg eller andre stive 
genstande) og på en fast, plan overfla-
de.
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•	 Maskinen må ikke benyttes på et områ-
de belagt med grus, hvor det udkastede 
materiale kan forårsage personskader.

•	 Før start af maskinen skal det altid kontrol-
leres, at skæreenheden, skæreenhedens 
skruer og andre fastgørelser er korrekt 
sikret, og at beskyttelsesanordningerne 
og skjoldene er på plads. Udskift slidte 
og beskadigede enkeltdele i hele sæt for 
at undgå ubalance. Slidte eller beskadi-
gede mærkater skal udskiftes.

•	 Inden brug skal man altid undersøge til-
slutnings- og forlængerledninger for tegn 
på beskadigelse og ælde. Beskadiges 
ledningen under brugen, skal den straks 
kobles fra lysnettet. RØR IKKE VED LED-
NINGEN, FØR DEN ER KOBLET FRA 
LYSNETTET. Maskinen må ikke benyttes, 
hvis ledningen er beskadiget eller udslidt.

•	 Brug aldrig maskinen, mens andre per-
soner, især børn eller husdyr, er i nær-
heden.

•	 Brug kun reserve- og tilbehørsdele, som 
leveres eller er anbefalet af producenten. 
Brug af dele fra fremmede medfører øje-
blikkeligt tab af garantikrav.

•	 Lad ikke maskinen køre uden opsyn, og 
sørg for at opbevare den utilgængeligt 
for børn.

•	 Maskinen må kun sluttes til et korrekt jor-
det strømnet. Stikkontakt og forlængerka-
bel skal have en funktionel beskyttelses-
leder.

•	 Ved brug udendørs skal maskinen tilslut-
tes til en stikkontakt med fejlstrømsafbry-
der (HFI-relæ) med en nominel fejlstrøm 
på ikke mere end 30 mA.

•	 Når maskinen er i brug, skal man altid 
stille sig uden for udkastningszonen.

Drift:
•	 Sørg for, at påfyldningstragten er tom, 

inden maskinen startes.
•	 Hold hoved, hår og krop på god afstand 

af påfyldningstragten.
•	 Hænder, andre kropsdele og beklæd-

ning må ikke komme ind i påfyldnings-
kammeret, udkastningskanalen eller i 
nærheden af andre bevægelige dele.

•	 Sørg for at stå med godt fodfæste og i 
god ligevægt. Undgå unormale krops-
holdninger. Så aldrig på et højere niveau 
end maskinens grundflade ved tilførsel af 
materiale.

•	 Når maskinen benyttes, må man ikke op-
holde sig i udkastningsområdet.

•	 Når du indkaster materiale, skal du sør-
ge for, at dette aldrig indeholder hårde 
genstande såsom metal, sten, glas, fla-
sker, dåser eller andre fremmedlegemer.

•	 Hvis der kommer fremmedlegemer ind i 
skæreværktøjet, eller hvis maskinen afgi-
ver usædvanlige lyde eller vibrerer unor-
malt, skal du straks stoppe motoren og 
lade maskinen løbe ud. Adskil maskinen 
fra elnettet, og gør som følger, før du 
starter maskinen igen og bruger den:
	- kontrollér maskinen for skader;
	- kontrollér, at delene sidder ordentligt 
fast; spænd dem evt. efter.

	- Få sådanne dele udskiftet eller repare-
ret, og se til, at delene har ækvivalent 
beskaffenhed.

•	 Sørg for, at der ikke ophober sig forar-
bejdet materiale i udkastningsområdet; 
dette kan forhindre korrekt udkastning og 
bevirke, at materialet ‚slår tilbage‘ igen-
nem påfyldningstragten.

•	 Ved tilstopning i maskinens ind- eller 
udkastning skal man slukke motoren og 
trække netstikket ud af stikkontakten, in-
den man fjerner materialerester fra på-
fyldningstragten eller udkastningskana-
len. Sørg for, at motoren er fri for affald 
og anden ophobning for at beskytte den 
mod skader eller evt. brand. Husk på, 
at skæreværktøjet også starter samtidigt 
med igangsætningen af startmekanismen 
på motordrevne maskiner. 

•	 Undlad at række hånden ind i påfyld-
ningstragten, mens maskinen kører. Når 
maskinen slukkes, vil den blive ved med 
at køre i et kort stykke tid.

•	 Advarsel! Brug aldrig maskinen med de-
fekte beskyttelsesanordninger eller -skjol-
de, uden sikkerhedsanordninger eller 
med beskadigede eller slidte kabler.

•	 Hold motoren ren for snavs og andre op-
hobninger for at forhindre beskadigelse 
eller evt. brand.

•	 Undlad at transportere eller vippe maski-
nen, mens motoren kører.

•	 Stop maskinen, og tag stikket ud af stik-
kontakten. Kontroller, at alle bevægelige 
dele er stoppet helt:
	- når du ikke længere bruger maskinen, 
transporterer den eller efterlader den 
uden opsyn;

	- inden du fjerner blokeringer fra en fast-
siddende kniv.

	- Før fjernelse af en blokering eller rengø-
ring af blokerede kanaler;

	- når du kontrollerer, rengør eller fjerner 
blokeringer fra maskinen;

	- når du foretager rengørings- eller vedli-
geholdelsesarbejde eller skifter tilbehør;

	- hvis el- eller forlængerkablet er beskadi-
get eller sammenfiltret;

	- hvis du vil flytte eller løfte maskinen;
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	- hvis der kommer fremmedlegemer ind i 
maskinen, i tilfælde af usædvanlige lyde 
eller vibrationer (kontrollér maskinen for 
skader inden genstart).

Vedligeholdelse og opbevaring:
•	 Hvis maskinen standses med henblik på 

vedligeholdelse, inspektion, opbevaring 
eller udskiftning af tilbehør, skal man 
slukke for strømkilden, koble maskinen 
fra lysnettet og sikre, at alle bevægelige 
dele er standset. Lad maskinen køle af 
inden inspektion, indstilling mv. Vedlige-
hold maskinen med omhu, og hold den 
ren.

•	 Opbevar maskinen på tørt sted og util-
gængeligt for børn.

•	 Lad altid maskinen køle af, inden den stil-
les til opbevaring.

•	 Ved vedligeholdelse af flishuggerenhe-
den skal man være opmærksom på, at 
selvom motoren er slukket på grund af 
beskyttelsesanordningens låsefunktion, 
kan flishuggerenheden stadig bevæges.

•	 Erstat slidte eller beskadigede dele af sik-
kerhedstekniske grunde. Brug kun origi-
nale reservedele eller tilbehør.

•	 Forsøg aldrig at omgå beskyttelses-
anordningens låsefunktion.

Yderligere sikkerhedsforskrifter 
for maskiner med opsamlingsbe-
holder:
•	 Sluk maskinen inden påsætning eller af-

tagning af opsamlingsbeholderen.

Anbefaling
•	 Maskinen skal forsynes med et fejlstrøms-

relæ (RCD) med en udløsningsstrøm på 
højst 30 mA.

•	 Brug ikke maskinen i regnvejr - eller i et 
hele taget i dårligt vejr. Slå kun græs i 
dagslys eller ved god belysning.

•	 Kontrollér, at alle afdækninger og afvise-
re er monteret og i god funktionel stand.

•	 Advarsel! Fare for personskade pga. be-
vægelige dele!

•	 Hav altid et sikkert fodfæste på skrånin-
ger, og gå - løb ikke.

•	 Rør ikke ved bevægelige, farlige dele, 
før maskinen er afbrudt fra strømforsynin-
gen, og de bevægelige, farlige dele står 
helt stille.

•	 Slut ikke et beskadiget kabel til strømfor-
syningen, og rør ikke ved et beskadiget 
kabel, før det er afbrudt fra strømforsy-
ningen, da beskadigede kabler kan med-
føre kontakt med strømførende dele.

•	 Undgå at bruge maskinen i dårligt vejr, 
især når der er risiko for lynnedslag.

Forsigtig! 
Således undgår du skader på maskinen og 
evt. deraf følgende personskader:
•	 Rengør ventilationsåbningerne med jæv-

ne mellemrum, og følg vedligeholdelses-
forskrifterne.

•	 Overbelast ikke maskinen. Arbejd kun 
i det angivne effektområde. Brug ikke 
effektsvage maskiner til tungt arbejde. 
Brug ikke maskinen til formål, den ikke er 
beregnet til.

•	 Undlad at slukke for apparatet, før på-
fyldningstragten er helt tømt, da appara-
tet ellers kan blive tilstoppet og muligvis 
ikke vil kunne genstartes.

•	 Forsøg ikke selv at reparere maskinen, 
medmindre du har den dertil påkrævede 
uddannelse. Samtlige arbejder, der ikke 
er beskrevet i denne brugsanvisning, må 
kun gennemføres på vores servicecenter.

Elektrisk sikkerhed
Forsigtig: 
Således undgås uheld og tilskadekomst som 
følge af elektrisk stød:
•	 Brug den hertil beregnede kabeltrækaf-

lastning til placering af forlængerkablet.
•	 Kontrollér maskinens tilstand, strømfor-

syningen og forlængerledningerne med 
jævne mellemrum, før arbejdet påbegyn-
des. Apparatet må ikke tages i brug i be-
skadiget tilstand. 

•	 Hold forlængerkabler væk fra bevægeli-
ge, farlige dele for at undgå beskadigel-
se af forlængerkablet, som kan medføre 
kontakt med strømførende dele.

•	 Beskadigede kabler, koblinger og stik el-
ler tilslutningsledninger, der ikke opfylder 
forskrifterne, må ikke bruges. Træk straks 
netstikket ud af stikkontakten, hvis netled-
ningen bliver beskadiget. Berør under 
ingen omstændigheder netledningen, så 
længe netstikket sidder i stikkontakten.

•	 Hvis tilslutningsledningen bliver beskadi-
get, skal den udskiftes af producenten 
eller af en autoriseret elektriker for at 
forebygge risici.

•	 Undlad at bruge maskinen, hvis kontak-
ten ikke kan tændes og slukkes. Beska-
digede kontakter skal erstattes på vores 
servicecenter.

•	 Anvend kun stænkvandsbeskyttede for-
længerkabler, der er godkendt til uden-
dørs brug. Trådtværsnittet på forlænger-
ledningen skal være på mindst 2,5 mm2. 
Rul altid en kabeltromle helt af før brug. 
Kontroller kablet for skader.

•	 Brug ikke kablet til at trække stikket ud 
af stikdåsen med. Beskyt kablet mod var-
me, olie og skarpe kanter.
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•	 Få skader på forlængerkablet repareret 
af en autoriseret elektriker. 

Advarsel! 
Dette elværktøj fremstiller et elektromagne-
tisk felt under driften. Dette felt kan under 
bestemte omstændigheder forringe aktive 
eller passive medicinske implantater. For at 
forringe faren for alvorlige kvæstelser eller 
kvæstelser med døden til følge anbefales 
det personer med medicinske implantater at 
gå til læge og kontakte producenten af det 
medicinske implantat, før elværktøjet betje-
nes.

Restrisici
Maskinen er bygget efter det aktuelle tekni-
ske niveau og de anerkendte sikkerhedstek-
niske regler. Alligevel kan der være tilbage-
værende risici under driften.
•	 Sundhedsfare som følge af strøm, hvis 

der bruges elektriske tilslutningslednin-
ger, der ikke lever op til gældende regler.

•	 Før der gennemføres indstillings- eller 
vedligeholdelsesarbejde, skal man slip-
pe starttasten og trække lysnetstikket ud.

•	 Desuden kan der forefindes ikke-åben-
bare tilbageværende risici, selv om alle 
foranstaltninger er truffet.

•	 Tilbageværende risici kan reduceres til 
et minimum, hvis ”Sikkerhedsanvisninger-
ne” og ”Brug i overensstemmelse med 
formålet” samt betjeningsvejledningen 
overholdes.

•	 Undgå tilfældig idriftsættelse af maski-
nen: Når stikket sættes i stikkontakten, 
må driftsknappen ikke trykkes ind.

•	 Brug det værktøj, der anbefales i denne 
brugsanvisning. Derved opnår du, at ma-
skinen kører med optimal ydeevne.

•	 Hold hænderne væk fra arbejdsområ-
det, når maskinen er i drift.

Adfærd i nødstilfælde
Træf de førstehjælpsforanstaltninger, der er 
nødvendige for at lempe personskaden, og 
opsøg hurtigst muligt kvalificeret lægehjælp.

Beskyt den kvæstede mod yderligere ska-
der og immobiliser patienten. For et evt. 
optrædende uheld bør der altid være en 
førstehjælpskasse iht. DIN 13164 inden for 
rækkevidde på arbejdspladsen. Efter arbej-
det skal førstehjælpskassen fyldes op med 
det materiale, der fjernes fra den. 

Hvis du beder om hjælp, skal du huske at 
angive følgende

1.	 Uheldssted
2.	 Uheldstype
3.	 Antal kvæstede
4.	 Type kvæstelser
5.	 Afvent opklarende spørgsmål

7.	 Tekniske data

Dimensioner L x B x H..............................630 x 450 x 910 mm
Knivvalse Ø........................................................................87 mm
Antal knive................................................................................... 8
Opsamlingsbeholder kapacitet.............................................60 l 
Vægt.................................................................................. 20,5 kg
Maks. grendiameter..........................................................42 mm
Motor.............................................................. 220-240V∼ 50Hz
Nominelt strømforbrug P1..............................................2800 W
Omdrejningstal knivvalse................................................60 min-1

Driftsfunktion*.........................................................................P40
Beskyttelsesgrad.................................................................... IPX4
Beskyttelsesklasse....................................................................... II

Forbehold for tekniske ændringer!

* Kontinuerlig drift med intermitterende belastning (4 min. be-
lastning - 6 min. tomgang)

Brug høreværn.
Støjpåvirkning kan føre til høretab.

Støjværdier
Lydtryksniveau LpA.......................................................82,9 dB(A)
Usikkerhed KpA...................................................................... 3 dB
Målt lydeffektniveau LWA............................................95,1 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau LWA.....................................98 dB(A)
Usikkerhed KWA..................................................................... 3 dB

Bemærk: 
De angivne lydværdier er blevet målt iht. en standardiseret 
testproces og kan bruges til at sammenligne forskellige el-
værktøjer med hinanden. Derudover er disse værdier egnet 
til på forhånd at kunne estimere belastningerne for brugeren 
forårsaget af lyd.

8.	 Før ibrugtagning

m Pas på!
Sørg under alle omstændigheder 
for, at maskinen er monteret fuld-
stændigt, før den tages i brug!

•	 Åbn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.
•	 Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/transport-

sikringer (hvis sådanne findes).
•	 Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstændigt.
•	 Kontrollér maskinen og tilbehørsdelene for transportska-

der.
•	 Informér straks transportfirmaet i tilfælde af reklamation. 

Senere reklamationer anerkendes ikke.
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•	 Opbevar så vidt muligt emballagen frem til udløbet af ga-
rantiperioden.

•	 Gør dig fortrolig med maskinen ved at læse brugsanvis-
ningen, før arbejdet påbegyndes.

•	 Tilbehør samt slid- og reservedele må kun være originale 
dele. Reservedele fås hos din forhandler.

•	 Husk at bestillinger skal være forsynet med artikelnumre 
samt apparattype og fremstillingsår.

•	 Kontrollér inden tilslutningen, at dataene på typeskiltet 
stemmer overens med netdataene.

m FARE
Apparatet og emballeringsmateri-
alet er ikke legetøj! Børn må ikke 
lege med plastposer, folie og små-
dele! Fare for slugning og kvæl-
ning!

9.	 Montering

m ADVARSEL!
Træk altid netstikket ud af stikkontakten, in-
den der foretages indstillinger på maskinen.

9.1 Montering af støttefod (fig. 3/4)
1.	 Drej valseflishuggeren, så støttefødderne (6) kan klappes 

180° ud.
2.	 Indsæt hjulakslen (13) i den hertil beregnede position i 

støttefødderne (6) (fig. 4).

9.2 Montering af hjul (7) (fig. 5/6)
1.	 Monter begge hjul (7) som vist i fig. 6. ved hjælp af lå-

semøtrikkerne (14), hjulbøsningerne (15) og underlags-
skiverne (16). Brug det medfølgende værktøj til fastspæn-
ding af hjulene (7). BEMÆRK: Hvis akslen drejer med 
under spændingen, kan man bruge unbrakonøglen (b) til 
at holde imod.

2.	 Når man har spændt låsemøtrikken (14) fast, monterer 
man hjulkappen (17) på hjulet (7).

9.3 Montering af opsamlingsbeholder (fig. 7; 8; 9)
1.	 Stil sikkerhedsafbryderen (9) på opsamlingsbeholderen 

(8) i nederste position (fig. 7).
2.	 Skub opsamlingsbeholderen (8) ind i understativet langs 

styreskinnen. Opsamlingsbeholderen (8) må kun skubbes 
ind i én retning.

3.	 Til låsning af opsamlingsbeholderen (8) skubber man igen 
sikkerhedsafbryderen (9) på opsamlingsbeholderen (8) 
helt op til anslag (fig. 8; 9).

9.4 �Montering af håndtag til justeringsskruen 
(5b) (fig. 10)

Med justeringsskruen (5) kan trykpladen (23) i maskinens in-
dre justeres. Den nøjagtige indstilling af trykpladen (23) er 
forklaret under pkt. 10.9.

1.	 Fjern den formonterede fastgørelsesskrue (5a). 
2.	 Sæt håndtaget til justeringsskruen (5b) på justeringsskru-

ens (5) frie ende. 
3.	 Spænd den formonterede fastgørelsesskrue (5a).

10.	Betjening

Valseflishuggeren har en kraftfuld elektromotor, overbelast-
ningsbeskyttelse og genstartlås for ekstra sikkerhed. Som skæ-
resystem bruges et valsesystem, der fungerer meget støjsvagt 
og automatisk trækker flismaterialet ind. Det robuste kørestativ 
sikrer stabilitet og god mobilitet af apparatet.
Betjeningselementernes funktion fremgår af de følgende be-
skrivelser.

Pas på! 
Valseflishuggeren kan kun startes, 
hvis opsamlingsbeholderen (8) er 
skubbet ind i understativet, og sik-
kerhedsafbryderen (9) er i øverste 
stilling.

10.1 �Tilslutning af forlængerkabel (fig. 11)
1.	 Form en sløjfe ud af enden af forlængerkablet, og indsæt 

den i trækaflastningen (20) på netledningen (10). 
2.	 Tilslut forlængerkablet.

10.1.1 Status-LED (18) (fig. 2)
Status-LED’en (18) indikerer, om apparatet er tilsluttet til strøm-
forsyningen. 
Lyser status LED’en (18), betyder det, at apparatet forsynes 
med strøm og kan startes. 

10.2 Tænding og slukning (fig. 2)
1.	 Tænd-knap (2): Når der trykkes på denne tast, starter val-

seflishuggeren.
2.	 Sluk-knap (3): Når der trykkes på denne tast, stopper val-

seflishuggeren.

10.3 Kontakt til valseomløbsretning (11) (fig. 2)
•	 Kontakt pos. ”I” Indtrækning: 

	- Når der trykkes på denne knap, kører apparatet i konti-
nuerlig drift. Materiale trækkes ind.

•	 Kontakt pos. ”0” Stop: 
	- Apparat stopper. 

•	 Kontakt pos. ”II” Returløb: 
	- Man kan ændre knivvalsens omløbsretning (returløb) for 

at fjerne fastklemt flismateriale. Stil kontakten for valse-
omløbsretningen på ”II”. Så snart starteren (2) holdes 
inde (jogdrift), kører apparatet baglæns. Fastklemt flis-
materiale frigives.

10.4 Overbelastningsafbryder (12)
Motoren har en overbelastningsafbryder (12). Hvis flishugge-
ren overbelastes, udkobler overbelastningsafbryderen auto-
matisk for at beskytte valseflishuggeren mod overophedning. 
1.	 Hvis overbelastningskontakten er udløst, skal valseflishug-

geren stoppes på sluk-knappen (3); vent, til valseflishug-
geren er kølet af. 

2.	 Tryk derefter overbelastningsafbryderen (12) ind, og 
tænd igen for valseflishuggeren.

10.5 Overbelastningsbeskyttelse 
Ved overbelastning af motoren, f.eks. hvis valsen sætter sig 
fast pga. for tykke grene, slukker apparatet automatisk.
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10.6 Arbejdsanvisninger

m Pas på!
Når man hugger flis, skal man hol-
de tilstrækkelig afstand til appara-
tet, da lange grene kan slå ud, når 
de trækkes ind. Fare for person-
skade.

•	 Kontrollér, at opsamlingsbeholderen (8) er skubbet rigtigt 
ind i understativet, og at sikkerhedsafbryderen (9) er i 
øverste position.

•	 Tilslut valseflishuggeren til strømforsyningen (se 10.1).
•	 Start valseflishuggeren på tænd-knappen (2) (se 10.2).
•	 Hold fast i grenene, når disse føres ind i apparatet, indtil 

de indtrækkes automatisk.
•	 Man bør flise visnet haveaffald, der har været opbevaret 

i flere dage, og grene skiftevis med grene for at undgå 
tilstopning.

•	 Inden flishugningen skal man fjerne fasthængende jordre-
ster og sten fra rødder.

•	 Undlad at flishugge blødt, fugtigt materiale som køkkenaf-
fald; sådant skal komposteres direkte.

•	 Lad valseflishuggeren findele det tilførte flis-
materiale fuldstændigt, inden du tilfører nyt 
flismateriale.

•	 Undlad at bruge hænderne til at trække flismateriale ud 
med; benyt kun de specielle propper (c) eller andet flis-
materiale.

•	 Sluk valseflishuggeren, når arbejdet er færdigt, og frakobl 
den fra strømnettet.

•	 Gem et par tørre grene indtil slutningen for at bruge disse 
til at hjælpe med at rengøre apparatet.

•	 Sluk først for apparatet, når alt flismateriale er kørt igen-
nem knivvalseområdet. Ellers risikerer man, at knivvalsen 
sætter sig fast, når den startes næste gang.

10.7 Fjernelse af blokeringer

PAS PÅ: 
Hvis materialet sætter sig fast, skal der først 
trykkes på sluk-knappen (3) for at stoppe 
maskinen. 
1.	 Tryk kontakten for valseomløbsretning (11) i pos. ”II”.
2.	 Start maskinen ved at trykke på tænd-knappen (2). 
3.	 Apparatet kører i jogdrift. Så længe kontakten for valsens 

omløbsretning holdes i position ”II”, kører knivvalsen bag-
læns. 

4.	 Fastklemt flismateriale frigives.
5.	 Skift atter omløbsretning for at fortsætte flishugningen (se 

10.3).

10.8 �Tømning af opsamlingsbeholderen
Tøm opsamlingsbeholderen rettidigt. Vær opmærksom på, at 
opsamlingsbeholderen fyldes uensartet under udkastningska-
nalen!

1.	 Sluk apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.
2.	 Stil sikkerhedsafbryderen (9) på opsamlingsbeholderen 

(8) i nederste position.
3.	 Træk opsamlingsbeholderen (8) ud, og tøm den.

4.	 Sørg for, at området omkring sikkerhedsafbryderen (9) er 
fri for træsplinter, inden opsamlingsbeholderen (8) skub-
bes ind igen.

5.	 Indsæt atter opsamlingsbeholderen (8), og skub sikker-
hedsafbryderen (9) op til anslag igen.

10.9 Justering af trykplade
Trykpladen er forindstillet på fabrikken. Under 
indkøringsfasen af en ny maskine kan det dog 
være nødvendigt at justere trykpladen med kor-
tere intervaller i begyndelsen. 
Man kan se det rigtige tidspunkt til justering af 
trykpladen ved, at flismaterialet kun er let klemt 
og stadig hænger sammen på en kædelignende 
måde.

1.	 Tøm opsamlingsbeholderen (8), og sætvalseflishuggeren 
i drift.

2.	 Drej langsomt justeringsskruen (5) så langt i urets retning, 
at der høres en let slibelyd. Ved at dreje justeringsskruen 
(5) en halv omgang i urets retning bringes knivvalsen ca. 
0,50 mm nærmere trykpladen.

3.	 Trykpladen er indstillet, så snart der ikke længere høres 
slibelyde.

4.	 Bemærk: Under indstillingen af trykpladen kan der 
opstå metalspåner. Flismateriale med metalspåner er spe-
cialaffald og må IKKE komposteres. For at undgå dette 
specialaffald skal man tømme og rengøre opsamlingsbe-
holderen (8) straks efter indstilling af trykpladen.

5.	 Kontrollér trykpladens indstilling ved at hakke et par gre-
ne. Dette flismateriale, som evt. kan indeholde metalspå-
ner, skal bortskaffes korrekt.

Bemærk: 
Hvis flishuggerkniven kommer i 
kontakt med trykpladen, vil den-
ne blive skåret, og der kan evt. 
falde små metalspåner ud af ud-
kastningsåbningen. Dette er ikke 
nogen fejl, og der skal kun fore-
tages efterjustering i det omfang, 
dette er nødvendigt, da trykpla-
den ellers vil blive slidt for tidligt.

11.	El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, så den er 
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante 
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos 
kunden samt den anvendte forlængerledning 
skal opfylde disse forskrifter.

11.1 Beskadiget strømtilslutningsledning
Der opstår ofte isoleringsskader på elektriske tilslutningsled-
ninger.
Årsagerne hertil kan være:
•	 Tryksteder, når tilslutningsledninger trækkes gennem vin-

duer eller døråbninger.
•	 Knæksteder, når tilslutningsledning fastgøres eller trækkes 

forkert.
•	 Skæresteder, når tilslutningsledningen køres over.
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•	 Isolationsskader, når stikket trækkes ud af stikkontakten på 
væggen.

•	 Revner pga. ældning af isoleringen.
Sådanne defekte elektriske tilslutningsledninger må ikke an-
vendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.
Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for skader med 
jævne mellemrum. Sørg for, at tilslutningsledningen ikke hæn-
ger i lysnettet, når den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevante VDE- 
og DIN-bestemmelser. Der må kun anvendes tilslutningslednin-
ger med mærkningen H07RN-F.
Påtryk af typebetegnelsen på tilslutningskablet er et krav.

Tilslutningstype Y
Hvis maskinens nettilslutningsledning beskadiges, skal den 
udskiftes af producenten, af dennes kundeservice eller af en 
lignende, autoriseret person for at undgå risici.

11.2 Vekselstrømsmotor
•	 Netspændingen skal være 220-240 V∼.
•	 Et forlængerkabel med et for lille tværsnit medfører en ty-

deligt forringelse af haveredskabets ydeevne. Ved kabler 
med en længde på op til 25 m kræves et ledertværsnit på 
mindst 3 x 1,5 mm2, ved kabler længere end 25 m skal 
ledertværsnittet være mindst 2,5 mm2.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr må kun forestås af 
autoriserede elektrikere.
•	 Produktet opfylder kravene iht. EN 61000-3-11 og skal 

overholde specielle tilslutningsbetingelser. Det vil sige, at 
brug ved tilslutning til vilkårlige, frit valgbare tilslutnings-
punkter ikke er tilladt.

•	 Produktet kan under ugunstige netforhold medføre midler-
tidige spændingssvingninger.

•	 Produktet er udelukkende beregnet til brug ved tilslutnings-
punkter, der har en konstant, strømbelastning af elnettet 
på mindst 100 A pr. fase.

•	 Du skal som bruger, hvis nødvendigt efter aftale med dit 
elforsyningsselskab, sikre, at det tilslutningspunkt, hvorfra 
du aftager strøm til produktet, opfylder ovennævnte krav.

Til enkeltfasede vekselstrømsmotorer anbefaler vi en sikring af 
typen C 16A eller K 16A til maskiner med høj startstrøm (fra 
3000 watt)!

12.	Rengøring og vedligeholdelse

Pas på!
Træk netstikket ud før vedligeholdelses- og 
rengøringsarbejde.

Arbejde, der ikke er beskrevet i denne brugsan-
visning, skal du lade udføre på et af os autorise-
ret kundeservicested. Der må kun benyttes origi-
nale dele.

Brug altid handsker, når du arbejder med knivvalsen.
Inden påbegyndelse af vedligeholdelses- og rengøringsarbej-
de skal du slukke maskinen, trække netstikket ud og vente, til 
knivvalsen er stoppet.

12.1 �Udskiftning af knivvalse og trykplade  
(fig. 12 + 13)

ADVARSEL! Skæringsfare! 
Bær arbejdshandsker ved alt arbejde på 
kniven.

1.	 Sluk apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.
2.	 Drej justeringsskruen (5) ca. 2 omdrejninger mod urets 

retning.
3.	 Løsn de fire skruer (21a) med den medfølgende unbrako-

nøgle, og fjern gearafdækningen (21) fra maskinen.
4.	 Træk forsigtigt knivvalsen (22) af motorakslen.
5.	 Tag trykpladen (23) af.
6.	 Fjern snavs fra motorakslen, og smør den let.
7.	 Monter den nye knivvalse (22) på samme position på aks-

len. Kontroller, at knivvalsen (22) vender rigtigt (bemærk 
krumningen af knivtænderne).

8.	 Sæt trykpladen (23) ind igen.
9.	 Sæt gearafdækningen (21) ind, og spænd skruerne (21a) 

igen.
10.	Indstil trykpladen som beskrevet under punkt 10.9.

Generelt rengørings- og vedligeholdelsesarbejde 

Undlad at sprøjte vand på valseflishuggeren. 
Fare for elektrisk stød!

•	 Hold altid maskinen, hjulene og ventilationsåbningerne 
rene. Til rengøring må der kun benyttes børste eller klude, 
men ikke rengørings- eller opløsningsmidler.

•	 Inden hver ibrugtagning skal du kontrollere maskinen, 
især beskyttelsesudstyret, for skader såsom løse, nedslidte 
eller beskadigede dele. Kontrollér, at alle møtrikker, bolte 
og skruer sidder ordentligt fast.

•	 Kontrollér afdækninger og beskyttelsesudstyr for skader 
og korrekt montering. Udskift i givet fald disse.

•	 Opbevar apparatet på et tørt sted og utilgængeligt for 
børn. Undlad at overdække maskinen med nylonsække, 
da der i så fald kan dannes fugt.

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr må kun forestås af 
autoriserede elektrikere.

Ved forespørgsler bedes følgende data opgives:
•	 Motorens strømtype
•	 Dataene på maskinens typeskilt
•	 Dataene på motorens typeskilt

Serviceinformationer
Vær opmærksom på, at følgende dele på dette produkt slides 
som følge af brug eller naturligt slid, og at der er brug for 
følgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kul, knivvalse, trykplade
* følger ikke nødvendigvis med leverancen!

Brug kun originale tilbehørs-, slid- og reservedele:
Kul: 3904409008
Knivvalse: 3904409009
Trykplade: 3904409010



123DK

13.	Opbevaring

Apparatet og dets tilbehør skal opbevares mørkt, tørt og frost-
sikkert og utilgængeligt for børn. Den optimale opbevaring-
stemperatur er mellem 5 og 30˚C.
Opbevar værktøjet i den originale emballage.
Tildæk værktøjet for at beskytte det mod støv eller fugt. Opbe-
var brugsanvisningen sammen med værktøjet.

14.	Bortskaffelse og genbrug

Enheden er emballeret for at forhindre transportskader. Denne 
emballage er råmateriale og kan dermed genanvendes eller 
kan returneres til råmateriale-kredsløbet.
Apparatet og dets tilbehør er fremstillet af forskellige materia-
ler som f.eks. metal og plast. Defekte komponenter skal bort-
skaffes som specialaffald. Spørg i specialbutikken eller i hos 
kommunen!

Emballagen består af miljøvenlige materialer, 
der kan bortskaffes på lokale genbrugsstationer.

Informationer om muligheder for bortskaffelse af 
gamle apparater fås ved henvendelse til kommu-
nen.

Gamle apparater må ikke smides ud sammen 
med det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol gør opmærksom på, at dette produkt 
ikke må smides ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald iht. WEEE-direktiv (2012/19/EU) og 

nationale love. Dette produkt skal afleveres til udvalgte samle-
steder. Dette kan ske f.eks. ved at returnere det i forbindelse 
med køb af et lignende produkt eller ved at aflevere det på en 
autoriseret genbrugsstation, hvor gamle elektriske og elektro-
niske apparater genbruges. Forkert håndtering af gamle ap-
parater kan have negative følger for miljøet og menneskers 
sundhed, fordi disse evt. er fremstillet af farlige stoffer, der ofte 
findes i gamle elektriske og elektroniske apparater. Den kor-
rekte bortskaffelse af produktet bidrager desuden til en effek-
tiv udnyttelse af naturlige ressourcer. Informationer om samle-
steder for gamle apparater fås ved henvendelse til kommunen, 
de offentlige organer til bortskaffelse af affald, et autoriseret 
sted til bortskaffelse af gamle elektriske og elektroniske appa-
rater eller renovationen.

15.	Afhjælpning af fejl

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Motoren starter ikke Opsamlingsbeholder ikke i korrekt position Skub opsamlingsbeholderen korrekt ind, og kontrollér 
sikkerhedsafbryderen

Motor er overbelastet Tænd valseflishuggeren igen

Netspænding mangler Få stikkontakt, kabel, ledning, stik kontrolleret af en elfag-
mand (se Elektrisk tilslutning)

Haveaffald bliver ikke 
trukket ind

Knivvalse kører mod uret Skift af omløbsretning

Flismateriale er for blødt Skub flismaterialet ind med specielle propper til valseflis-
huggere

Knivvalse er blokeret Løsning af fastklemning

Flismateriale hænger sam-
men som i en kæde

Trykplade ikke rigtigt indstillet Justering af trykpladen 
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16.	Garantibevis

Kære kunde,

Alle vores produkter gennemgår strenge kvalitetskontrol for at sikre, at de når dig i perfekt stand. I det usandsynlige tilfælde, at enheden udvik-
ler en fejl, bedes du kontakte vores serviceafdeling på den adresse, der vises på dette garantibevis. Selvfølgelig, hvis du foretrækker at ringe 
til os så er vi også glade for at tilbyde vores bistand under servicenummer trykt nedenfor. Bemærk følgende betingelser, som garantikrav kan 
gøres:
•	Disse garanti vilkår omfatte yderligere garanti rettigheder og påvirker ikke dine lovbestemte rettigheder for garanti. Vi vil ikke debitere 

dig for denne garanti.
•	Vores garanti dækker kun problemer forårsaget af materiale- eller produktionsfejl, og det er begrænset til afhjælpning af disse mangler 

eller udskiftning af enheden. Bemærk, at vores enheder ikke er designet til brug i kommercielle, handel eller industrielle applikationer. 
Derfor er garantien ugyldig, hvis udstyret bruges i kommerciel, handel eller industrielle applikationer eller for andre tilsvarende aktivi-
teter. Følgende er også udelukket fra vores garanti: kompensation for transportskader, skader forårsaget af manglende overholdelse 
af installations- / monteringsvejledning eller skader forårsaget af uprofessionel installation, manglende overholdelse brugsanvisningen 
(f.eks tilslutning til den forkerte netspænding eller strøm type), misbrug eller uhensigtsmæssig brug (såsom overbelastning af apparatet 
eller brug af ikke-godkendte værktøj eller tilbehør), manglende overholdelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af ​​
fremmedlegemer i apparatet (f.eks sand, sten eller støv) , virkninger af vold eller ydre påvirkninger (f.eks skader forårsaget af enheden 
bliver droppet) og normal slitage som følge af korrekt funktion af apparatet. 

Garantien erklæres ugyldige, hvis der gøres forsøg på at manipulere med enheden.
•	Garantien er gyldig i en periode på 3 år fra købsdatoen af enheden. Garantikrav skal indsendes inden udløbet af perioden garanti 

senest to uger efter defekten blive bemærket. Ingen garantikrav vil blive accepteret efter udløbet af garantiperioden. Den oprindelige 
garantiperiode fortsat anvendelse til enheden, selvom reparationer udføres eller dele udskiftes. I sådanne tilfælde, det udførte arbejde 
eller dele monteret vil ikke resultere i en forlængelse af garantiperioden, og ingen ny garanti bliver aktiv for det udførte eller dele mon-
teret arbejde. Dette gælder også, når der anvendes en tjeneste på stedet.

•	For at du kan gøre dit garantikrav gældende, bedes du kontakte nedenstående serviceadresse. Hvis reklamationen ligger inden for ga-
rantiperioden, vil vi fremsende dig en returmærkat, med hvilken du gratis kan returnere dit defekte apparat til os. Det ville hjælpe os, hvis 
du kunne beskrive karakteren af ​​problemet så detaljeret som muligt. Hvis fejlen er dækket af vores garanti så din enhed vil enten blive 
repareret med det samme og returneret til dig, eller vi vil sende dig en ny enhed.

Selvfølgelig er vi også glade tilbyde en afgiftsudløsende reparationsservice for eventuelle mangler, der ikke er omfattet af anvendelsesom-
rådet for denne garanti eller til enheder, som ikke længere er dækket. At drage fordel af denne service, skal du sende enheden til vores 
service-adresse.

Tjeneste-Hotline (DK):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Tjeneste-mail (DK):
service.DK@scheppach.com

Tjeneste Adresse (DK):
Sotek
Charlottevej 30 E
DK - 4270 Hong

På www.lidl-service.com kan du downloade disse og mange flere manualer, produktvideoer og installations-
software. 
Med QR-koden kan du få direkte adgang til Lidl-service-siden (www.lidl-service.com) og åbne din betjenings-
vejledning ved at indtaste artikelnummeret (IAN) 374132_2104.
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1.	 Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

IT  MT Prima dell‘uso prestare attenzione a tutte le indicazioni di sicurezza.

IT  MT Prima della messa in funzione, leggere tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.

IT  MT Indossare occhiali protettivi e occhiali protettivi.

IT  MT Indossare guanti da lavoro.

IT  MT Non utilizzare come gradino.

IT  MT Tenere lontane le persone non addette ai lavori. 

IT  MT Proteggere il dispositivo dalla pioggia e non lasciarlo all‘aperto in caso di pioggia!

IT  MT Pericolo! Spegnere la macchina e staccare la spina di rete dalla presa prima di settare 
le impostazioni, pulire la macchina o se il cavo è attorcigliato o danneggiato.

 

IT  MT Pericolo! Lame rotanti. Tenere mani e piedi fuori dalle aperture mentre la macchina è 
in funzione.

IT  MT Livello di potenza sonora garantito.

IT  MT Dispositivo di bloccaggio aperto.

IT  MT Dispositivo di bloccaggio chiuso.

IT  MT Il prodotto è conforme alle direttive europee in vigore.

IT  MT Classe di protezione II - Isolamento doppio
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IT  MT Regolazione della piastra di compressione

IT  MT

Direzione di rotazione del cilindro

- Rientro
- Arresto
- Ritorno

IT  MT Peso

IT  MT Diametro del ramo

IT  MT Regime dei rulli

IT  MT Attendere fino a quando tutti i componenti della macchina non siano completamente 
fermi prima di toccarli.

m Attenzione! IT  MT Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati 
dal seguente simbolo.
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2.	 Introduzione

FABBRICANTE:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

GENTILE CLIENTE,
�Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo apparec-
chio.

AVVERTENZA:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla responsabi-
lità per prodotti difettosi, il produttore del presente apparec-
chio non risponde dei danni all‘apparecchio in questione o 
derivanti da esso in caso di:
•	 manipolazione impropria,
•	 mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,
•	 riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non au-

torizzato,
•	 montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non origi-

nali,
•	 utilizzo non conforme,
•	 guasti all‘impianto elettrico dovuti alla mancata osservan-

za delle norme elettriche e delle disposizioni VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, leggere tutto 
il testo delle istruzioni per l‘uso. 
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di conoscere l’ap-
parecchio di sfruttare le sue possibilità d’impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze importanti su 
come utilizzare l‘apparecchio in modo sicuro, corretto ed eco-
nomico e su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di 
riparazione, ridurre i tempi di inattività e aumentare l‘affidabi-
lità e la durata di vita dell‘apparecchio. 
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presen-
ti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì osservare le norme in 
vigore nel proprio Paese per l‘apparecchio. 
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘apparecchio, pro-
tette da sporcizia e umidità in una copertina di plastica. Esse 
devono essere lette e rispettate attentamente da tutti gli ope-
ratori prima di iniziare il lavoro. 
Possono lavorare sull‘apparecchio solo persone che sono sta-
te istruite sull‘uso dell‘apparecchio e che sono state informate 
dei rischi a esso associati. L‘età minima richiesta per gli opera-
tori deve essere assolutamente rispettata. 
Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle presenti 
istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in vigore nel 
proprio Paese, devono essere rispettate le regole tecniche ge-
neralmente riconosciute per l‘utilizzo di macchine simili.
Si declina ogni responsabilità in caso di incidenti o danni do-
vuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni per l‘uso e 
delle indicazioni di sicurezza.

3.	 Descrizione dell’apparecchio

1.	 Imbuto di riempimento
2.	 Interruttore di accensione
3.	 Interruttore di spegnimento
4.	 Parte superiore della macchina
5.	 Vite di registro
5a.	 Vite di fissaggio (premontata)
5b.	 Impugnatura per vite di regolazione
6.	 Piede di appoggio
7.	 Ruota
8.	 Contenitore di raccolta
9.	 Interruttore di sicurezza
10.	 Cavo di rete
11.	 Interruttore senso di rotazione rulli
12.	 Interruttore di sovraccarico
13.	 Asse della ruota
14.	 Dado di sicurezza
15.	 Manicotto della ruota
16.	 Rondella piana
17.	 Copriruota
18.	 LED di stato
19.	 Supporto per il tappo
20.	 Scarico della trazione
21.	 Copertura del riduttore
21a.	 Viti
22.	 Rullo con lame
23.	 Piastra di compressione

a.)	 Chiave per dadi
b.)	 Chiave a brugola
c.)	 Riempitore

4.	 Contenuto della fornitura

•	 Parte superiore della macchina
•	 Riempitore
•	 Asse della ruota
•	 Recipiente di raccolta con interruttore di sicurezza
•	 Ruota (2x)
•	 Copriruota (2x)
•	 Dado di sicurezza (2x)
•	 Manicotto della ruota (2x)
•	 Rondella (4x)
•	 Chiave per dadi
•	 Chiave a brugola (5 mm)
•	 Impugnatura per vite di regolazione
•	 Istruzioni operative

5.	 �Impiego conforme alla destinazione 
d‘uso

L‘apparecchio è concepito per lo sminuzzamento di scarti ve-
getali fibrosi e legnosi, come ad es. resti di potatura di siepi e 
alberi, rami, cortecce o coni d‘abete.
Un impiego conforme alla destinazione d‘uso comprende la 
trinciatura di:
•	 Ramoscelli di qualsiasi tipo con un diametro massimo di 

42 mm (a seconda del tipo di legno e della sua freschez-
za)
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•	 Scarti vegetali appassiti, umidi e depositati già da più 
giorni, in alternanza con ramoscelli.

Ogni utilizzo diverso, non espressamente consentito nelle pre-
senti istruzioni, può comportare danni allo strumento e gravi 
pericoli per l‘utilizzatore.

Non è consentito riempire il biotrituratore a rulli 
con pietre, vetro, metallo, ossa, plastiche o scarti 
di tessuto.

L‘apparecchio non è adatto allo sminuzzamento di rifiuti do-
mestici, di aiuole e di fiori.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso previsto. 
Un uso diverso o che oltrepassi quello previsto è da conside-
rarsi non conforme. L‘utente/l‘operatore, e non il fabbricante, 
è unico responsabile dei danni o delle lesioni provocati da un 
uso non conforme.

L‘osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il rispet-
to delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni operative 
contenute nelle istruzioni per l‘uso sono fondamentali al fine 
di un utilizzo del dispositivo conforme alla destinazione d‘uso.

Il personale addetto all‘uso e alla manutenzione della macchi-
na deve possedere una certa dimestichezza con la stessa ed 
essere a conoscenza dei possibili pericoli.

Modifiche alla macchina escludono completamente la re-
sponsabilità del produttore per i danni che ne derivano.
La macchina può essere utilizzata soltanto con componenti e 
accessori originali del produttore.
Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla manu-
tenzione del produttore e le misure indicate nei Dati tecnici 
devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Non ci si 
assume alcuna responsabilità se l‘apparecchio è impiegato 
nel quadro di un‘attività commerciale, artigianale, industriale 
o simili.

6.	 Indicazioni di sicurezza

IMPORTANTE:
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA 
DELL‘USO.
CONSERVARE A SCOPO DI VOSTRA 
DOCUMENTAZIONE. 

Questo apparecchio può causare lesioni 
gravi in caso di uso improprio. Prima di uti-
lizzare l‘apparecchio, leggere attentamente 
le istruzioni per l’uso e familiarizzare con 
tutti gli elementi di comando. In caso di in-
certezze, chiedere consiglio a un esperto. 
Conservare con cura le istruzioni di servizio 
e consegnarle a qualsiasi utente successivo, 
in modo tale che le informazioni siano sem-
pre a disposizione.

Questo apparecchio non è concepito per 
essere utilizzato da bambini, persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o con esperienza e conoscenze insufficienti 
o da persone che non hanno familiarità con 
le istruzioni. 
I bambini non devono giocare con l‘appa-
recchio. La pulizia e la manutenzione non 
devono essere eseguite da bambini.

L’apparecchio non deve essere utilizzato ad 
altitudini superiori ai 2000 m.

Formazione:
•	 Leggere attentamente le istruzioni. Fami-

liarizzare con i componenti di regolazio-
ne e l’uso corretto della macchina. 

•	 Non permettere mai che bambini o per-
sone che non abbiano dimestichezza 
con le presenti istruzioni possano utiliz-
zare la macchina. Disposizioni valide sul 
posto possono limitare l‘età dell‘utente. 

•	 Notare bene che è l‘utente stesso ad es-
sere responsabile di eventuali incidenti o 
potenziali pericoli nei confronti di altre 
persone o della relativa proprietà. 

•	 Occorre controllare che i bambini non 
giochino con l‘apparecchio.

•	 Non permettere mai a bambini o altre 
persone che non conoscano le istruzioni 
per l‘uso di utilizzare il dispositivo. Le nor-
me locali possono stabilire l‘età minima 
del personale operatore.

•	 Evitare una postura anomala.
•	 Spegnere l‘apparecchio e scollegare la 

spina elettrica. Attendere fino a quando 
tutti i componenti della macchina non si-
ano completamente fermi prima di toc-
carli.

•	 Non utilizzare lo strumento quando si è 
stanchi o non concentrati, né sotto l‘effet-
to di alcool o pillole. Fare una pausa al 
momento giusto durante il lavoro.

Prestare attenzione alla protezione acustica 
e attenersi alle norme locali.

Attenzione! 
Quando si utilizzano elettroutensili adottare 
le seguenti misure di sicurezza basilari per 
la protezione contro le scosse elettriche, le 
lesioni o il pericolo di incendio:

Preparazione:
•	 All‘atto del funzionamento della macchi-

na, devono sempre essere indossati oto-
protettori e occhiali protettivi per tutta la 
durata di esercizio della macchina. 
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•	 Durante il funzionamento della macchi-
na, indossare sempre calzature rigide e 
pantaloni lunghi. Non azionare la mac-
china a piedi nudi o indossando sandali 
leggeri. Evitare di indossare vestiti lunghi 
o con fili che pendono, oppure cravatte.

•	 Utilizzare l‘apparecchio solo all‘aperto 
(ovvero non vicino a una parete o ad un 
altro oggetto fisso) e su una superficie 
piana e compatta.

•	 Non utilizzare la macchina su una super-
ficie lastricata o ghiaiosa, dove il mate-
riale espulso può provocare delle lesioni.

•	 Prima di accendere la macchina, control-
lare sempre che il meccanismo di tritura-
zione, le relative viti e gli altri accessori 
siano fissati saldamente e che i dispositi-
vi di protezione e i cartelli siano applica-
ti. Sostituire i singoli componenti usurati 
e danneggiati in set per evitare squilibri. 
Gli adesivi usurati o danneggiati devono 
essere sostituiti.

•	 Prima dell‘uso esaminare sempre il filo di 
collegamento e il cordone di prolunga 
alla ricerca di segni di danni e invecchia-
mento. Se si danneggia la linea durante 
l‘uso, occorre scollegare subito la rete di 
alimentazione. NON TOCCARE LA LI-
NEA PRIMA DI AVERLO SCOLLEGATA 
DALLA RETE. Non utilizzare la macchina 
se la linea è danneggiata o usurata.

•	 Non usare mai l’apparecchio quando 
sono presenti persone, specialmente 
bambini o animali, nelle vicinanze.

•	 Utilizzare soltanto pezzi di ricambio e 
accessori forniti e raccomandati dal fab-
bricante. L‘utilizzo di pezzi non originali 
annulla immediatamente i diritti di garan-
zia.

•	 Non lasciare funzionare il dispositivo in 
modo incustodito e conservarlo in un luo-
go asciutto, fuori dalla portata dei bam-
bini.

•	 Collegare il dispositivo solo ad una rete 
elettrica con messa a terra corretta. La 
presa e il cavo di prolunga devono pre-
sentare un conduttore di terra funzionan-
te.

•	 In caso di utilizzo all‘aperto, il dispositivo 
deve essere collegato ad una presa me-
diante un dispositivo di protezione con-
tro la corrente di guasto (interruttore FI 
per correnti di guasto) con una corrente 
differenziale nominale non superiore a 
30 mA.

•	 Durante la messa in funzione della mac-
china tenersi sempre al di fuori della 
zona di espulsione.

Funzionamento:
•	 Prima di azionare il dispositivo, assicurar-

si che la tramoggia di alimentazione sia 
vuota.

•	 Tenere il viso, la testa, i capelli e il corpo 
lontano dall’imbuto di riempimento.

•	 Non inserire le mani, altre parti del cor-
po e i vestiti nella camera di riempimen-
to, nel canale di espulsione oppure nelle 
vicinanze di altre parti in rotazione.

•	 Accertarsi sempre di mantenere l‘equili-
brio e di assumere una posizione stabile. 
Evitare una postura anomala. Quando 
si alimenta il materiale, non stare mai su 
un livello più alto rispetto alla base della 
macchina.

•	 Durante il funzionamento della macchi-
na, non sostare nell‘area di espulsione.

•	 Accertarsi che, durante l’alimentazione 
del materiale, non siano presenti oggetti 
duri come metallo, pietre, vetro, bottiglie, 
barattoli o altri corpi estranei.

•	 Nel caso in cui dei corpi estranei pene-
trino nell‘utensile di taglio o qualora la 
macchina emetta rumori insoliti o vibri 
in modo anomalo, spegnere immediata-
mente il motore e lasciare che la mac-
china si arresti. Scollegare la macchina 
dalla rete elettrica e adottare le seguenti 
misure prima di riavviare e mettere in fun-
zione la macchina:
	- Verificare l‘integrità della macchina
	- Verificare che i componenti siano ben 
saldi e, se necessario, serrarli.

	- Far sostituire o riparare tutti i componen-
ti con pezzi di ricambio di qualità equi-
valente.

•	 Non lasciare che il materiale lavorato si 
accumuli all‘interno della zona di espul-
sione, in quanto questo può ostacolare 
una corretta espulsione o provocare un 
effetto di rinculo del materiale attraverso 
la tramoggia di alimentazione.

•	 In caso di ostruzioni nel sistema di ali-
mentazione o espulsione della macchi-
na, spegnere il motore ed estrarre la spi-
na elettrica prima di eliminare i residui 
del materiale nell‘imbuto di riempimento 
o nel canale di espulsione. Assicurarsi 
sempre che il motore sia privo di scarti 
o accumuli di altro tipo per evitare che 
il motore si danneggi oppure che pren-
da fuoco. Si consideri che, all‘atto della 
messa in funzione del meccanismo di av-
vio delle macchine azionate da motore, 
si azionano anche gli utensili da taglio. 

•	 Non toccare la tramoggia di alimenta-
zione durante il funzionamento. Dopo 
lo spegnimento, il dispositivo continua a 
funzionare ancora per un po‘ di tempo.
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•	 Avviso! Non utilizzare mai la macchina 
se i dispositivi i protezione o i carter sono 
difettosi o assenti o se i cavi sono dan-
neggiati o usurati.

•	 Tenere il motore pulito da sporcizia o al-
tri depositi, al fine di impedire un danno 
ad esso o un possibile incendio.

•	 Non trasportare e ribaltare il dispositivo 
se il motore in funzione.

•	 Arrestare la macchina e rimuovere la 
spina dalla presa. Assicurarsi che tutti 
gli elementi mobili siano completamente 
fuoriusciti:
	- se non si utilizza l‘apparecchio, lo si tra-
sporta o lo si lascia incustodito;

	- prima del rilascio di una lama bloccata.
	- prima di eliminare un blocco o lo spor-
co, pulire i condotti intasati;

	- se si controlla l‘apparecchio, lo si pulisce 
o se si rimuovono i bloccaggi;

	- se si eseguono lavori di pulizia o ma-
nutenzione oppure se si sostituiscono gli 
accessori;

	- se il cavo di alimentazione o di prolun-
ga è danneggiato o ingarbugliato;

	- se si desidera muovere o sollevare l‘ap-
parecchio;

	- se corpi estranei penetrano nell‘appa-
recchio, in caso di rumori o vibrazioni in-
solite (prima del riavvio, controllare che 
il dispositivo non presenti danni).

Manutenzione e conservazione:
•	 Quando si arresta la macchina a scopo 

di manutenzione, ispezione, conservazio-
ne o per la sostituzione degli accessori, 
disattivare la sorgente di energia, scolle-
gare la macchina dalla rete e assicurarsi 
che tutti i componenti mobili siano fermi. 
Lasciare raffreddare la macchina prima 
di ispezioni, regolazioni, etc. Sottoporre 
a manutenzione la macchina con diligen-
za e mantenerla pulita.

•	 Conservare la macchina in un luogo 
asciutto e lontano dalla portata dei bam-
bini.

•	 Fare sempre raffreddare la macchina pri-
ma della conservazione.

•	 Occorre essere sempre consapevoli du-
rante la manutenzione del sistema di tri-
turazione del fatto che, sebbene il moto-
re sia disattivato in virtù della funzione di 
bloccaggio del dispositivo di protezione, 
il sistema di triturazione possa continuare 
ad essere spostato.

•	 Sostituire, per motivi di sicurezza, i com-
ponenti usurati o danneggiati. Impiegare 
solo pezzi di ricambio e accessori origi-
nali.

•	 Non provare mai a eludere la funzione 
di bloccaggio del dispositivo di sicurez-
za.

Ulteriori istruzioni di sicurezza per 
macchina con contenitore di raccol-
ta:
•	 Prima di fissare o rimuovere il recipiente 

di raccolta, occorre spegnere la macchi-
na.

Suggerimento
•	 La macchina dovrebbe essere alimentata 

con una corrente d‘intervento massima 
di 30 mA tramite un dispositivo di sicu-
rezza per correnti di guasto (RCD).

•	 Non utilizzare l‘apparecchio in caso di 
pioggia o condizioni atmosferiche sfa-
vorevoli. Lavorare solo con la luce del 
giorno o se è presente una buona illumi-
nazione.

•	 Assicurarsi che tutte le coperture e i de-
flettori siano in posizione e in buone con-
dizioni operative.

•	 Avviso! Pericolo di lesioni a causa di ele-
menti pericolosi in movimento!

•	 Avanzare sempre in posizione sicura len-
tamente, non correre.

•	 Non toccare i componenti pericolosi in 
movimento finché la macchina non è 
scollegata dalla rete e gli elementi peri-
colosi in movimento non sono completa-
mente fermi.

•	 Fare attenzione a non collegare un cavo 
danneggiato all’alimentazione o a non 
toccare un cavo danneggiato prima che 
sia stato scollegato dall’alimentazione, 
dal momento che, maneggiando cavi 
danneggiati, si potrebbe venire a contat-
to con parti in tensione.

•	 Evitare di mettere in funzione la macchi-
na in caso di maltempo, specialmente se 
c’è il rischio di fulmini.

Cautela! 
In questo modo si evitano danni al dispo-
sitivo e danni alle persone eventualmente 
derivanti da ciò:
•	 Pulire regolarmente le aperture di venti-

lazione e rispettare le prescrizioni per la 
manutenzione.

•	 Non sovraccaricare l‘apparecchio. La-
vorare solo entro il campo di potenza 
indicato. Non utilizzare macchine poco 
potenti per lavori impegnativi. Non utiliz-
zare l‘apparecchio per scopi a cui non è 
destinato.
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•	 Spegnere il dispositivo solo dopo aver 
svuotato completamente l‘imbuto di riem-
pimento in quanto l‘apparecchio potreb-
be altrimenti intasarsi e, in determinate 
circostanze, non ripartire più.

•	 Non cercare di riparare da soli l’appa-
recchio a meno che non si possieda una 
formazione specifica. Tutte le operazioni 
non riportate in queste istruzioni per l‘uso 
possono essere eseguite soltanto dal no-
stro centro assistenza.

Sicurezza elettrica
Cautela: 
In questo modo si evitano incidenti e lesioni 
dovute a scariche elettriche:
•	 Per l‘applicazione del cavo di prolunga, 

utilizzare solo lo scarico della trazione 
previsto.

•	 Controllare regolarmente, prima dell‘ini-
zio del lavoro, lo stato della macchina, 
l‘alimentazione elettrica e i cordoni di 
prolunga. In caso di danni, non si deve 
mettere in funzione l‘apparecchio. 

•	 Tenere le prolunghe lontane dai compo-
nenti pericolosi in movimento per evitare 
danni che potrebbero provocare il con-
tatto con parti in tensione.

•	 Non si devono utilizzare cavi, giunti e 
spine danneggiati oppure cavi di alimen-
tazione non conformi alle disposizioni. 
Nel caso il cavo di rete sia danneggiato, 
estrarre subito la spina dalla presa. Non 
toccare per alcun motivo il cavo di rete 
finché la spina di rete non è rimossa.

•	 Per evitare pericoli, il cavo di collegamen-
to eventualmente danneggiato di questo 
apparecchio deve essere sostituito dal 
fabbricante o dal suo servizio clienti o 
da una persona con qualifica analoga.

•	 Non utilizzare l‘utensile se l‘interruttore 
non può essere acceso o spento. Interrut-
tori danneggiati devono essere sostituiti 
dal nostro centro assistenza.

•	 Utilizzare solo il cavo di prolunga am-
messo per uso esterno con protezione 
antispruzzo. La sezione del trefolo del 
cavo di prolunga deve essere di alme-
no 2,5 mm2. Srotolare sempre completa-
mente un tamburo per cavi prima dell‘u-
so. Controllare che il cavo non presenti 
danni.

•	 Non estrarre la spina dalla presa tirando 
il cavo. Proteggere il cavo da calore, olio 
e spigoli appuntiti.

•	 Fare riparare eventuali danni sul cavo di 
prolunga solo da un personale elettrici-
sta qualificato. 

Avviso! 
Questo attrezzo elettrico genera un campo 
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo 
può danneggiare impianti medici attivi o 
passivi in particolari condizioni. Per ridurre 
il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di 
consultare il proprio medico e il fabbricante 
dell‘impianto medico prima di utilizzare l‘at-
trezzo elettrico.

Rischi residui
La macchina è stata costruita secondo lo 
stato attuale della tecnica e conformemente 
alle regole di tecnica di sicurezza ricono-
sciute. Tuttavia, durante il suo impiego, si 
possono presentare rischi residui.
•	 Pericolo di lesioni dovuti a elettricità a 

causa dell‘utilizzo di cavi di alimentazio-
ne elettrica inadeguati.

•	 Prima di eseguire lavori di regolazione 
o manutenzione, rilasciare il pulsante di 
avvio e staccare la spina dalla presa di 
corrente.

•	 Inoltre, nonostante tutte le misure pre-
cauzionali adottate, possono comunque 
venirsi a creare dei rischi residui non evi-
denti.

•	 I rischi residui possono essere minimiz-
zati se si rispettano complessivamente 
le “Avvertenze di sicurezza”, l‘“Utilizzo 
conforme” e le istruzioni per l’uso.

•	 Evitare avviamenti accidentali della mac-
china: Quando si inserisce la spina nella 
presa di corrente non deve essere pre-
muto il tasto di funzionamento.

•	 Utilizzare l‘attrezzo raccomandato nel-
le presenti istruzioni per l‘uso. In questo 
modo potrete ottenere le prestazioni otti-
mali della vostra macchina.

•	 Tenere lontane le mani dalla zona di la-
voro quando la macchina è in funzione.

Comportamento in caso di emer-
genza
Adottare le misure di primo soccorso neces-
sarie a seconda della lesione e richiedere 
un intervento medico qualificato il più rapi-
damente possibile.

Proteggere il ferito da possibili altre lesioni 
e portarlo in un luogo tranquillo. Qualora si 
presenti un infortunio, si dovrebbe sempre 
tenere a portata di mano sul posto di la-
voro una cassetta di pronto soccorso come 
da DIN 13164. Il materiale prelevato dal-
la cassetta di pronto soccorso deve essere 
prontamente rimpiazzato. 
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Quando si richiede aiuto, fornire le seguenti 
indicazioni

1.	 Luogo dell‘incidente
2.	 Tipo di incidente
3.	 Numero dei feriti
4.	 Tipo di lesioni
5.	 Attendere risposta

7.	 Dati tecnici

Dimensioni strutturali L x L x H.................630 x 450 x 910 mm
Rullo con lame Ø...............................................................87 mm
Numero di lame.......................................................................... 8
Capacità massima recipiente di raccolta.............................60 l 
Peso................................................................................... 20,5 kg
Diametro max. del ramo...................................................42 mm
Motore.......................................................... 220-240 V∼ 50 Hz
Consumo nominale P1....................................................2800 W
Regime rullo con lame............................................... 60 giri/min
Modalità operativa*..............................................................P40
Tipo di protezione.................................................................. IPX4
Classe di protezione................................................................... II

Con riserva di modifiche tecniche!

* Modalità a funzionamento continuo con carico di interruzio-
ne (4 min. sotto carico - 6 min. per marcia al minimo)

Indossare degli otoprotettori.
L‘esposizione al rumore può provocare la perdita dell‘udito.

Valori caratteristici delle emissioni sonore
Livello di pressione acustica LpA.................................82,9 dB(A)
Incertezza KpA....................................................................... 3 dB
Livello di potenza sonora misurato LWA.....................95,1 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito LWA.....................98 dB(A)
Incertezza KWA...................................................................... 3 dB

Avvertenza: 
I valori acustici indicati sono stati rilevati in base a una pro-
cedura di controllo standardizzata ed è dunque possibile 
confrontare tra loro diversi utensili elettrici. Inoltre, questi va-
lori sono adatti per valutare in anticipo i carichi per l‘utente 
derivanti dal suono.

8.	 Prima della messa in funzione

m ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione è 
obbligatorio montare completa-
mente l‘apparecchio!

•	 Aprire l‘imballaggio ed estrarre con cautela l‘apparec-
chio.

•	 Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le staffe di 
sicurezza per il trasporto e l‘imballaggio (se presenti).

•	 Controllare se il contenuto della fornitura è completo.
•	 Controllare l‘apparecchio e gli accessori per rilevare l‘e-

ventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

•	 In caso di reclami informare immediatamente la ditta tra-
sportatrice. Non si accettano reclami successivi.

•	 Ove possibile, conservare l‘imballaggio fino alla scaden-
za della garanzia.

•	 Prima dell‘impiego familiarizzare con l‘apparecchio con 
l‘ausilio delle istruzioni per l‘uso.

•	 Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda acces-
sori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. È possibile 
acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio rivenditore 
specializzato.

•	 In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli, il 
tipo e l‘anno di costruzione dell‘apparecchio.

•	 Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla piastri-
na indicatrice corrispondano ai dati della rete.

m PERICOLO
L‘apparecchio e il materiale di im-
ballaggio non sono giocattoli per 
bambini! I bambini non devono 
giocare con i sacchetti di plastica, 
pellicole e piccole parti! Sussiste il 
pericolo di ingerimento e soffoca-
mento!

9.	 Montaggio

m AVVISO!
Estrarre sempre la spina prima di eseguire 
le regolazioni sul dispositivo.

9.1 Montaggio dei piedi di appoggio (Fig. 3/4)
1.	 Posizionare il biotrituratore a rulli in modo tale da aprire i 

piedi di appoggio (6) di 180°.
2.	 Inserire l’asse della ruota (13) nella posizione prevista sui 

piedi di appoggio (6). (Fig. 4)

9.2 Montaggio delle ruote (7) (Fig. 5/6)
1.	 Montare entrambe le ruote (7) come rappresentato in Fig. 

6 utilizzando i dadi di sicurezza (14), i manicotti (15) e 
le rondelle piane (16). Utilizzare l‘attrezzo in dotazione 
per stringere le ruote (7). AVVERTENZA: Se l’asse gira 
contemporaneamente durante il serraggio, utilizzare la 
chiave a brugola (b) per tenerlo fermo.

2.	 Dopo avere stretto il dado di sicurezza (14), montare il 
copriruota (17) sulla ruota (7).

9.3 �Montaggio del contenitore di raccolta  
(Fig. 7; 8; 9)

1.	 Portare l‘interruttore di sicurezza (9) sul recipiente di rac-
colta (8) nella posizione più in basso (Fig. 7).

2.	 Spingere totalmente il recipiente di raccolta (8) lungo la 
barra di guida nel telaio di base. Il recipiente di raccolta 
(8) si può inserire solo in una direzione.

3.	 Per bloccare il recipiente di raccolta (8) riportare l‘inter-
ruttore di sicurezza (9) sul recipiente di raccolta (8) fino 
alla battuta di arresto (Fig. 8; 9).
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9.4 �Montaggio dell’impugnatura per la vite di re-
golazione (5b) (Fig. 10)

Con la vite di regolazione (5) è possibile sistemare la piastra 
di compressione (23) all’interno dell’apparecchio. La regola-
zione esatta della piastra di compressione (23) è spiegata al 
punto 10.9.

1.	 Rimuovere la vite di fissaggio premontata (5a). 
2.	 Inserire l’impugnatura per la vite di regolazione (5b) 

sull’estremità libera della vite di regolazione (5). 
3.	 Serrare nuovamente la vite di fissaggio premontata (5a).

10.	Funzionamento

Il biotrituratore a rulli dispone di un motore elettrico ad alto 
rendimento, di una protezione contro il sovraccarico e di un 
interblocco di riavvio per una maggiore sicurezza. Come 
sistema di taglio viene utilizzato un sistema a rulli, il quale 
opera in modo molto silenzioso e aspira automaticamente il 
materiale trinciato. Il telaio robusto assicura stabilità e una 
buona mobilità dell‘apparecchio.
Per la funzione degli elementi di comando si rimanda alle se-
guenti descrizioni.

Attenzione! 
È possibile avviare il biotrituratore 
a rulli solo se il recipiente di raccol-
ta (8) è inserito nel telaio di base e 
l‘interruttore di sicurezza (9) si tro-
va nella posizione superiore.

10.1 �Collegamento del cavo di prolunga (Fig. 11)
1.	 Formare dall‘estremità del cavo di prolunga un cappio e 

agganciarlo nello scarico della trazione (20) sul cavo di 
rete (10). 

2.	 Collegare il cavo di prolunga.

10.1.1 LED di stato (18) (Fig. 2)
Il LED di stato (18) mostra se il proprio apparecchio è colle-
gato o meno. 
Se si accende il LED di stato (18), l‘apparecchio è alimentato 
con corrente e può avviarsi. 

10.2 Accensione e spegnimento (Fig. 2)
1.	 Interruttore di accensione (2): Premendo questo tasto, si 

avvia il biotrituratore a rulli.
2.	 Interruttore di spegnimento (3): Premendo questo tasto, si 

arresta il biotrituratore a rulli.

10.3 �Interruttore per senso di rotazione dei rulli 
(11) (Fig. 2)

•	 Interruttore in posizione “I” Rientro: 
	- Premendo questo tasto, l‘apparecchio passa in funziona-

mento continuo. Il materiale viene tirato dentro.
•	 Interruttore in posizione “0” Arresto: 

	- L‘apparecchio si arresta. 

•	 Interruttore in posizione “II” Ritorno: 
	- Si può modificare la direzione di rotazione del rullo con 

lame (direzione di ritorno) per rimuovere il trinciato rima-
sto bloccato. Posizionare l‘interruttore per la direzione di 
rotazione del rullo su “II”. Non appena si tiene premuto 
l‘interruttore di accensione (2) (modalità a impulsi), l‘ap-
parecchio funziona in senso contrario. Il trinciato rimasto 
incastrato viene rimosso.

10.4 Interruttore di sovraccarico (12)
Il motore è dotato di un interruttore di sovraccarico (12). In 
caso di sovraccarico del biotrituratore a rulli, l‘interruttore di 
sovraccarico si spegne automaticamente per proteggere il 
biotrituratore da surriscaldamento. 
1.	 Se è intervenuto l’interruttore di sovraccarico, spegnere il 

biotrituratore a rulli dall’interruttore di spegnimento (3) e 
attendere che il biotrituratore si sia raffreddato. 

2.	 Premere a questo punto l‘interruttore di sovraccarico (12) 
e collegare di nuovo il biotrituratore a rulli.

10.5 Protezione contro il sovraccarico 
In caso di sollecitazioni eccessive del motore, ad es. in caso 
di blocco dei rulli a causa di rami troppo grossi, l‘apparecchio 
si disattiva automaticamente.

10.6 Indicazioni di lavoro

m ATTENZIONE!
Durante la trinciatura mantenere 
una distanza sufficiente dall‘appa-
recchio, in quanto rami lunghi pos-
sono spaccarsi durante il rientro. 
Sussiste il pericolo di lesioni.

•	 Accertarsi che il recipiente di raccolta (8) sia inserito cor-
rettamente nel telaio di base e che l‘interruttore di sicurez-
za (9) si trovi nella posizione superiore.

•	 Collegare il biotrituratore a rulli all‘alimentazione di cor-
rente (vedere 10.1).

•	 Mettere in funzione il biotrituratore a rulli dall’interruttore 
di accensione (2) (vedere 10.2).

•	 Tenere ben stretti i rami durante l‘inserimento nell‘appa-
recchio fino a quando non vengono tirati dentro automa-
ticamente.

•	 Trinciare gli scarti vegetali e i rami marci depositati da 
molti giorni alternandoli con rami normali per evitare un‘o-
struzione.

•	 Prima della trinciatura, rimuovere le radici dai resti di terra 
rimasti attaccati e pietre.

•	 Non triturare materiali umidi e morbidi, come scarti di cu-
cina, bensì ridurli direttamente in compost.

•	 Lasciare che il biotrituratore a rulli sminuzzi 
completamente il materiale da trinciare im-
messo prima di inserire altro materiale da 
trinciare.

•	 Non usare le mani per aggiungere il materiale da trin-
ciare, utilizzare solo l‘apposito pressino (c) oppure altro 
trinciato.

•	 A lavoro compiuto, spegnere il biotrituratore a rulli e scol-
legarla dalla rete.



135IT/MT

•	 Raccogliere un paio di rami secchi fino alla fine, per utiliz-
zarli a supporto della pulizia dell‘apparecchio.

•	 Spegnere l‘apparecchio solo se quando tutto il trinciato 
è passato attraverso l‘area dei rulli con lame. In caso 
contrario, il rullo con lame può bloccarsi al momento del 
riavvio.

10.7 Allentamento dei blocchi

ATTENZIONE: 
Se il materiale si inceppa, premere innan-
zitutto l’interruttore di spegnimento (3) per 
arrestare l’apparecchio. 
1.	 Premere l‘interruttore per la direzione di rotazione del rul-

lo (11) in posizione “II”.
2.	 Avviare l’apparecchio premendo l’interruttore di accen-

sione (2). 
3.	 L‘apparecchio funziona in modalità a impulsi. Fino a 

quando si mantiene l’interruttore per la direzione di rota-
zione del rullo in posizione “II”, il rullo con lame funziona 
a ritroso. 

4.	 Il trinciato rimasto incastrato viene rimosso.
5.	 Cambiare di nuovo la direzione di rotazione per continua-

re la trinciatura (vedere 10.3).

10.8 �Svuotamento del recipiente di raccolta
Svuotare in tempo il contenitore di raccolta. Fare attenzione al 
fatto che il contenitore di raccolta sotto al canale di espulsio-
ne non si riempia in modo non uniforme!

1.	 Spegnere l‘apparecchio ed estrarre la spina dalla presa 
di corrente.

2.	 Portare l‘interruttore di sicurezza (9) sul recipiente di rac-
colta (8) nella posizione più in basso.

3.	 Estrarre il recipiente di raccolta (8) e svuotarlo.
4.	 Accertarsi che il campo dell’interruttore di sicurezza (9) 

sia privo di schegge di legno prima di reinserire il conte-
nitore di raccolta (8).

5.	 Inserire nuovamente il recipiente di raccolta (8) e spingere 
di nuovo verso l‘alto l‘interruttore di sicurezza (9) fino alla 
battuta di arresto.

10.9 Messa a punto della piastra di compressione
La piastra di compressione è preregolata in fab-
brica. Il processo di rodaggio di una nuova mac-
china può tuttavia rendere necessaria, all‘inizio, 
la regolazione della piastra di compressione a 
intervalli di tempo più brevi. 
Riconoscere il momento corretto per la regola-
zione della piastra di compressione in modo che 
il trinciato sia solo leggermente schiacciato e ri-
manga unito a catena.

1.	 Svuotare il contenitore di raccolta (8) e mettere in funzio-
ne iltrinciatore a rulli.

2.	 Ruotare lentamente la vite di regolazione (5) in senso ora-
rio fino a quando si possono avvertire leggeri rumori di 
sfregamento. Con mezzo giro della vite di regolazione 
(5) in senso orario, si avvicina il rullo con lame di ca.0,50 
mm alla piastra di compressione.

3.	 La piastra di compressione è regolata, quando non si av-
vertono più rumori di sfregamento.

4.	 Avvertenza: Durante la regolazione della piastra di 
compressione possono generarsi trucioli metallici. Il trin-
ciato che può contenente trucioli metallici è considerato 
un rifiuto speciale e NON può essere compostato. Per 
evitare di generare rifiuti speciali, svuotare e pulire il con-
tenitore di raccolta (8) subito dopo aver regolato la pia-
stra di compressione.

5.	 Controllare la regolazione della piastra di compressione 
trinciando alcuni rami di prova. Smaltire il trinciato che 
potrebbe contenere trucioli metallici in modo appropriato.

Avvertenza: 
Se la lama della trinciatrice tocca la 
piastra di compressione, quest‘ul-
tima potrebbe tagliarsi e piccoli 
trucioli metallici potrebbero ca-
dere dall‘apertura di espulsione. 
Questo non è un errore, può esse-
re tuttavia messo a punto solo per 
lo stretto necessario in quanto, in 
caso contrario, la piastra di com-
pressione si usurerebbe in modo 
prematuro.

11.	Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato e pronto 
per l‘esercizio. L‘allacciamento è conforme alle 
disposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamento 
alla rete del cliente e il cavo di prolunga utilizzato 
devono essere conformi a tali norme.

11.1 Linea di allacciamento elettrica difettosa
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso danni 
all‘isolamento.
Le cause possono essere le seguenti:
•	 Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengono 

fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.
•	 Piegature a causa del fissaggio o della conduzione dei 

cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.
•	 Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.
•	 Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di distacco 

dalla presa a parete.
•	 Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamento.
Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non possono esse-
re utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a causa dei 
danni all‘isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elettrica 
non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale controllo, 
il cavo di alimentazione non sia collegato alla rete elettrica.
I cavi di alimentazione elettrica devono essere conformi alle 
disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare soltanto i cavi di 
alimentazione con la dicitura H07RN-F.
La stampa della denominazione del modello sul cavo di ali-
mentazione è obbligatoria.
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Tipo di collegamento Y
Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente danneggiato 
di questo apparecchio deve essere sostituito dal produttore o 
dal suo servizio clienti, oppure da una persona con qualifica 
analoga, al fine di evitare pericoli.

11.2 Motore a corrente alternata
•	 La tensione di rete deve essere di 220-240 V∼.
•	 Una prolunga con una sezione trasversale del condutto-

re troppo piccola causa una sensibile diminuzione delle 
prestazioni dell’apparecchio da giardinaggio. Per i cavi 
fino a 25 m di lunghezza, è richiesta una sezione trasver-
sale del conduttore di almeno 3 x 1,5 mm2; per i cavi di 
lunghezza superiore a 25 m, la sezione trasversale del 
conduttore deve essere di almeno 2,5 mm2.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico posso-
no essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.
•	 Il prodotto soddisfa i requisiti della EN 61000-3-11 ed 

è soggetto a condizioni speciali per l‘allacciamento. Ciò 
significa che non ne è consentito l‘uso con collegamento 
a punti scelti a proprio piacimento.

•	 In caso di condizioni di rete sfavorevoli, il prodotto può 
portare a temporanee oscillazioni di tensione.

•	 Il prodotto è concepito esclusivamente per l’utilizzo in 
punti di collegamento con una resistenza alla corrente 
continua della rete di almeno 100 A per fase.

•	 In qualità di utente, ove necessario previa consultazione 
con il proprio ente di fornitura di energia elettrica, è ne-
cessario accertarsi che il punto di collegamento presso il 
quale si desidera azionare il prodotto soddisfi il requisito 
di cui sopra.

In caso di motore a corrente alternata monofase si consiglia, 
per macchine con un‘elevata corrente di avviamento (a parti-
re da 3000 Watt), di impiegare una protezione di tipo C da 
16A o di tipo K da 16A!

12.	Pulizia e manutenzione

Attenzione!
Staccare la spina di rete prima di tutti gli 
interventi di pulizia.

I lavori non descritti nelle presenti istruzioni per 
l‘uso devono essere eseguiti da uno dei nostri 
centri di assistenza al cliente autorizzati. Utilizza-
re esclusivamente pezzi originali.

Indossare guanti protettivi durante la manipolazione del rullo 
con lame.
Prima di tutti i lavori di manutenzione e pulizia, spegnere l‘ap-
parecchio, estrarre la spina di rete e aspettare l‘arresto del 
rullo con lame.

12.1 �Sostituzione del rullo con lame e della pia-
stra di compressione (Fig. 12 + 13)

AVVISO! Pericolo di taglio! 
Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla 
lama, indossare guanti da lavoro.

1.	 Spegnere l‘apparecchio ed estrarre la spina dalla presa 
di corrente.

2.	 Ruotare la vite di regolazione (5) di ca. 2 giri in senso 
antiorario.

3.	 Allentare le quattro viti (21a) con la chiave a brugola 
fornita e rimuovere la copertura del meccanismo (21) 
dall’apparecchio.

4.	 Con cautela, rimuovere il rullo con lame (22) dall’albero 
motore.

5.	 Rimuovere la piastra di compressione (23).
6.	 Rimuovere lo sporco presente sull’albero motore e lubrifi-

carlo leggermente.
7.	 Inserire il nuovo rullo con lame (22) nella stessa posizio-

ne sull’albero. Assicurarsi che il rullo con lame (22) sia 
orientato correttamente (seguire la curvatura delle punte 
della lama).

8.	 Reinserire la piastra di compressione (23).
9.	 Inserire la copertura del meccanismo (21) e serrare di 

nuovo le viti (21a).
10.	Regolare la piastra di compressione come descritto al 

punto 10.9.

Lavori di pulizia e manutenzione generali 

Non spruzzare il biotrituratore a rulli con acqua. 
Pericolo dovuto a scarica elettrica!

•	 Tenere sempre il dispositivo, le ruote e le aperture di venti-
lazione puliti. Per la pulizia, utilizzare una spazzola o un 
panno, ma non detergenti o solventi.

•	 Controllare la presenza di eventuali danni sull‘apparec-
chio prima di ogni utilizzo, in particolare sui dispositivi di 
protezione, come ad es. pezzi lenti, usurati o danneggiati. 
Controllare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano posizio-
nati correttamente.

•	 Verificare l’eventuale presenza di danni sui coperchi e i 
dispositivi di protezione e il relativo corretto posiziona-
mento. Sostituirli all’occorrenza.

•	 Conservare l‘apparecchio in un luogo asciutto e fuori 
dalla portata dei bambini. Non avvolgere il dispositivo 
in sacchetti di nylon in quanto potrebbe formarsi umidità.

Allacciamenti e riparazioni
Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico posso-
no essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
•	 Tipo di corrente del motore
•	 Dati della piastrina indicatrice della macchina
•	 Dati della piastrina indicatrice del motore

Informazioni sulle riparazioni
Occorre notare che in questo prodotto i seguenti componenti 
sono soggetti a naturale usura o usura legata all‘uso e sono 
richiesti i seguenti pezzi come materiali di consumo.
Pezzi soggetti a usura*: Spazzole di carbone, rullo con lame, 
piastra di compressione
* non necessariamente compreso nell‘ambito della fornitura!

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda accessori 
e pezzi di ricambio o soggetti ad usura:
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Spazzole di carbone: 3904409008
Rullo con lame: 3904409009
Piastra di compressione: 3904409010

13.	Stoccaggio

Conservare l‘apparecchio e i suoi accessori in un luogo buio, 
asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a bambini. La 
temperatura di stoccaggio ideale è compresa tra 5 e 30 °C.
Conservare l‘attrezzo nel suo imballaggio originale.
Coprire l‘attrezzo per proteggerlo da polvere o umidità. Con-
servare le istruzioni per l‘uso nei pressi dell‘attrezzo.

14.	Smaltimento e riciclaggio

Il presente dispositivo è imballato in modo da evitare danni di 
trasporto. L‘imballaggio è realizzato con una materia prima e 
può quindi essere riutilizzato o riciclato.
L‘apparecchio e i relativi accessori sono composti da diversi 
materiali, per esempio metallo e plastica. Portare i componen-
ti difettosi presso un centro di smaltimento per rifiuti speciali. 
Chiedere informazioni ad un negozio specializzato o presso 
l‘amministrazione comunale!

L’imballaggio è stato prodotto con materiali eco-
sostenibili che possono essere smaltiti tramite i 
centri di riciclaggio locali.

La vostra amministrazione comunale o altri ser-
vizi cittadini vi possono fornire informazioni sul-
le opzioni di smaltimento dell‘apparecchio fuori 
servizio.

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti 
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere 
smaltito con i rifiuti domestici come da direttiva per gli 
strumenti elettrici ed elettronici usati (2012/19/UE) e 

in base alle leggi nazionali. Questo prodotto deve essere con-
segnato presso un apposito centro di raccolta. Questo può 
essere eseguito per esempio restituendo il prodotto vecchio 
all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o consegnandolo 
presso un centro di raccolta autorizzato al riciclaggio di stru-
menti elettrici ed elettronici usati. La manipolazione impropria 
di rifiuti di apparecchiature può ripercuotersi negativamente 
sull‘ambiente e sulla salute umana a causa di sostanze poten-
zialmente pericolose spesso contenute nei rifiuti di apparec-
chiature. Uno smaltimento corretto del prodotto contribuisce 
inoltre a sfruttare in modo efficiente le risorse. Le informazioni 
sui centri di raccolta per dispositivi usati sono reperibili presso 
la propria amministrazione comunale, l‘azienda municipaliz-
zata per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo smal-
timento di strumenti elettrici ed elettronici usati o presso il ser-
vizio di nettezza urbana.

15.	Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio

Il motore non si avvia Recipiente di raccolta non in posizione corretta Inserire correttamente il recipiente di raccolta e controlla-
re l’interruttore di sicurezza

Il motore è sovraccaricato Riaccendere il biotrituratore a rulli

Tensione di rete assente Fare controllare da un elettricista specializzato la presa, 
il cavo, la tubazione e la spina (vedere Allacciamento 
elettrico)

Gli scarti vegetali non 
vengono tirati dentro

Il rullo con lame funziona in senso antiorario Commutare il senso di rotazione

Il trinciato è troppo soffice Spingere in avanti il trinciato con un apposito pressino
Il rullo con lame è bloccato Allentamento del blocco

Il trinciato è attaccato una 
parte con l‘altra a formare 
una catena

Piastra di compressione non regolata correttamente Messa a punto della piastra di compressione 
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16.	Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare correttamente, ci scusiamo 
e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposi-
zione anche telefonicamente al numero del servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
•	Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso di ga-

ranzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
•	La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di produzione ed è limitata all’e-

liminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 
l’impiego professionale, artigianale o industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di ri-
sarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il montaggio o per installazione 
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non 
corretto), dall’uso improprio o illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla 
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per es. 
sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e 
dovuta all’impiego. 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio.
•	Il periodo di garanzia è 3 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della 

scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia 
dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di 
garanzia e con questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di 
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

•	Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia, vi preghiamo di rivolgervi all’indirizzo di assistenza sotto indicato. Se il reclamo per-
viene entro il periodo di garanzia, sarà messa a vostra disposizione una bolla di reso con la quale potrete restituire gratuitamente l’ap-
parecchio difettoso. Indicate il motivo di reclamo nel modo più dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra 
prestazione di garanzia, ricevete l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più nella garanzia. A tale scopo 
inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza.

Numero servizio assistenza (IT):
00800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Indirizzo e-mail (IT):
service.IT@scheppach.com

Indirizzo servizio assistenza (IT):
Riku Service SAS
Via Stazione 18
IT - 39040 Termeno

Su www.lidl-service.com è possibile scaricare questo e molti altri manuali, video di prodotti e software di 
installazione. 
Con il codice QR si accede direttamente alla pagina di assistenza di Lidl (www.lidl-service.com) ed è possibile 
consultare le istruzioni per l’uso desiderate inserendo il numero di articolo (IAN) 374132_2104
.
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1.	 A készüléken található szimbólumok magyarázata

HU Használat előtt vegye figyelembe az összes biztonsági utasítást.

HU Az üzembe helyezés előtt a kezelési útmutató teljes szövegét olvassa el.

HU Viseljen védőszemüveget és hallásvédőt!

HU Viseljen munkavédelmi kesztyűt.

HU Ne használja fellépőként.

HU Tartson távol másokat. 

HU A készüléket óvja az esőtől, esőben ne hagyja a szabadban!

HU Veszély! Beállítások végrehajtása, a gép tisztítása, valamint összegabalyodott vagy 
sérült kábel esetén kapcsolja ki a gépet, és húzza ki a hálózati csatlakozót.

 

HU Veszély! Forgó kések. Kezeit és lábait tartsa a nyílásoktól távol, miközben működik a 
gép.

HU Garantált hangteljesítményszint.

HU Reteszelés nyitva.

HU Reteszelés zárva.

HU A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.

HU II. védelmi osztály - kettős szigetelés
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HU A nyomólap beállítása

HU

Henger forgásiránya

- Behúzás
- Leállítás
- Visszafutás

HU Tömeg

HU Ágátmérő

HU Henger fordulatszám

HU Várja meg, hogy az összes géprész teljesen leálljon, mielőtt megérinti azokat.

m Figyelem! HU A jelen kezelési útmutatóban az Ön biztonságával kapcsolatos helyeket ez a szimbólum 
jelöli.
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2.	 Bevezetés

GYÁRTÓ:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

KEDVES ÜGYFELÜNK!
�Sok örömet és sikert kívánunk új készüléke használatához.

MEGJEGYZÉS:
E gép gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény szerint 
nem felelős a gépen esett vagy a gép által okozott károkért a 
következő esetekben:
•	 szakszerűtlen kezelés,
•	 a kezelési útmutató be nem tartása,
•	 harmadik fél által végzett illetéktelen javítás,
•	 nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje,
•	 nem rendeltetésszerű használat,
•	 Ha figyelmen kívül hagyja az elektromos berendezések-

re vonatkozó előírásokat, valamint a VDE 0100, a DIN 
57113 / VDE0113 előírásait, akkor az elektromos beren-
dezés működésképtelenné válhat.

Vegye figyelembe a következőket:
A szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa el a kezelési út-
mutató teljes szövegét. 
Kezelési útmutatónkból megismerheti készülékét, és elsajátít-
hatja a rendeltetésszerű használatához szükséges ismerete-
ket.
A kezelési útmutató fontos információkat tartalmaz arról, 
hogyan dolgozhat a géppel biztonságosan, szakszerűen és 
gazdaságosan, hogyan előzheti meg a baleseteket, csökkent-
heti a javítási költségeket és az időkieséseket, és növelheti a 
gép megbízhatóságát és élettartamát. 
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein túl fel-
tétlenül tartsa be az országában a készülék üzemeltetésével 
kapcsolatosan érvényes előírásokat is. 
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba csoma-
golt kezelési útmutatót tartsa a készülék közelében. Munkába 
állás előtt minden kezelő olvassa el, és gondosan tartsa be 
előírásait. 
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket betaní-
tottak a készülék használatára, és megismertettek az előfor-
duló veszélyforrásokkal. Tartsa be a kezelők minimális életko-
rára vonatkozó rendelkezést. 
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein és orszá-
gában a készülék üzemeltetésére vonatkozó előírásokon túl 
feltétlenül tartsa be az azonos kialakítású gépek üzemelteté-
sére vonatkozó általánosan elismert műszaki szabályokat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy káro-
kért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették figyelembe 
a jelen útmutatót és a biztonsági utasításokat.

3.	 A készülék leírása

1.	 Betöltő tölcsér
2.	 Bekapcsoló gomb
3.	 Kikapcsoló gomb
4.	 Gép felső része
5.	 Utánállító csavar
5a.	 Rögzítőcsavar (előszerelt)
5b.	 Utánállító csavar markolata
6.	 Támasztóláb
7.	 Kerék
8.	 Felfogó tartály
9.	 Biztonsági kapcsoló
10.	 Hálózati kábel
11.	 A henger forgásirányának kapcsolója
12.	 Túlterhelés elleni kapcsoló
13.	 Keréktengely
14.	 Biztosító anya
15.	 Kerékpersely
16.	 Alátét
17.	 Keréksapka
18.	 Állapotjelző LED
19.	 Dugó-tartó
20.	 Tehermentesítő
21.	 Hajtásburkolat
21a.	 Csavarok
22.	 Késes henger
23.	 Nyomólap

a.)	 Csavarkulcs
b.)	 Imbuszkulcs
c.)	 Tömőszerszám

4.	 Szállított elemek

•	 Gép felső része
•	 Tömőszerszám
•	 Keréktengely
•	 Felfogó tartály biztonsági kapcsolóval
•	 Kerék (2 db)
•	 Keréksapka (2 db)
•	 Biztosító anya (2 db)
•	 Kerékpersely (2 db)
•	 Alátétgyűrű (4 db)
•	 Csavarkulcs
•	 Imbuszkulcs (5 mm)
•	 Utánállító csavar markolata 
•	 Üzemeltetési útmutató

5.	 Rendeltetésszerű használat

A készülék rostos vagy fás kerti hulladék, mint pl. sövény- és 
fanyesedék, ágak, kéreg vagy tobozok aprítására szolgál.
A rendeltetésszerű használathoz tartozik a következők szecs-
kázása is:
•	 Minden ágfajtánál legfeljebb a maximális 42 mm-es át-

mérőig (a fafajtától és a frissességtől függően),
•	 fonnyadt, nedves, már több napja tárolt kerti hulladékok 

ágakkal felváltva.
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Az útmutatóban kifejezetten nem említett, egyéb célra való 
használat a készülék megrongálódásához vezethet, és súlyos 
veszélyt jelent a készülék használójára nézve.

A hengeres aprítóba nem szabad követ, üveget, 
fémet, csontot, műanyagot vagy textilhulladékot 
tölteni.

A készülék nem alkalmas háztartási, ágyás- és virághulladé-
kok aprítására.

A gépet csak rendeltetésszerűen szabad használni. Minden 
ettől eltérő használat nem rendeltetésszerűnek minősül. Az 
ebből fakadó minden kárért és sérülésért nem a gyártó, ha-
nem a felhasználó/kezelő viseli a felelősséget.

A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasítások 
betartása, valamint a kezelési útmutatóban foglalt szerelési és 
üzemeltetési utasítások betartása is.

A gépet kezelő és karbantartó személyeknek ismerniük kell 
ezeket, és tájékozottnak kell lenniük a lehetséges veszélyekről.

Ha a Gépen változtatást hajt végre, az ebből eredő károkért 
a gyártó nem vállal felelősséget.
A gépet kizárólag a gyártó eredeti alkatrészeivel és eredeti 
tartozékaival szabad üzemeltetni.
Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és karbantar-
tási előírásait, valamint a műszaki adatokban meghatározott 
méreteket.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy készülékeinket rendeltetésük 
szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari használatra tervez-
ték. A készülékre semmilyen garanciát nem vállalunk, ha ki-
sipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenértékű te-
vékenységekhez használja.

6.	 Biztonsági utasítások

FONTOS:
A HASZNÁLAT ELŐTT FIGYELMESEN 
OLVASSA EL.
ŐRIZZE MEG A DOKUMENTUMOK-
KAL EGYÜTT. 

A készülék szakszerűtlen használata súlyos 
sérüléseket okozhat. Mielőtt megkezdi a 
munkát a készülékkel, olvassa el alaposan 
a kezelési útmutatót, és ismerkedjen meg 
alaposan minden kezelőelemmel. Amennyi-
ben bizonytalan, kérje szakember tanácsát. 
Gondosan őrizze meg ezt az üzemeltetési 
útmutatót, és adja tovább a következő tulaj-
donosnak, hogy a szükséges információk 
bármikor a rendelkezésére álljanak.

Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy 
gyermekek, valamint olyan korlátozott tes-
ti, érzékelési vagy szellemi képességű sze-
mélyek használják, akik nem rendelkeznek 
kellő tapasztalattal és tudással, illetve nem 
ismerik az útmutató előírásait. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
A tisztítást és a felhasználói karbantartást 
nem végezhetik gyermekek.

A készüléket nem szabad 2000 m-nél na-
gyobb tengerszint feletti magasságon hasz-
nálni.

Oktatás:
•	 Figyelmesen olvassa el az utasításokat. 

Ismerkedjen meg a kezelőelemekkel és a 
gép szakszerű használatával. 

•	 Soha ne engedje, hogy a gépet gyerme-
kek vagy olyan személyek használják, 
akik nem ismerik ezeket az utasításokat. 
A használók életkorát helyi rendelkezé-
sek korlátozhatják. 

•	 Vegye figyelembe, hogy a használó 
maga felel a balesetekért, illetve a más 
személyeket vagy azok tulajdonát fenye-
gető veszélyekért. 

•	 Ügyeljen rá, hogy gyermekek ne játsz-
hassanak a készülékkel.

•	 Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy 
olyan személyek használják a készü-
léket, akik nem ismerik az üzemeltetési 
útmutatót. Helyi rendelkezések megszab-
hatják a kezelő alsó korhatárát is.

•	 Kerülje a rendellenes testtartást.
•	 Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki 

a hálózati csatlakozódugót. Várja meg, 
hogy az összes géprész teljesen leálljon, 
mielőtt megérinti azokat.

•	 Ne dolgozzon a készülékkel, ha fáradt 
vagy szétszórt, illetve ha alkoholt vagy 
gyógyszert fogyasztott. Mindig időben 
tartson szünetet.

Ügyeljen a zajvédelemre és a helyi előírá-
sokra.

Figyelem! 
Elektromos szerszámok használatakor az 
elektromos áramütés, a sérülés- és tűzve-
szély ellen tartsa be a következő alapvető 
biztonsági intézkedéseket.:

Előkészületek:
•	 A gép üzemeltetésekor mindig, végig vi-

seljen hallásvédőt és védőszemüveget. 
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•	 A gép üzemeltetése közben mindig vi-
seljen zárt lábbelit és hosszú nadrágot. 
Ne üzemeltesse a gépet mezítláb vagy 
nyitott szandálban. Ne viseljen laza ru-
házatot, lógó zsinórokkal rendelkező ru-
házatot vagy nyakkendőt.

•	 A készüléket csak a szabadban használ-
ja, szilárd és sík talajon (vagyis ne hasz-
nálja falon vagy egyéb, merev tereptár-
gyon).

•	 Ne használja a gépet kikövezett, apró 
kaviccsal megszórt területen, ahol a ki-
dobott anyag sérüléseket okozhat.

•	 A gép bekapcsolása előtt mindig elle-
nőrizze, hogy az aprítómű, az aprítómű 
csavarjai és az egyéb rögzítések megfe-
lelően vannak-e rögzítve, valamint hogy 
a védőberendezések és a táblák a he-
lyükön vannak-e. Ha elkopott vagy sérült 
egy alkatrész, a kiegyensúlyozatlanság 
elkerülése érdekében a teljes készletet 
cserélje ki. Cserélje ki a kopott vagy sé-
rült matricákat.

•	 A használat előtt mindig vizsgálja meg 
a csatlakozó- és hosszabbító vezetéket, 
hogy nem láthatóak-e rajta sérülés vagy 
öregedés jelei. Ha használat közben 
megsérül a vezeték, azonnal válassza le 
a hálózatról. NE ÉRJEN A VEZETÉKHEZ, 
MÍG LE NEM VÁLASZTOTTA A HÁLÓ-
ZATRÓL. Ne használja a gépet, ha sérült 
vagy kopott a vezeték.

•	 Soha ne használja a készüléket, ha más 
személyek – különösen gyerekek – vagy 
állatok tartózkodnak a közelben.

•	 Csak a gyártótól származó, vagy általa 
ajánlott pótalkatrészeket és tartozékokat 
használja. Idegen alkatrészek beszerelé-
se a garanciaigény azonnali elvesztésé-
vel jár.

•	 Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül 
járni, és tárolja száraz helyen, ahol gyer-
mekek nem férhetnek hozzá.

•	 Csak szabályosan földelt elektromos há-
lózatra csatlakoztassa a készüléket. A 
csatlakozó aljzatnak és a hosszabbító 
kábelnek működőképes védőérintkező-
vel kell rendelkeznie.

•	 A szabadban való használat során a ké-
szüléket csak hibaáram védőkapcsolóval 
(FI-relével) felszerelt hálózati csatlakozó 
aljzathoz csatlakoztassa, melynek mért 
hibaárama nem haladja meg a 30 mA-t.

•	 A gép üzembe helyezésekor mindig a ki-
dobózónán kívül tartózkodjon.

Üzemeltetés:
•	 A készülék beindítása előtt győződjön 

meg arról, hogy a betöltő tölcsér üres.
•	 Tartsa távol az arcát és a fejét, a haját 

és egyéb testrészeit a betöltő tölcsértől.

•	 A kezét, egyéb testrészeit és ruházatát 
tartsa távol a betöltő kamrától, a kivető 
csatornától és a mozgó alkatrészektől.

•	 Mindig ügyeljen az egyensúlyára és a 
stabilitásra. Kerülje a rendellenes testtar-
tást. Anyag bevezetésekor soha ne álljon 
magasabban annál a síknál, amelyen a 
gép alapfelülete található.

•	 A gép üzemeltetése közben ne tartóz-
kodjon a kivetési tartományban.

•	 Ügyeljen rá, hogy a bedobott anyagban 
ne legyenek kemény tárgyak, példá-
ul fém, kő, üveg, palackok, kefék vagy 
egyéb idegen anyagok.

•	 Ha a vágószerszámba idegen test kerül, 
vagy ha a gép szokatlan zajokat pro-
dukál, ill. erősen kezd rezegni, azonnal 
kapcsolja ki a motort és hagyja teljesen 
leállni a gépet. Mielőtt újraindítaná és 
újra üzemeltetné a gépet, válassza le a 
gépet a hálózatról, és végezze el a kö-
vetkező lépéseket:
	- Ellenőrizze a gépet, hogy nem sérült-e 
meg

	- Ellenőrizze az alkatrészek szoros illesz-
kedését, és adott esetben húzza után.

	- Amennyiben egy alkatrészt kicseréltet 
vagy megjavíttat, az új alkatrészeknek 
azonos tulajdonságokkal kell rendelkez-
nie.

•	 A feldolgozott anyagot ne hagyja felhal-
mozódni a kivetőnyílásnál; ez akadályoz-
hatja a kidetés helyes működését, és azt 
okozhatja, hogy az anyag visszacsap a 
betöltő tölcsérbe.

•	 Ha eltömődik a gép be- vagy kivető nyí-
lása, kapcsolja ki a motort, és húzza ki 
a hálózati csatlakozót, mielőtt eltávolíta-
ná az anyagmaradványokat a betöltő 
tölcsérből vagy a kivető csatornából. 
Ügyeljen rá, hogy a motoron ne halmo-
zódjon fel hulladék vagy egyéb lerakó-
dás: ezzel megelőzhető a motor károso-
dása és a tűzveszély. Vegye figyelembe, 
hogy amikor bekapcsolja a motorral 
hajtott gép indítási mechanizmusát, ak-
kor azzal a vágószerszámot is üzembe 
helyezi. 

•	 Üzem közben ne nyúljon a betöltő töl-
csérbe. Lekapcsolás után a készülék egy 
darabig még utánfut.

•	 Figyelmeztetés! Soha ne üzemeltesse a 
gépet hibás védőberendezésekkel vagy 
-borításokkal, valamint védőberendezé-
sek nélkül, illetve sérült vagy hibás kábel-
lel.

•	 Tartsa törmeléktől és egyéb felhalmo-
zódott anyagoktól mentesen a motort, 
hogy ennek károsodását és egy esetle-
ges tűzesetet elkerüljön.
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•	 Járó motor mellett ne billentse meg és ne 
szállítsa a készüléket.

•	 Állítsa le a gépet, és húzza ki a dugós 
csatlakozót a csatlakozóaljzatból. Győ-
ződjön meg arról, hogy az összes moz-
gó alkatrész teljesen leállt:
	- ha nem használja, szállítja vagy felügye-
let nélkül hagyja a készüléket;

	- mielőtt kiszabadítja a beszorult kést.
	- mielőtt megszüntet egy eltömődést vagy 
megtisztítja az eltömődött csatornákat;

	- ha ellenőrzi vagy tisztítja a készüléket, 
illetve amikor eltömődést igyekszik elhá-
rítani;

	- ha tisztítási vagy karbantartási munkát 
tervez végezni, illetve tartozékot cserél;

	- ha a hálózati vagy hosszabbító kábel 
megsérült vagy összegubancolódott;

	- amikor a készüléket mozgatnia vagy 
emelnie kell;

	- ha idegen tárgy jutott a készülékbe, illet-
ve ha szokatlan zajt vagy rezgést észlel 
(újraindítás előtt vizsgálja meg, hogy 
nem sérült-e a készülék).

Karbantartás és tárolás:
•	 Ha javítás, ellenőrzés, tárolás vagy tar-

tozékcsere céljából megállítja a gépet, 
akkor kapcsolja ki az energiaforrást, vá-
lassza le a gépet a hálózatról, és győ-
ződjön meg arról, hogy az összes mozgó 
alkatrész leállt. Ellenőrzések, beállítások 
stb. előtt mindig hagyja lehűlni a gépet. 
Gondosan végezze a gép karbantartá-
sát, és tartsa tisztán a gépet.

•	 A gépet száraz helyen tárolja, gyerme-
kek számára nem elérhető távolságban.

•	 Tárolás előtt mindig hagyja lehűlni a gé-
pet.

•	 Az aprítómű javításakor ne feledkezzen 
meg arról, hogy bár a motor a védőbe-
rendezés reteszelő funkciója révén ki van 
kapcsolva, az aprítómű még továbbra is 
mozgatható.

•	 Biztonsági okokból cserélje ki az el-
kopott vagy sérült alkatrészeket. Csak 
eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat 
használjon.

•	 Soha ne próbálja megkerülni a védőbe-
rendezés reteszelő funkcióját.

További biztonsági utasítások a 
felfogó tartállyal rendelkező gé-
pekhez:
•	 A felfogó tartály felhelyezése vagy eltá-

volítása előtt kapcsolja ki a gépet.

Javaslat
•	 A gépet legfeljebb 30  mA-es kioldási 

árammal rendelkező hibaáram-védőkap-
csolón (RCD) keresztül lássa el.

•	 Ne használja a készüléket esőben és 
rossz időben. Csak nappali fényben 
vagy megfelelő megvilágítás mellett dol-
gozzon.

•	 Ügyeljen rá, hogy a burkolatok és a te-
relőlemezek a helyükön, és megfelelő 
üzemi állapotban legyenek.

•	 Figyelmeztetés! Sérülésveszély a mozgó, 
veszélyes alkatrészek miatt!

•	 A lejtőkön mindig stabilan álljon a lábán, 
és sétáljon, ne fusson.

•	 Ne érjen hozzá a mozgó, veszélyes al-
katrészekhez addig, amíg le nem válasz-
totta a gépet a hálózati csatlakozásról, 
és a mozgó veszélyes alkatrészek telje-
sen le nem álltak.

•	 Ügyeljen arra, hogy ne csatlakoztasson 
sérült kábelt az áramellátásra, illetve az 
áramellátás leválasztása előtt ne érjen 
hozzá a sérült kábelhez, mivel a sérült 
kábel feszültség alatt álló alkatrészekkel 
való érintkezést eredményezhet.

•	 Kerülje a gép üzemeltetését, ha rosszak 
az időjárási viszonyok, különösen akkor, 
ha villámcsapás veszélye áll fenn.

Vigyázat! 
Így kerülheti el, hogy készülék megsérüljön, 
és ezért személyi sérülés következzen be:
•	 Rendszeresen tisztítsa ki a szellőzőnyílá-

sokat, és tartsa be a karbantartásra vo-
natkozó előírásokat.

•	 Ne terhelje túl a készüléket. Csak a 
megadott teljesítménytartományban dol-
gozzon. Ne használjon gyenge teljesít-
ményű gépeket a nehéz munkákhoz. Ne 
használja a készüléket olyasmire, amire 
nem való.

•	 Csak akkor kapcsolja ki a készüléket, ha 
már teljesen kiürült a betöltő tölcsér, kü-
lönben a készülék eltömődhet, és adott 
esetben előfordulhat, hogy többé nem 
indítható.

•	 Ne kísérelje meg a készülék javítását, 
kivéve, ha megfelelő szakképesítéssel 
rendelkezik. A jelen üzemeltetési útmuta-
tóban nem megadott munkálatokat csak 
vevőszolgálatunk munkatársai végezhe-
tik el.

Elektromos biztonság
Vigyázat: 
Így kerülhetők el az áramütés okozta bal-
esetek és sérülések:
•	 A hosszabbító kábel elhelyezésére hasz-

nálja az erre szolgáló tehermentesítőt.
•	 Rendszeresen ellenőrizze a munka meg-

kezdése előtt a gép állapotát, az áramel-
látást és a hosszabbító vezetékeket. Sé-
rülések esetén a készüléket nem szabad 
üzembe helyezni. 



146 HU

•	 A hosszabbító kábel sérüléseinek – és 
ennek következtében a feszültség alatt 
álló alkatrészek érintésének – elkerülése 
érdekében tartsa távol a hosszabbító ká-
belt a mozgó, veszélyes alkatrészektől.

•	 Sérült kábel, csatlakozó és csatlakozódu-
gó, valamint az előírásoknak meg nem 
felelő csatlakozó vezeték használata 
tilos. Ha megsérül a hálózati vezeték, 
azonnal húzza ki a csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból. Amíg ki nem húzta 
a hálózati csatlakozódugót, semmi eset-
re se érjen a hálózati vezetékhez.

•	 Ha megsérült a készülék csatlakozóveze-
téke, a veszélyek elkerülése érdekében 
a gyártóval, annak vevőszolgálatával 
vagy hasonló képesítéssel rendelkező 
személlyel cseréltesse le.

•	 Ha a készülék nem kapcsolható be vagy 
ki a kapcsolójával, akkor ne használja. A 
sérült kapcsolókat vevőszolgálatunkkal 
cseréltesse ki.

•	 Kizárólag kültéri használatra készült, 
fröccsenő víz ellen védett hosszabbító 
kábelt használjon. A hosszabbító kábel 
sodronyának keresztmetszete legyen 
legalább 2,5 mm2. Mindig teljesen csé-
vélje le a kábelt a kábeldobról. Ellenőriz-
ze, nem sérült-e a kábel.

•	 Ne a kábelnél fogva húzza ki a csatla-
kozódugót az aljzatból. Óvja a kábelt a 
hőtől, olajtól és éles peremektől.

•	 A hosszabbító kábelt csak villamossági 
szakemberrel javíttassa meg. 

Figyelmeztetés! 
Ez az elektromos szerszám üzem közben 
elektromágneses mezőt hoz létre. Ez a 
mező bizonyos körülmények között negatív 
hatással lehet az aktív vagy passzív orvosi 
implantátumokra. A komoly és súlyos sérü-
lések kockázatának elkerülése érdekében 
javasoljuk, hogy az orvosi implantátummal 
rendelkező személyek az elektromos szer-
szám használata előtt keressék fel orvosu-
kat és implantátumuk gyártóját.

Fennmaradó kockázatok
A gép a technika jelenlegi állása és az el-
ismert biztonságtechnikai előírások szerint 
készült. Használata közben azonban jelent-
kezhetnek fennmaradó kockázatok.
•	 Nem előírásszerű villamos csatlakozóve-

zetékek használatakor áramütés veszé-
lye áll fenn.

•	 Mielőtt a beállítási és karbantartási mun-
kákat megkezdené, kapcsolja ki a Start 
gombot és húzza ki a hálózati csatlako-
zót.

•	 Ezen kívül a nem nyilvánvaló fennmara-
dó kockázatok minden elővigyázatosság 
ellenére sem szüntethetők meg.

•	 Minimálisra csökkenthetők azonban a 
„Biztonsági utasítások”, a „Rendelte-
tésszerű használat” és a kezelési útmuta-
tó együttes betartásával.

•	 Kerülje a gép véletlen üzembe helyezé-
sét: amikor bedugja a dugós csatlako-
zót a csatlakozóaljzatba, a bekapcsoló 
gombot nem szabad megnyomni.

•	 A kezelési útmutatóban javasolt szerszá-
mokat használja. Így biztosíthatja, hogy 
gépe mindig optimális teljesítménnyel 
működjön.

•	 A kezét tartsa távol a munkaterülettől, ha 
a gép üzemel.

Magatartás vészhelyzetben
Kezdje meg a sérüléstől függően szükséges 
elsősegély-intézkedéseket, és a lehető leg�-
gyorsabban kérjen segítséget szakképzett 
orvostól.

Védje meg a sérült személyt a további sé-
rülésektől, és helyezze nyugalomba. Az 
esetlegesen fellépő balesetek esetére min-
dig legyen egy, a DIN 13164 szabványnak 
megfelelő elsősegélydoboz a munkahelyen, 
könnyen hozzáférhető helyen. Azonnal pó-
tolja az elsősegélydobozból kivett anyagot. 

Ha segítséget kér, akkor adja meg a követ-
kező adatokat

1.	 A baleset helye
2.	 A baleset típusa
3.	 Sérültek száma
4.	 Sérülések típusa
5.	 Várja meg a kérdéseket

7.	 Műszaki adatok

Építési méretek, H x Sz x M.....................630 x 450 x 910 mm
Késes henger Ø.................................................................87 mm
Kések száma............................................................................... 8
Gyűjtőtartály befogadóképessége.......................................60 l 
Tömeg............................................................................... 20,5 kg
max. ágátmérő...................................................................42 mm
Motor.......................................................... 220–240 V∼, 50 Hz
Névleges teljesítményfelvétel P1...................................2800 W
Késes henger fordulatszáma........................................ 60 perc-1

Üzemmód*..............................................................................P40
Védelmi fokozat..................................................................... IPX4
Védelmi osztály........................................................................... II

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

* Folyamatos üzem szakaszos terheléssel (4 perc terhelés – 
6 perc üresjárat)
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Viseljen hallásvédőt.
A zaj következtében hallásvesztésre kerülhet sor.

Zajértékek
LpA hangnyomásszint...................................................82,9 dB(A)
KpA bizonytalanság............................................................... 3 dB
LWA mért hangteljesítményszint...................................95,1 dB(A)
Garantált hangteljesítményszint LWA.............................98 dB(A)
KWA bizonytalanság.............................................................. 3 dB

Megjegyzés: 
A megadott zajérték meghatározása szabványok által előírt 
mérési eljárással történt, és a különböző elektromos szerszá-
mok egymással való összehasonlításához használhatók. Az 
értékek továbbá arra is alkalmasak, hogy előre felbecsülhető 
legyen a kezelőt érő zajterhelés.

8.	 Üzembe helyezés előtt

m FIGYELEM!
Az üzembe helyezés előtt feltétle-
nül szerelje össze teljesen a készü-
léket!

•	 Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a készü-
léket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csomagolá-
si/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze, hogy hiánytalan-e a szállítmány.
•	 Ellenőrizze a készülék és a tartozékok szállításból eredő 

sérüléseit.
•	 Kifogások esetén azonnal értesítse a beszállítót. Utólagos 

reklamációkat nem fogadunk el.
•	 Lehetőség szerint a jótállási idő leteltéig őrizze meg a 

csomagolást.
•	 A használatba vétel előtt ismerje meg a készüléket a ke-

zelési útmutatóból.
•	 Tartozékként, valamint kopó és pótalkatrészként csak ere-

deti alkatrészeket használjon. Pótalkatrészeket szakkeres-
kedőjénél vásárolhat.

•	 Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a gép típu-
sát és gyártási évét.

•	 A csatlakoztatás előtt győződjön meg arról, hogy a típus-
táblán szereplő adatok egyeznek a hálózati adatokkal.

m VESZÉLY
A készülék és a csomagolóanyag 
nem játékszer! Ne engedje, hogy 
a gyermekek a műanyag zacskók-
kal, fóliákkal és apró részekkel 
játsszanak! Lenyelés és fulladás 
veszélye áll fenn!

9.	 Összeszerelés

m FIGYELMEZTETÉS!
Minden esetben húzza ki a hálózati csatla-
kozódugót, mielőtt beállításokat végezne a 
készüléken.

9.1 A támasztólábak felszerelése (3/4. ábra)
1.	 Úgy pozicionálja a hengeres aprítót, hogy a támasztólá-

bakat (6) 180°-ban el lehessen fordítani.
2.	 Vezesse be a keréktengelyt (13) a kijelölt pozícióba a tá-

masztólábakon (6) (4. ábra).

9.2 A kerekek (7) felszerelése (5/6. ábra)
1.	 Szerelje fel mindkét kereket (7) a 6. ábrán látható módon 

a biztosító anyák (14), a kerékhüvelyek (15) és az alátétek 
(16) segítségével. A kerekek (7) meghúzásához használ-
ja a tartozékként mellékelt szerszámot. MEGJEGYZÉS: 
Amennyiben a tengely meghúzásakor forog, használjon 
imbuszkulcsot (b) az ellentartáshoz.

2.	 A biztosító anya (14) meghúzását követően szerelje fel a 
keréksapkát (17) a kerékre (7).

9.3 A felfogó tartály felszerelése (7.; 8.; 9. ábra)
1.	 Állítsa a felfogó tartály (8) biztonsági kapcsolóját (9) a 

legalsó állásba (7. ábra).
2.	 A vezetősín mentén tolja be a felfogó tartályt (8) az alsó 

állványba. A felfogó tartályt (8) csak egy irányból lehet 
betolni.

3.	 A felfogó tartály (8) reteszeléséhez felfelé, ütközésig tolja 
vissza a biztonsági kapcsolót (9) a felfogó tartályra (8) 
(8.; 9. ábra).

9.4 �Az utánállító csavar (5b) markolatának fel-
szerelése (10. ábra)

Az utánállító csavarral (5) a készülék belsejében található 
nyomólap (23) állítható. A nyomólap (23) pontos beállítását 
a 10.9 pontban ismertetjük.

1.	 Távolítsa el az előszerelt rögzítőcsavart (5a). 
2.	 Dugja az utánállító csavar markolatát (5b) az utánállító 

csavar (5) szabad végére. 
3.	 Húzza meg az előszerelt rögzítőcsavart (5a).

10.	Kezelés

A hengeres aprító egy nagy teljesítményű villanymotorral, 
túlterhelés elleni védelemmel és elindulásgátló retesszel van 
ellátva a fokozott biztonság érdekében. Vágórendszerként 
hengerrendszer kerül alkalmazásra, amely nagyon halkan 
működik és automatikusan behúzza az aprítandó anyagot. 
A robusztus váz gondoskodik róla, hogy a készülék stabilan 
álljon, és könnyen lehessen mozgatni azt.
A kezelőelemek funkciója a következő leírásokban található.

Figyelem! 
A hengeres aprítót csak akkor le-
het beindítani, ha a felfogó tartály 
(8) be van tolva az alsó állványba, 
és a biztonsági kapcsoló (9) a leg-
felső állásban van.
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10.1 �A hosszabbító kábel csatlakoztatása 
(11. ábra)

1.	 Képezzen hurkot a hosszabbító kábel végéből, és ezt 
akassza be a hálózati kábelnél (10) található kábel teher-
mentesítőbe (20). 

2.	 Csatlakoztassa a hosszabbító kábelt.

10.1.1 Állapotjelző LED (18) (2. ábra)
Az állapotjelző LED (18) megmutatja, hogy a készülék csatla-
koztatva van-e az áramellátásra. 
Ha világít az állapotjelző LED (18), a készülék áramot kap, 
és elindítható. 

10.2 Be- és kikapcsolás (2. ábra)
1.	 Bekapcsoló gomb (2): a gomb megnyomásakor a henge-

res aprítógép elindul.
2.	 Kikapcsoló gomb (3): a gomb megnyomásakor a henge-

res aprítógép leáll.

10.3 �A henger forgásirányának kapcsolója (11) 
(2. ábra)

•	 „I”, Behúzás kapcsolóállás: 
	- a gomb megnyomásakor a készülék folyamatos üzem-

ben indul el. Anyag behúzására kerül sor.
•	 „0”, Leállítás kapcsolóállás: 

	- leáll a készülék. 
•	 „II”, Visszafutás kapcsolóállás: 

	- módosíthatja a késes henger forgásirányát (visszafutás), 
hogy eltávolítsa a beszorult aprítandó anyagot. Állítsa 
„II” állásba a henger forgásirányának kapcsolóját. Amint 
nyomva tartja a be kapcsolót (2) (léptető üzem), vissza-
felé mozog a készülék. Kiszabadul a beszorult aprítandó 
anyag.

10.4 Túlterhelés elleni kapcsoló (12)
A motor egy túlterhelés elleni kapcsolóval (12) rendelkezik. 
A hengeres aprító túlterhelése esetén a túlterhelés elleni kap-
csoló automatikusan lekapcsol, hogy megvédje a hengeres 
aprítót a túlmelegedéstől. 
1.	 Ha kioldott a túlterhelés elleni kapcsoló, akkor a kikapcso-

ló gombbal (3) kapcsolja le a hengeres aprítót, és várjon, 
amíg lehűl a hengeres aprító. 

2.	 Ekkor nyomja meg a túlterhelés elleni kapcsolót (12), és 
kapcsolja vissza a hengeres aprítót.

10.5 Túlterhelés elleni védelem 
A motor túlzott igénybevétele esetén, pl. ha vastag ágak blok-
kolják a hengert, a készülék automatikusan lekapcsol.

10.6 Munkavégzési utasítások

m FIGYELEM!
Az aprítás során tartson elegendő 
távolságot a készüléktől, mivel a 
hosszú ágak csapkodhatnak a be-
húzás közben. Sérülésveszély áll 
fenn.

•	 Győződjön meg arról, hogy a felfogó tartály (8) rendesen 
be van tolva az alsó állványba, és a biztonsági kapcsoló 
(9) a legfelső állásban van.

•	 Csatlakoztassa a hengeres aprítót az áramellátásra (lásd: 
10.1).

•	 A bekapcsoló gombbal (2) helyezze üzembe a hengeres 
aprítót (lásd: 10.2).

•	 A készülékbe történő bevezetéskor tartsa erősen az ága-
kat, amíg a készülék automatikusan be nem húzza azokat.

•	 A fonnyadt, több napja fektetett kerti hulladékot ágakkal 
felváltva aprítsa, mert így elkerülhető az eltömődés.

•	 Aprítás előtt tisztítsa meg a gyökereket a hozzájuk tapadt 
talajtörmelékektől és kövektől.

•	 Puha, nedves anyagot, például konyhai hulladékokat ne 
aprítson fel, hanem azonnal komposztálja azokat.

•	 Mielőtt új adagot tölt be, várja meg, amíg 
a hengeres aprító a behelyezett aprítandó 
anyagot teljesen összeaprítja.

•	 Az aprítandó anyagot soha ne a kezével tolja be, hanem 
használjon erre a célra alkalmas speciális tömőeszközt (c) 
vagy újabb aprítandó anyagot.

•	 Az elvégzett munka után kapcsolja ki a hengeres aprítót, 
és válassza le a hálózatról.

•	 Néhány száraz ágat hagyjon meg a végére, hogy a ké-
szülék megtisztításához használhassa őket.

•	 Csak akkor kapcsolja ki a készüléket, ha az összes aprí-
tandó anyag átfutott a késes henger területén. Ellenkező 
esetben az újbóli indításkor a késes henger blokkolására 
kerülhet sor.

10.7 Blokkolások megszüntetése

FIGYELEM: 
Ha az anyag beszorul, először állítsa le a 
készüléket a kikapcsoló gomb (3) megnyo-
másával. 
1.	 A henger forgásirányának kapcsolóját (11) nyomja „II” ál-

lásba.
2.	 Indítsa el a készüléket a bekapcsoló gomb (2) megnyo-

másával. 
3.	 A készülék léptető üzemben jár. Amíg „II” állásban tart-

ja a henger forgásirányának kapcsolóját,a késes henger 
visszafelé jár. 

4.	 Kiszabadul a beszorult aprítandó anyag.
5.	 Az aprítás folytatásához módosítsa újra a forgásirányt 

(lásd: 10.3).

10.8 �A felfogó tartály ürítése
Időben ürítse ki a felfogó tartályt. Ügyeljen arra, hogy a fel-
fogó tartály a kivető csatorna alatt egyenetlenül töltődik fel!

1.	 Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a dugós csatlakozót 
a csatlakozóaljzatból.

2.	 Állítsa a felfogó tartály (8) biztonsági kapcsolóját (9) a 
legalsó állásba.

3.	 Húzza ki a felfogó tartályt (8), és ürítse ki.
4.	 Mielőtt ismét betolná a felfogó tartályt (8), bizonyosodjon 

meg arról, hogy a biztonsági kapcsoló (9) területén nin-
csenek faforgácsok.

5.	 Tegye vissza a felfogó tartályt (8), és ismét tolja fel ütközé-
sig a biztonsági kapcsolót (9).
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10.9 A nyomólap utánállítása
A nyomólap gyárilag előre be van állítva. Az új 
gép bejáratási folyamata során ennek ellenére 
szükség lehet rá, hogy a nyomólapot kezdetben 
rövidebb időközönként utánállítsa. 
A nyomólap utánállítását abban az időpontban 
kell elvégezni, amikor az aprítandó anyag már 
csak enyhén nyomódik össze, de még láncszerű-
en összefügg.

1.	 Ürítse ki a felfogó edényt (8), és helyezze üzembe a hen-
geres aprítót.

2.	 Lassan forgassa az utánállító csavart (5) az óramutató 
járásával megegyező irányba, amíg enyhe súrlódó zö-
rejt nem hall. Ha az utánállító csavart (5) fél fordulattal 
az óramutató járásával megegyező irányba elforgatja, 
azzal a késes hengert kb. 0,50 mm-rel viszi közelebb a 
nyomólaphoz.

3.	 A nyomólap akkor van beállítva, ha már nem lehet súrló-
dó zörejt hallani.

4.	 Megjegyzés: A nyomólap beállítása során fémfor-
gács képződhet. A fémforgáccsal szennyezett aprítandó 
anyagot kezelje külön hulladékként, mert NEM szabad 
komposztálni. A hulladékképződés elkerülése érdekében 
a nyomólap beállítása után azonnal ürítse ki és tisztítsa 
meg a felfogó edényt (8).

5.	 Ellenőrizze a nyomólap beállítását azzal, hogy próba-
képpen felaprít a géppel néhány ágat. Ártalmatlanítsa 
szakszerűen ezt az aprítandó anyagot, amely esetleg 
fémforgácsot tartalmazhat.

Megjegyzés: 
Ha az aprítókés hozzáér a nyo-
mólaphoz, akkor a nyomólap 
bevágására kerül sor, és apró 
fémforgácsok hullhatnak ki a ki-
vetőnyílásból. Ez ugyan nem hiba, 
viszont az utánállítást csak a szük-
séges mértékben szabad végezni, 
különben idő előtt elkopik a nyo-
mólap.

11.	Elektromos csatlakoztatás

A telepített villanymotor üzemkész állapotban 
van csatlakoztatva. A csatlakoztatás megfelel 
a vonatkozó VDE és DIN előírásoknak. Az ügy-
fél által biztosított hálózati csatlakozásnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbító vezetéknek 
meg kell felelnie ezen előírásoknak.

11.1 Sérült elektromos csatlakozóvezeték
Az elektromos csatlakozóvezetékeken gyakran sérült a szige-
telés.
Ennek okai a következők:
•	 Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ablak- 

vagy ajtónyílásokon vezeti át.
•	 Megtörések, amikor szakszerűtlenül vezetik vagy rögzítik 

a csatlakozóvezetéket.
•	 Elnyíródások, amikor áthajtanak a csatlakozóvezetéken.

•	 A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják a kon-
nektorból.

•	 Repedések a szigetelés elöregedése miatt.
Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek nem használ-
hatók, és a szigetelés sérülései miatt életveszélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze az elektromos csatlakozóvezetékek 
sérüléseit. Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóvezeték az elle-
nőrzéskor ne legyen az áramhálózatra csatlakoztatva.
Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell felelniük a 
vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak H07RN-F jelölésű 
csatlakozóvezetékeket használjon.
A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmegnevezés 
megléte.

Y csatlakoztatási mód
Ha megsérül a készülék hálózati csatlakozóvezetéke, akkor 
a veszélyek elkerülése érdekében a gyártóval, annak ügyfél-
szolgálatával vagy hasonló képesítéssel rendelkező szakem-
berrel cseréltesse ki.

11.2 Váltóáramú motor
•	 A hálózati feszültség 220–240 V∼ legyen.
•	 A túl kicsi keresztmetszetű hosszabbító kábel a kertigép 

teljesítményének jelentős csökkenését okozza. Legfel-
jebb 25 m hosszú kábeleknél legalább 3 x 1,5 mm2-es 
keresztmetszet, 25 m-nél hosszabb kábeleknél legalább 
2,5 mm2-es vezeték-keresztmetszet szükséges.

A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényen végzett 
javításokat csak villanyszerelő hajthatja végre.
•	 A termék megfelel az EN 61000-3-11 követelményeinek, 

és különleges feltételekkel csatlakoztatható. Ez azt jelen-
ti, hogy nem engedélyezett a tetszőleges, szabadon vá-
lasztható csatlakozási pontokon történő használat.

•	 Kedvezőtlen hálózati viszonyok esetén a termék átmeneti 
feszültségingadozást okozhat.

•	 A termék kizárólag olyan csatlakozási pontokon történő 
használatra készült, amelyeknél a hálózat állandó áram-
terhelhetősége fázisonként legalább 100 A.

•	 Felhasználóként Önnek kell gondoskodni arról, szükség 
esetén az áramszolgáltatóval egyeztetve, hogy az Ön 
csatlakozási pontja, amelyről Ön a terméket üzemeltetni 
kívánja, megfeleljen a megadott követelménynek.

Egyfázisú váltóáramú motor esetén a magas (3000 watt felet-
ti) indítási árammal rendelkező gépekhez C 16A vagy K 16A 
biztosíték használatát javasoljuk!

12.	Tisztítás és karbantartás

Figyelem!
Minden karbantartási és tisztítási munkálat 
előtt húzza ki a hálózati csatlakozódugót.

A jelen útmutatóban nem szereplő munkálatokat 
általunk meghatalmazott ügyfélszolgálati kiren-
deltséggel végeztesse el. Csak eredeti alkatré-
szeket használjon.

A késes henger kezelése során viseljen védőkesztyűt.
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Minden karbantartási és javítási munkálat előtt kapcsolja ki 
a készüléket, húzza ki a hálózati csatlakozódugót, és várja 
meg, hogy leálljon a késes henger.

12.1 �A késes henger és a nyomólap cseréje 
(12. + 13. ábra)

FIGYELMEZTETÉS! Vágási sérülések 
veszélye! 
A késen végzett összes munkálat előtt ve-
gyen fel munkakesztyűt.

1.	 Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a dugós csatlakozót 
a csatlakozóaljzatból.

2.	 Kb. 2 fordulattal forgassa az óramutató járásával ellenté-
tes irányba az utánállító csavart (5).

3.	 Oldja ki a négy darab csavart (21a) a mellékelt imbusz-
kulccsal, és vegye le a készülékről a készülékborítást (21).

4.	 Óvatosan húzza le a késes hengert (22) a motortengely-
ről.

5.	 Vegye ki a nyomólapot (23).
6.	 Távolítsa el a szennyeződést a motortengelyről, és véko-

nyan kenje meg a motortengelyt.
7.	 Az új késes hengert (22) az előzővel azonos pozícióba 

helyezze a tengelyre. Eközben győződjön meg arról, 
hogy a késes henger (22) helyesen van beigazítva (ügyel-
jen a késfogak görbületére).

8.	 Helyezze vissza a nyomólapot (23).
9.	 Helyezze be a hajtásburkolatot (21), és ismét húzza meg 

a csavarokat (21a).
10.	A 10.9 pontban leírtak szerint állítsa be a nyomólapot.

Általános tisztítási és karbantartási feladatok 

A hengeres aprítót ne fröcskölje le vízzel. Áramü-
tés veszélye!

•	 Mindig tartsa tisztán a készüléket, a kerekeket és a szel-
lőzőnyílásokat. A készülék tisztításához használjon kefét 
vagy rongyot, de ne használjon tisztító- vagy oldószert.

•	 Minden használat előtt ellenőrizze a készülék épségét, 
hogy nincsenek-e rajta laza, elhasználódott vagy sérült 
elemek. Ellenőrizze az összes anya, csapszeg és csavar 
szoros illeszkedését.

•	 Ellenőrizze a burkolatok és biztonsági berendezések ép-
ségét és helyes elhelyezkedését. Adott esetben cserélje 
ki őket.

•	 A készüléket száraz helyen tárolja, gyermekek számára 
nem elérhető távolságban. A készüléket ne burkolja nej-
lonfóliába, mert csapadék képződhet.

Csatlakoztatások és javítások
A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényen végzett 
javításokat csak villanyszerelő hajthatja végre.

Információ kérése esetén a következő adatokat 
adja meg:
•	 A motor áramneme
•	 A gép típustáblájának adatai
•	 A motor típustáblájának adatai

Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a következő alkat-
részek használati vagy természetes kopásnak kitett elemek, 
illetve a következő alkatrészekre használati anyagokként van 
szükség.
Kopóalkatrészek*: szénkefék, késes henger, nyomólap
* nem szerepel kötelezően a szállított elemek között!

Tartozékként, valamint kopó- és pótalkatrészként csak eredeti 
alkatrészeket használjon:
Szénkefék: 3904409008
Késes henger: 3904409009
Nyomólap: 3904409010

13.	Tárolás

Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolja a készüléket és tartozékait. 
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 ˚C és 30 ˚C között van.
A szerszámot az eredeti csomagolásában tárolja.
Letakarással védje a szerszámot a portól és a nedvességtől. A 
kezelési útmutatót a szerszám mellett tárolja.

14.	Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A készülék olyan csomagolásban található, amely megaka-
dályozza a szállítás közbeni sérüléseket. Ez a csomagolás 
nyersanyag, így újra felhasználható vagy a nyersanyag-kör-
forgásba visszaforgatható.
A készülék és annak tartozékai különböző anyagokból állnak, 
pl. fémből és műanyagokból. A hibás alkotóelemeket juttassa 
el az újrahasznosító helyekre. Érdeklődjön a szakkereskedés-
ben vagy a helyi önkormányzatnál!

A csomagolás környezetbarát anyagokból ké-
szült, amelyeket a helyi szelektív hulladékgyűjtő 
pontokon ártalmatlaníthat.

Az elhasználódott készülék ártalmatlanítási le-
hetőségeiről a helyi önkormányzatnál tájéko-
zódhat.
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Ne dobja a használt berendezéseket a háztartási hulladékba!
Ez a szimbólum arra hívja fel a figyelmet, hogy a terméket az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló irányelv 
(2012/19/EU) és a nemzeti törvények értelmében nem szabad a háztartási hulladékba dobni. Ezt a terméket egy erre alkalmas 
gyűjtőhelyen kell leadni. Ezt történhet például úgy, hogy hasonló termék vásárlásakor leadja a készüléket, vagy pedig az elektromos 

és elektronikus berendezések hulladékait újrahasznosító hivatalos gyűjtőhelyen történő leadással. A használt berendezések szakszerűtlen 
kezelése a használt elektromos és elektronikai berendezésekben gyakran megtalálható potenciálisan veszélyes anyagok miatt negatív ha-
tással lehet a környezetre és az emberek egészségére. Ezen termék szakszerű ártalmatlanításával ráadásul a természeti erőforrások haté-
kony használatához is hozzájárul. A használt berendezések gyűjtőhelyeivel kapcsolatban a városvezetésnél, a helyi közterület-fenntartónál, 
az elektromos és elektronikus berendezések hivatalos gyűjtőhelyén vagy a hulladékszállító vállalatnál érdeklődhet.

15.	Hibaelhárítás

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

A motor nem indul be A felfogó tartály nincs a helyén Tolja a helyére felfogó tartályt, és ellenőrizze a biztonsá-
gi kapcsolót

A motor túl van terhelve Kapcsolja be újból a hengeres aprítógépet

Nincs hálózati feszültség Ellenőriztesse villamossági szakemberrel a csatlakozó 
aljzatot, a kábeleket, a vezetékeket és a csatlakozódugót 
(lásd az elektromos csatlakoztatásról szóló részt)

A készülék nem húzza be 
a kerti hulladékot

A késes henger az óramutató járásával ellenkező 
irányba forog

A forgásirány átkapcsolása

Túl puha az aprítandó anyag Tolja be az aprítandó anyagot a hengeres aprítóhoz 
való, erre szolgáló speciális tömőeszközzel

A késes henger meg van szorulva Szüntesse meg a blokkolást

Az aprítandó anyag lánc-
szerűen összeakaszkodik

A nyomólap helytelenül van beállítva A nyomólap utánállítása 
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16.	Jótállási tájékoztató

HU 					     HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése:

HENGERES APRÍTÓGÉP

Gyártási szám:

374132_2104

A termék típusa:

PWH2800B2

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen

E-mail cím: (HU):
service.HU@scheppach.com

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

ATISGEP Kft
Szentesi út 100
HU - 5903 Orosháza

Szerviz forródrót:
00800 4003 4003
(0,00 Ft./perc)

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1.	 A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt vásárlás napjától számított 1 év, amely 
jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak megbízottja 
végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2.	 A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy 
átadásának elmaradása nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának 
bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3.	 A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha 
a hiba a rendeltetésszerű használatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti az áruhá-
zakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a 
szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy 
cserélhető, vagy az a forgalmazónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez fűződő érdeke 
alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe 
csak új alkatrész kerülhet beépítésre.

4.	 A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvénye-
sítése céljából átadni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. A 
közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának 
kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5.	 A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell 
megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállításáról a 
forgalmazónak kell gondoskodnia.

6.	 A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól 
eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a forgalmazó, vagy a szerviz bizo-
nyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A 
szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállí-
tásokért. 

7.	 F ogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető testület eljárását is 
kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti.

A www.lidl-service.com weboldalon lehetősége van ennek és még sok más ismertetőnek, termékvideónak és 
installációs szoftvernek a letöltésére. 
A QR-kóddal közvetlenül a Lidl szervizoldalára jut (www.lidl-service.com), ahol a 374132_2104 cikkszám 
(IAN) megadásával megnyithatja a termék kezelési útmutatóját.
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Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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1.	 Razlaga simbolov na napravi

SI Pred uporabo upoštevajte vse varnostne napotke.

SI Pred zagonom preberite celotno besedilo navodil za uporabo.

SI Uporabljajte zaščitna očala in zaščito za sluh.

SI Nosite delovne rokavice.

SI Ne uporabljajte kot stopnico.

SI Druge osebe naj se ne približujejo stroju. 

SI Zaščitite napravo pred dežjem. V primeru dežja naprave ne puščajte na prostem.

SI Nevarnost! Pred izvajanjem nastavitev, čiščenjem stroja ali v primeru zapletenega ali 
poškodovanega kabla izklopite stroj in izvlecite omrežni vtič.

 

SI Nevarnost! Vrtljiva rezila. Rok in nog ne vstavljajte v odprtine, ko stroj deluje.

SI Zajamčeni nivo zvočne moči.

SI Zaklep je odprt.

SI Zaklep je zaprt.

SI Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

SI Razred zaščite II – dvojna izolacija
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SI Nastavitev tlačne plošče

SI

Smer vrtenja valja

– uvlek
– zaustavitev
– povratni tek

SI Teža

SI Premer veje

SI Vrtilna frekvenca valjev

SI Počakajte, da se vsi deli stroja popolnoma ustavijo, preden se jih dotaknete.

m Pozor! SI V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vašo varnost, označili s tem znakom.
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2.	 Uvod

PROIZVAJALEC:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

SPOŠTOVANI KUPEC,
�želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo novo na-
pravo.

NAPOTEK:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom o od-
govornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej napravi ali 
poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblaščeni strokovnja-

ki,
•	 vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zamenjava 

z njimi,
•	 uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,
•	 izpadu električne naprave pri neupoštevanju električnih 

predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo navodil 
za uporabo. 
Ta navodila za uporabo vam olajšajo spoznati napravo in 
izkoristiti njene možnosti uporabe, ki so v skladu z določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o var-
nem, strokovnem in ekonomičnem delu z napravo, o izogiba-
nju nevarnostim, prihranku stroškov za popravila, zmanjšanju 
časov izpada in povečanju zanesljivosti ter življenjske dobe 
naprave. 
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo morate 
nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo za uporabo 
naprave. 
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v plastič-
ni ovitek, tako da bodo zaščitena pred umazanijo in vlago. 
Pred sprejemom dela mora vsaka upravljalna oseba prebrati 
in skrbno upoštevati omenjena navodila. 
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poučene o upora-
bi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem. Upoštevajte 
zahtevano najnižjo starost. 
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih predpi-
sov vaše države morate pri uporabi identičnih strojev upošte-
vati tudi splošno veljavna tehnična pravila.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in po-
škodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in varno-
stnih napotkov.

3.	 Opis naprave

1.	 Polnilni lijak
2.	 Stikalo za vklop
3.	 Stikalo za izklop
4.	 Zgornji del stroja
5.	 Nastavni vijak
5a.	 Pritrdilni vijak (predmontiran)
5b.	 Ročaj vijaka za fino nastavljanje
6.	 Podporna noga
7.	 Kolo
8.	 Lovilna posoda
9.	 Varnostno stikalo
10.	 Omrežni kabel
11.	 Stikalo za smer vrtenja valjev
12.	 Preobremenitveno stikalo
13.	 Os kolesa
14.	 Varovalna matica
15.	 Tulec kolesa
16.	 Podložka
17.	 Kolesni pokrov
18.	 Statusna LED-lučka
19.	 Držalo tlačilnika
20.	 Držalo kabla
21.	 pokrov gonila
21a.	 Vijaki
22.	 Rezilni valj
23.	 Tlačna plošča

a.)	 Vijačni ključ
b.)	 Šestkotni ključ
c.)	 Tlačilka

4.	 Obseg dostave

•	 Zgornji del stroja
•	 Tlačilka
•	 Os kolesa
•	 Lovilna posoda z varnostnim stikalom
•	 Kolo (2x)
•	 Kolesni pokrov (2x)
•	 Varovalna matica (2x)
•	 Tulec kolesa (2x)
•	 Podložka (4 x)
•	 Vijačni ključ
•	 Inbus ključ (5 mm) 
•	 Ročaj vijaka za fino nastavljanje
•	 Navodila za uporabo

5.	 Namenska uporaba

Naprava je namenjena za sekljanje vlaknastih ali lesnatih 
vrtnih odpadkov, kot so npr. odrezki žive meje in dreves, veje, 
skorja ali storži.
Namenska uporaba vključuje sekljanje:
•	 vej vseh vrst z maks. premerom 42 mm (odvisno od vrste 

in svežine lesa),
•	 ovenelih, vlažnih vrtnih odpadkov, ki so skladiščeni že ne-

kaj dni, izmenično z vejami.
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Vsaka uporaba, ki ni izrecno dovoljena v teh navodilih, lahko 
povzroči poškodbe naprave in predstavlja resno nevarnost za 
uporabnika.

V valjčni drobilnik ni dovoljeno vstavljati kam-
nov, stekla, kovine, kosti, umetnih snovi ali obla-
čil.

Naprava ni primerna za sekljanje gospodinjskih odpadkov, 
odpadkov z gred in odpadnih rož.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim name-
nom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v skladu z na-
menom. Za škodo ali telesne poškodbe vseh vrst, ki izhajajo iz 
tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upoštevajte varnostne napotke in navodila za mon-
tažo ter navodila za uporabo v priročniku za uporabo, saj 
lahko le tako omogočite ustrezno uporabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdržujejo, morajo biti z njim sez-
nanjeni in poučeni o morebitnih nevarnostih.

Spremembe na stroju v celoti izključujejo garancijo proizvajal-
ca za poškodbe, do katerih pride kot posledica.
Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in original-
nim priborom proizvajalca.
Upoštevati morate proizvajalčeve predpise glede varnosti, 
dela in vzdrževanja ter meritve iz tehničnih podatkov.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko niso kon-
struirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti, če napravo uporabljate 
v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter enakih de-
javnostih.

6.	 Varnostni napotki

POMEMBNO:
PRED UPORABO POZORNO PREBE-
RITE.
SHRANITE MED SVOJO DOKUMEN-
TACIJO. 

Pri nestrokovni uporabi lahko naprava 
povzroči hude poškodbe. Pred delom z 
napravo skrbno preberite navodila za upo-
rabo in dobro spoznajte vse upravljalne 
elemente. V primeru dvoma povprašajte 
strokovnjaka za nasvet. Navodila za upo-
rabo dobro shranite in jih predajte vsakemu 
naslednjemu uporabniku, da bo lahko ka-
dar koli razpolagal z informacijami.

Ta naprava ni namenjena temu, da bi jo 
uporabljali otroci, osebe z omejenimi fizični-
mi, zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi 
ali pomanjkanjem izkušenj in/ali znanja ali 
osebe, ki niso seznanjene z navodil. 

Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci 
ne smejo stroja čistiti ali izvajati vzdrževa-
nja.

Naprave ni dovoljeno uporabljati na legah, 
višjih od 2000 m.

Šolanje:
•	 Pozorno preberite navodila. Seznanite 

se z nastavnimi deli in strokovno upora-
bo stroja. 

•	 Osebam, ki ne poznajo teh navodil, ali 
otrokom nikoli ne dovolite uporabljati 
stroja. Lokalno veljavni predpisi lahko 
omejujejo starost uporabnika. 

•	 Treba je upoštevati, da je uporabnik sam 
odgovoren za nesreče ali nevarnosti za 
druge osebe ali njihovo imetje. 

•	 Otroke je treba nadzorovati, da zagoto-
vite, da se ne igrajo z napravo.

•	 Naprave nikoli ne dovolite upravljati ot-
rokom ali drugim osebam, ki ne poznajo 
navodil za uporabo. Minimalna starost 
upravljalnih oseb je lahko določena s 
krajevnimi predpisi.

•	 Izogibajte se neobičajnim telesnim dr-
žam.

•	 Izklopite napravo in izvlecite omrežni 
vtič. Počakajte, da se vsi deli stroja po-
polnoma ustavijo, preden se jih dotakne-
te.

•	 Z napravo ne delajte, če ste utrujeni ali 
nekoncentrirani, pod vplivom alkohola 
ali tablet. Vedno poskrbite za pravočas-
en delovni odmor.

Upoštevajte zaščito pred hrupom in lokalne 
predpise.

Pozor! 
Pri uporabi električnih orodij je treba zara-
di zaščite pred električnim udarom, nevar-
nostjo poškodb in požara upoštevati slede-
če temeljne varnostne ukrepe:

Priprava:
•	 Pri uporabi stroja je vedno treba upo-

rabljati zaščito za sluh in zaščitna očala, 
dokler stroj deluje. 

•	 Pri uporabi stroja vedno nosite čvrsto 
obutev in dolge hlače. Stroja ne upo-
rabljajte bosi ali v lahkih sandalih. Izo-
gibajte se nošenju ohlapnih oblačil ali 
oblačil z visečimi vrvicami ali kravat.

•	 Napravo uporabljajte le na prostem (to 
pomeni, da je ni dovoljeno uporabljati 
ob steni ali drugem togem predmetu) in 
na trdni, ravni površini.

•	 Stroja ne uporabljajte na tlakovani povr-
šini, prekriti s prodom, na kateri bi izvr-
žen material lahko povzročil poškodbe.
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•	 Pred vklopom stroja vedno preverite, ali 
so rezalnik, vijaki rezalnika ter druge pri-
trditve dobro pritrjeni in če so varnostne 
naprave ter ščiti nameščeni na svojih 
mestih. Obrabljene in poškodovane po-
samezne dele zamenjajte v kompletu, 
da se izognete neuravnoteženosti. Obra-
bljene ali poškodovane nalepke je treba 
zamenjati.

•	 Pred uporabo vedno preverite, ali priključ-
ni in podaljševalni vod kažeta znake po-
škodb ali staranja. Če vod med uporabo 
poškodujete, ga morate takoj odklopiti 
od napajalnega omrežja. NE DOTIKAJ-
TE SE VODA, PREDEN GA ODKLOPITE 
OD OMREŽJA. Ne uporabljajte stroja, 
če je vod poškodovan ali obrabljen.

•	 Naprave nikoli ne uporabljajte, če so v 
bližini druge osebe, še posebej otroci ali 
živali.

•	 Uporabljajte samo nadomestne dele in 
dele opreme, ki jih dostavlja in pripo-
roča proizvajalec. Uporaba tujih delov 
povzroči takojšnjo izničenje pravic do 
garancijskih zahtevkov.

•	 Ne pustite naprave delovati brez nadzo-
ra. Poskrbite, da bo naprava suha in da 
otroci ne bodo imeli dostopa do nje.

•	 Napravo povežite le z ustrezno ozem-
ljenim napajalnim omrežjem. Vtičnica in 
kabelski podaljšek morata biti opremljeni 
z delujočim zaščitnim vodnikom.

•	 Če napravo uporabljate na prostem, jo 
morate povezati z vtičnico z odklopni-
kom na rezidualni tok (FI-stikalo) s stop-
njo merjenja rezidualnega toka, ki ni viš-
ja od 30 mA.

•	 Pri zagonu stroja ne smete biti v območju 
izmeta.

Uporaba:
•	 Pred zagonom naprave se prepričajte, 

da je polnilni lijak prazen.
•	 Obraza, glave, las in delov telesa ne 

približujte polnilnemu lijaku.
•	 Rok, drugih delov telesa in oblačil nikoli 

ne vstavljajte v polnilni lijak, kanal za iz-
met ali v bližino drugih premičnih delov.

•	 Vedno bodite pozorni na ravnotežje in 
dobro postavitev. Izogibajte se nenarav-
ni telesni drži. Med dovajanje materiala 
nikoli ne stojte višje od površine osnovne 
ploskve stroja.

•	 Med uporabo stroja se ne zadržujte v 
območju izmeta.

•	 Bodite pozorni na to, da v materialu, ki 
ga vstavljate, nikoli ni trdih predmetov, 
kot so kovina, kamni, steklo, plastenke, 
pločevinke ali drugi tujki.

•	 Če v rezalno orodje zaidejo tujki ali če 
stroj oddaja nenavadne zvoke ali se 
nenavadno trese, nemudoma izklopite 
motor in pustite, da se stroj zaustavi. Iz-
ključite stroj iz električnega napajanja in 
izvedite naslednji postopek, preden stroj 
znova vklopite in zaženete:
	- preverite, ali je stroj poškodovan;
	- preverite, ali so deli dobro pritrjeni, po 
potrebi jih dodatno pritrdite.

	- Morebitne poškodovane dele zamenjaj-
te ali popravite, pri čemer morajo imeti 
zamenjani deli enake lastnosti.

•	 Poskrbite, da se obdelan material ne bo 
kopičil v predelu izmeta; to lahko one-
mogoča pravilen izmet in vodi do povra-
tnega udarca materiala prek polnilnega 
lijaka.

•	 Če sta polnilna odprtina ali izmet stroja 
zamašena, izklopite motor in izvlecite 
omrežni vtič iz vtičnice, preden začnete 
odstranjevati ostanke materiala v polnil-
nem lijaku ali kanalu za izmet. Bodite 
pozorni na to, da na motorju ni ostankov 
odpadnih snovi in drugih usedlin. Na ta 
način boste motor zaščitili pred poškod-
bami ali morebitnim požarom. Imejte v 
mislih, da začne pri zagonu zagonskega 
mehanizma pri napravah, ki za delova-
nje uporabljajo motor, delovati tudi rezal-
no orodje. 

•	 Med delovanjem naprave ne segajte v 
polnilni lijak. Po izklopu naprava še ne-
kaj časa deluje.

•	 Opozorilo! Stroja nikoli ne uporabljajte 
s poškodovanimi zaščitnimi napravami 
ali pokrovi ali brez zaščitnih naprav oz. 
s poškodovanim ali obrabljenim kablom.

•	 Z motorja čistite nesnago in ostale oblo-
ge, da preprečite poškodovanje motorja 
ali morebiten požar.

•	 Ne prenašajte ali nagibajte naprave pri 
delujočem motorju.

•	 Zaustavite stroj in izvlecite vtič iz vtičnice. 
Prepričajte se, da so se vsi premikajoči se 
deli popolnoma zaustavili:
	- če naprave ne uporabljate, jo prenašate 
ali jo pustite nenadzorovano;

	- preden začnete sproščati blokirano re-
zilo;

	- pred odpravljanjem zamašitve ali čišče-
njem zamašenih kanalov;

	- če napravo preverjate, čistite ali odstra-
njujete blokade;

	- če izvajate postopke čiščenja ali vzdrže-
vanja ali če menjavate pribor;

	- če je električni kabel ali kabelski podalj-
šek poškodovan ali zapleten;

	- če želite napravo premakniti ali jo dvig-
niti;



160 SI

	- če v napravo zaidejo tujki, če začne na-
prava oddajati nenavaden hrup ali se 
začne tresti (pred vnovičnim zagonom 
preverite morebitne poškodbe).

Vzdrževanje in shranjevanje:
•	 Ko stroj ustavite v namene servisiranja, 

pregleda, shranjevanja ali menjavo pri-
bora, izklopite vir energije, odklopite 
stroj od omrežja in se prepričajte, da vsi 
gibljivi deli mirujejo. Pustite, da se stroj 
pred pregledi, nastavitvami itd. ohladi. 
Stroj vzdržujte skrbno in ga ohranjajte 
čistega.

•	 Stroj shranite na suhem mestu in izven 
dosega otrok.

•	 Vedno počakajte, da se stroj ohladi, pre-
den ga shranite.

•	 Pri servisiranju sekljalnega mehanizma 
se zavedajte, da čeprav je motor zaradi 
funkcije zaklepa zaščitne naprave izklo-
pljen, se sekljalni mehanizem še vedno 
lahko premika.

•	 Iz varnostnih razlogov zamenjajte obra-
bljene ali poškodovane dele. Uporabljaj-
te le originalne nadomestne dele in pri-
bor.

•	 Nikoli ne poskušajte zaobiti funkcije za-
klepa zaščiten naprave.

Dodatna varnostna navodila za 
stroje z lovilno posodo:
•	 Pred nameščanjem ali odstranjevanjem 

lovilne posode izklopite stroj.

Priporočilo
•	 Stroj se mora napajati prek naprave na 

diferenčni tok (RCD) s sprožilnim tokom, 
ki znaša največ 30 mA.

•	 Naprave nikoli ne uporabljajte na dežju 
in med slabim vremenom. Delajte samo 
ob dnevni svetlobi ali dobri osvetlitvi.

•	 Bodite pozorni na to, da bodo vsi pokro-
vi in deflektorji nameščeni na ustreznem 
mestu in v dobrem stanju.

•	 Opozorilo! Nevarnost telesnih poškodb 
premikajočih se delov!

•	 Na visečih površinah vedno stojte varno 
ter hodite, nikar ne tekajte.

•	 Dokler stroja ne izključite iz omrežnega 
priključka in se premikajoči se deli popol-
noma ne zaustavijo, se ne dotikajte pre-
mikajočih se nevarnih delov.

•	 Pazite, da na električno omrežje ne pri-
ključite poškodovanega kabla. Ne doti-
kajte se poškodovanega kabla, preden 
ne izključite stroja iz električnega napa-
janja, saj se lahko poškodovani kabel 
dotakne aktivnih delov.

•	 Izogibajte se uporabi stroja v slabem vre-
menu, še posebej, če obstaja nevarnost 
nevihte.

Previdno! 
Tako se izognete poškodbam naprave in 
možnim posledičnim telesnim poškodbam:
•	 Redno čistite prezračevalne odprtine in 

upoštevajte navodila za vzdrževanje.
•	 Svoje naprave ne preobremenjujte. De-

lajte le v navedenem območju moči. Pri 
težkih delih ne uporabljajte strojev z niz-
ko zmogljivostjo. Naprave ne uporabljaj-
te v namene, za katere ni predvidena.

•	 Napravo izklopite šele takrat, ko je pol-
nilni lijak popolnoma prazen, saj se lahko 
naprava v nasprotnem primeru zamaši, 
kasneje pa je morda ne bo več mogoče 
zagnati.

•	 Naprave ne poskušajte popravljati sami, 
razen če imate temu primerno izobraz-
bo. Vsa dela, ki niso opisana v teh navo-
dilih za uporabo, lahko opravlja le ose-
bje našega servisnega centra.

Električna varnost
Previdno: 
Preprečite nesreče in poškodbe zaradi elek-
tričnega udara:
•	 Za namestitev kabelskega podaljška 

uporabite temu namenjeno držalo kabla.
•	 Pred pričetkom dela redno preverjajte 

stanje stroja, električnega napajanja 
in podaljševalnih vodov. V primeru po-
škodb naprave ne smete zagnati. 

•	 Kabelskih podaljškov ne približujte pre-
mikajočim se nevarnim delom, da ne 
pride do poškodovanja kabelskega po-
daljška, ki lahko povzroči dotik s premi-
kajočimi se deli.

•	 Poškodovanega kabla, sklopke in vtiča 
ali priključnih vodov, ki ne ustrezajo pred-
pisom, ni dovoljeno uporabljati. Če pri-
de do poškodbe omrežnega kabla, vtič 
nemudoma izvlecite iz vtičnice. V nobe-
nem primeru se ne dotikajte omrežnega 
kabla, dokler je omrežni vtič vstavljen v 
vtičnico.

•	 Če se električni priključni vodnik te na-
prave poškoduje, ga mora zamenjati 
proizvajalec ali njegova servisna služba 
ali podobno kvalificirana oseba, da se 
izognete nevarnostim.

•	 Ne uporabljajte naprave, če stikalo ne 
omogoča vklopa ali izklopa. Poškodova-
na stikala morajo biti zamenjana v na-
šem servisnem centru.

•	 Uporabljajte le vodoodbojne kabelske 
podaljške, primerne za zunanjo upora-
bo. Prečni prerez kabelske žile kabelske-
ga podaljška mora znašati vsaj 2,5 mm2. 
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Pred uporabo vedno popolnoma odvijte 
kabelski boben. Preverite, da kabel ni po-
škodovan.

•	 Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlek-
li vtič iz vtičnice. Kabel zaščitite pred vro-
čino. oljem in ostrimi robovi.

•	 Poškodbe na kabelskem podaljšku naj 
popravi električar. 

Opozorilo! 
To električno orodje med delovanjem ustvar-
ja elektromagnetno polje. To polje lahko v 
določenih okoliščinah vpliva na aktivne ali 
pasivne medicinske vsadke. Zaradi zmanj-
šanja nevarnosti resnih ali smrtnih poškodb, 
osebam z medicinskimi vsadki priporoča-
mo, da se pred uporabo električnega orod-
ja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proi-
zvajalcem medicinskega vsadka.

Preostala tveganja
Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike 
in priznanimi varnostno tehničnimi pravili. 
Kljub temu lahko pride pri delu do pojava 
ostalih tveganj.
•	 Če ne uporabljajte električnih vodnikov, 

ki so skladni s predpisi, lahko pride do 
nevarnosti za zdravje zaradi elektrike.

•	 Preden izvajate nastavitvena ali vzdrže-
valna dela, izpustite tipko za zagon in 
izvlecite omrežni vtič.

•	 Kljub vsem ukrepom lahko še vedno 
obstajajo neočitna preostala tveganja.

•	 Ostala tveganja lahko minimizirate, če 
skupaj upoštevate »varnostne napotke« 
in »namensko uporabo« ter navodila za 
uporabo.

•	 Izogibajte se nenamernim zagonom stro-
ja: Pri vstavljanju vtiča v vtičnico ni dovo-
ljeno pritisniti tipke za vklop.

•	 Uporabite orodje, ki je priporočeno v teh 
navodilih za uporabo. S tem dosežete, 
da vaš stroj doseže optimalno moč.

•	 Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v 
delovno območje.

Ravnanje v sili
Poskrbite za potrebne ukrepe prve pomoči, 
ki ustrezajo poškodbi, in čim prej poiščite 
usposobljeno zdravniško pomoč.

Poškodovanca zaščitite pred nadaljnjimi po-
škodbami in ga pomirite. Za primer more-
bitne nesreče mora biti na delovnem mestu 
vedno na voljo prva pomoč v skladu z DIN 
13164. Material, ki se vzame iz prve pomo-
či, je treba takoj dopolniti. 

Ko pokličete pomoč, navedite naslednje in-
formacije

1.	 Kraj nesreče
2.	 Vrsta nesreče
3.	 Število poškodovancev
4.	 Vrste poškodb
5.	 Počakajte na povratna vprašanja

7.	 Tehnični podatki

Dimenzije D x Š x V..................................630 x 450 x 910 mm
Rezilni valj Ø......................................................................87 mm
Število rezil.................................................................................. 8
Prostornina zbiralnika.............................................................60 l 
Teža.................................................................................. 20,5 kg
najv. premer veje...............................................................42 mm
Motor..........................................................220–240 V ∼ 50 Hz
Nazivna zmogljivost P1.................................................2800 W
Število vrtljajev rezilnega valja.......................................60 min-1

Način delovanja*...................................................................P40
Stopnja zaščite....................................................................... IPX4
Razred zaščite............................................................................ II

Tehnične spremembe so pridržane!

* neprekinjeno delovanje z občasno obremenitvijo (4  min 
obremenitve – 6 min prostega teka)

Nosite zaščito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.

Karakteristike hrupa
Raven hrupa LpA..........................................................82,9 dB(A)
Nezanesljivost KpA................................................................ 3 dB
Izmerjeni nivo zračne moči LWA..................................95,1 dB(A)
Zajamčeni nivo moči zvoka LWA....................................98 dB(A)
Negotovost KWA.................................................................... 3 dB

Napotek: 
Navedene vrednosti zvoka so ugotovljene s standardnim pre-
izkusnim postopkom in jih lahko uporabite, da med seboj pri-
merjate različna električna orodja. Poleg tega so te vrednosti 
primerne za vnaprejšnjo precenitev obremenitev za uporabni-
ka, ki nastanejo zaradi hrupa.

8.	 Pred zagonom

m POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti 
montirajte napravo!

•	 Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
•	 Odstranite embalažni material ter ovojna in transportna 

varovala (če obstajajo).
•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	 Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodovali 

med transportom.
•	 V primeru reklamacij morate takoj obvestiti prevoznika. 

Kasnejših reklamacij ne bomo priznali.
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•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garancijskega 
časa.

•	 Pred uporabo morate s pomočjo navodil za uporabo 
spoznati napravo.

•	 Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte 
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri svo-
jem specializiranem trgovcu.

•	 Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter leto 
izdelave naprave.

•	 Pred priključitvijo se prepričajte, da se podatki na tipski 
ploščici ujemajo s podatki o električnem omrežju.

m NEVARNOST
Naprava in embalažni material 
nista otroški igrači! Otroci se ne 
smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja 
nevarnost, da jih pogoltnejo in se z 
njimi zadušijo!

9.	 Montaža

m OPOZORILO!
Pred nastavljanjem naprave vedno izvlecite 
omrežni vtič.

9.1 Montaža podpornih nog (sl. 3/4)
1.	 Valjčni drobilnik namestite tako, da lahko podporne noge 

(6) odprete za 180°.
2.	 Os kolesa (13) vstavite na predvideni položaj na podpor-

nih nogah (6). (sl. 4)

9.2 Montaža koles (7) (sl. 5/6)
1.	 Namestite obe kolesi (7), kot je prikazano na sliki 6. Pri 

tem uporabite varovalne matice (14), tulce (15) in pod-
ložke (16). Pri zategovanju koles (7) uporabite prilože-
no orodje. NAPOTEK: Če se os med zategovanjem vrti, 
uporabite inbus ključ (b), s katerim lahko os pridržite med 
zategovanjem.

2.	 Ko zategnete varovalno matico (14), namestite kolesni po-
krov (17) na kolo (7).

9.3 Montaža lovilne posode (sl. 7; 8; 9)
1.	 Varnostno stikalo (9) na lovilni posodi (8) premaknite v 

najnižji položaj (sl. 7).
2.	 Lovilno posodo (8) potisnite po vodilni tirnici v podnožje. 

Lovilno posodo (8) je mogoče vstaviti v samo eno smer.
3.	 Da zapahnete lovilno posodo (8), premaknite varnostno 

stikalo (9) na lovilni posodi (8) nazaj navzgor do omeje-
valnika (sl. 8; 9).

9.4 �Montaža ročaja vijaka za fino nastavljanje 
(5b) (sl. 10)

Z vijakom za fino nastavljanje (5) lahko prilagajate tlačno plo-
ščo (23) v notranjosti naprave. Natančna nastavitev tlačne 
plošče (23) je opisana v točki 10.9.

1.	 Odstranite vnaprej montirani pritrdilni vijak (5a). 
2.	 Ročaj vijaka za fino nastavljanje (5b) nataknite na prosti 

konec vijaka za fino nastavljanje (5). 
3.	 Zategnite vnaprej montirani pritrdilni vijak (5a).

10.	Uporaba

Valjčni drobilnik ima zmogljiv elektromotor, preobremenitveno 
zaščito in blokado zagona za dodatno varnost. Kot rezalni 
sistem se uporablja valjčni sistem, ki deluje zelo tiho in samo-
dejno povleče material za sekljanje noter. Robustno podvozje 
zagotavlja stabilnost in dobro mobilnost naprave.
Funkcije upravljalnih elementov si lahko ogledate v naslednjih 
opisih.

Pozor! 
Valjčni drobilnik lahko zaženete 
le takrat, ko je lovilna posoda (8) 
vstavljena v podnožje, varnostno 
stikalo (9) pa je v zgornjem položa-
ju.

10.1 �Priključitev kabelskega podaljška (sl. 11)
1.	 Iz enega konca kabelskega podaljška naredite zanko in 

jo obesite v držalo kabla (20) na omrežnem kablu (10). 
2.	 Priključite kabelski podaljšek.

10.1.1 Statusna LED-lučka (18) (sl. 2)
Statusna LED-lučka (18) prikazuje, če je naprava priključena 
na električno napajanje. 
Če statusna LED-lučka (18) sveti, je naprava napajana z elek-
tričnim tokom in lahko jo zaženete. 

10.2 Vklop/izklop (sl. 2)
1.	 Vklop (2): S pritiskom te tipke zaženete valjčni drobilnik.
2.	 Stikalo za izklop (3): S pritiskom te tipke zaustavite valjčni 

drobilnik.

10.3 Stikalo za smer vrtenja valjev (11) (sl. 2)
•	 Položaj stikala »I«, uvlek: 

	- Ko pritisnete to tipko, naprava deluje v načinu neprekinje-
nega delovanja. Material se uvleče.

•	 Položaj stikala »0«, zaustavitev: 
	- Naprava se ustavi. 

•	 Položaj stikala »II«, povratni tek: 
	- Lahko spremenite smer vrtenja rezilnega valja (povratni 

tek), da odstranite zagozden material za sekljanje. Sti-
kalo za smer vrtenja valja preklopite v položaj »II«. Ko 
pritisnete in pridržite stikalo za vklop (2) (impulzno krmi-
ljenje), začne naprava teči vzvratno. Zagozden material 
za sekljanje se sprosti.

10.4 Preobremenitveno stikalo (12)
Motor ima nameščeno preobremenitveno stikalo (12). Ko je 
valjčni drobilnik preobremenjen, ga preobremenitveno stikalo 
samodejno izklopi, da ga zaščiti pred pregretjem. 
1.	 Če se preobremenitveno stikalo sproži, s stikalom za 

izklop (3) izklopite valjčni drobilnik in počakajte, da se 
ohladi. 

2.	 Zdaj pritisnite preobremenitveno stikalo (12) in ponovno 
vklopite valjčni drobilnik.

10.5 Preobremenitvena zaščita 
Ko je motor preobremenjen, npr. če debele veje blokirajo valj, 
se naprava samodejno izklopi.
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10.6 Navodila za delo

m POZOR!
Pri sekljanju ostanite na zadostni 
razdalji od naprave, saj vas dol-
ge veje pri uvleku lahko udarijo. 
Obstaja nevarnost poškodbe.

•	 Preverite, ali je lovilna posoda (8) pravilno vstavljena v 
podnožje in ali je varnostno stikalo (9) v zgornjem po-
ložaju.

•	 Valjčni drobilnik priključite na električno napajanje (glejte 
10.1).

•	 Valjčni drobilnik zaženite s stikalom za vklop (2) (glejte 
10.2).

•	 Veje pri vstavljanju v napravo trdno držite, dokler jih sa-
modejno ne uvleče.

•	 Izmenično sekljajte ovenele vrtne odpadke, ki so že nekaj 
dni skladiščeni, in veje, da se material ne zagozdi.

•	 Pred sekljanjem odstranite ostanke prsti in kamne s kore-
nin.

•	 Ne sekljajte mehkega, vlažnega materiala, kot so kuhinj-
ski odpadki, temveč ga takoj kompostirajte.

•	 Preden vstavite nov material za sekljanje, po-
čakajte, da valjčni drobilnik popolnoma sese-
klja že vstavljen material.

•	 Materiala za sekljanje ne potiskajte v notranjost naprave 
z rokami. V ta namen uporabite poseben tlačilnik (c) ali 
drug material za sekljanje.

•	 Ko delo končate, valjčni drobilnik izklopite in izvlecite ka-
bel iz omrežja.

•	 Nekaj suhih vej prihranite za na konec, da jih boste upo-
rabili kot pomoč pri čiščenju naprave.

•	 Napravo izklopite šele, ko skozi predel rezilnega valja 
preide ves material za sekljanje. V nasprotnem primeru 
lahko rezilni valj ob zagonu zablokira.

10.7 Sproščanje blokad

POZOR: 
Če se material zagozdi, najprej pritisnite sti-
kalo za izklop (3), da napravo zaustavite. 
1.	 Stikalo za smer vrtenja valja (11) potisnite v položaj »II«.
2.	 Zaženite napravo, tako da pritisnete stikalo za vklop (2). 
3.	 Naprava deluje v načinu impulznega krmiljenja. Dokler 

držite stikalo za smer vrtenja valja v položaju »II«, teče 
rezilni valj vzvratno. 

4.	 Zagozden material za sekljanje se sprosti.
5.	 Ponovno spremenite smer vrtenja, da nadaljujete s seklja-

njem (glejte 10.3).

10.8 �Izpraznite lovilno posodo
Pravočasno izpraznite lovilno posodo. Upoštevajte, da se 
lovilna posoda pod kanalom za izmet neenakomerno polni!

1.	 Izklopite napravo in izvlecite vtič iz vtičnice.
2.	 Varnostno stikalo (9) na lovilni posodi (8) premaknite v 

najnižji položaj.
3.	 Izvlecite lovilno posodo (8) in jo izpraznite.
4.	 Prepričajte se, da v območju varnostnega stikala (9) ni 

lesnih drobcev, preden znova vstavite lovilno posodo (8).

5.	 Znova vstavite lovilno posodo (8) in potisnite varnostno 
stikalo (9) nazaj gor do omejevalnika.

10.9 Fino nastavljanje tlačne plošče
Tlačna plošča je vnaprej nastavljena v tovarni. Pri 
utekanju novega stroja je morda treba tlačno plo-
ščo na začetku fino nastavljati v krajših časovnih 
presledkih. 
Ustrezen trenutek za fino nastavitev tlačne plošče 
prepoznate po tem, da se material za sekljanje le 
rahlo stisne in se verižno drži skupaj.

1.	 Izpraznite prestrezno posodo (8) in zaženitevaljčni dro-
bilnik.

2.	 Vijak za fino nastavljanje (5) počasi vrtite v smeri urinega 
kazalca, dokler ne zaslišite rahlega zvoka brušenja. Če 
vijak za fino nastavljanje (5) nato v smeri urinega kazal-
ca zavrtite še za polovico obrata, se rezilni valj za pribl. 
0,50 mm približa tlačni plošči.

3.	 Tlačna plošča je nastavljena takrat, ko ne slišite več zvoka 
brušenja.

4.	 Napotek: Med nastavljanjem tlačne plošče lahko na-
stanejo kovinski ostružki. Material za sekljanje s kovinski-
mi ostružki je poseben odpadni material in ga NI dovolje-
no dati v kompost. Po nastavitvi tlačne plošče nemudoma 
izpraznite in očistite prestrezno posodo (8), da ne pride 
do tovrstnega posebnega odpadnega materiala.

5.	 Preverite nastavitev tlačne plošče tako, da preizkusno raz-
sekate nekaj vej. Material za sekljanje, v katerem so lahko 
kovinski ostružki, ustrezno odstranite.

Napotek: 
Če se nož sekljalnika dotakne tlač-
ne plošče, zareže v tlačno ploščo in 
iz odprtine za izmet lahko padejo 
majhni kovinski drobci. To ni napa-
ka, vendar je treba položaj prila-
goditi, saj pride v nasprotnem pri-
meru do prezgodnje obrabe tlačne 
plošče.

11.	Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je 
pripravljen za uporabo. Priključek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrežni priključek 
in uporabljen podaljšek na strani kupca morata 
ustrezati predpisom.

11.1 Poškodovan električni priključni vod
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo poškodbe 
izolacije.
Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali reže 

vrat.
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja priključnih 

vodov.
•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtičnice.
•	 Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
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Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne smete 
uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smrtno nevarni.
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poškodova-
ni. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverjanju ne bo visel 
na električnemu omrežju.
Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim določilom 
VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode z oznako 
H07RN-F.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda natis-
njena na njem.

Način priključitve Y
Če se omrežni priključni vod tega orodja poškoduje, ga mora 
zamenjati proizvajalec ali njegova servisna služba ali podob-
no kvalificirana oseba, da se izognete nevarnostim.

11.2 Motor na izmenični tok
•	 Omrežna napetost mora biti 220–240 V∼.
•	 Kabelski podaljšek s premajhnim presekom voda znatno 

zmanjša zmogljivost vrtnega orodja. Pri kablih z dolžino 
do 25 m morajo imeti presek najmanj 3 x 1,5 mm2, pri 
kablih, ki so daljši od 25 m, pa mora znašati presek naj-
manj 2,5 mm2.

Priključevanje in popravila električne opreme lahko izvajajo 
samo električarji.
•	 Izdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je zavezan 

posebnim pogojem za priključek. To pomeni, da uporaba 
na poljubnih, prosto izbirnih priključnih točkah ni dovo-
ljena.

•	 Izdelek lahko ob neugodnih pogojih električnega omrež-
ja povzroči prehodno napetostno nihanje.

•	 Proizvod je predviden izključno za uporabo na priključnih 
točkah, ki imajo trajno tokovno obremenljivost omrežja 
najmanj 100 A po fazi.

•	 Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi po dogovo-
ru s podjetjem, ki vas oskrbuje z energijo, da priključna 
točka, prek katere želite izdelek uporabljati, izpolnjuje 
navedene zahteve.

Pri enofaznem motorju na izmenični tok priporočamo, da pri 
strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W naprej) upo-
rabite varovalko C 16 A ali K 16 A!

12.	Čiščenje in vzdrževanje

Pozor!
Pred vsemi vzdrževalnimi in čistilnimi deli 
izvlecite omrežni vtič.

Dela, ki niso opisana v teh navodilih, prepustite 
eni od servisnih služb, ki smo jih pooblastili. Upo-
rabljajte samo originalne dele.

Pri delu z rezilnim valjem uporabljajte zaščito rok.
Pred vsakim vzdrževanjem in čiščenjem napravo izklopite, 
izvlecite omrežni vtič in počakajte, da se rezilni valj ustavi.

12.1 �Zamenjava rezilnega valja in tlačne plošče 
(sl. 12 in 13)

OPOZORILO! Nevarnost ureznin! 
Pred vsakršnim delom na rezilu si nataknite 
delovne rokavice.

1.	 Izklopite napravo in izvlecite vtič iz vtičnice.
2.	 Vijak za fino nastavljanje (5) zavrtite za pribl. 2 obrata v 

nasprotni smeri urinega kazalca.
3.	 S priloženim inbus ključem sprostite štiri vijake (21a) in od-

stranite pokrov menjalnika (21) z naprave.
4.	 Rezilni valj (22) previdno povlecite z motorne gredi.
5.	 Odstranite tlačno ploščo (23).
6.	 Očistite umazanijo z motorne gredi in jo narahlo nama-

žite z oljem.
7.	 Nov rezilni valj (22) namestite na enak položaj na gre-

di. Prepričajte se, da je rezilni valj (22) pravilno usmerjen 
(upoštevajte ukrivljenost rezilnih osi).

8.	 Ponovno vstavite tlačno ploščo (23).
9.	 Namestite pokrov menjalnika (21) in ponovno zategnite 

vijake (21a).
10.	Tlačno ploščo namestite po postopku, ki je opisan pod 

točko 10.9.

Splošno o čiščenju in vzdrževanju 

Valjčnega drobilnika nikoli ne škropite z vodo. 
Nevarnost električnega udara!

•	 Poskrbite, da bodo naprava, kolesa in odprtine za pre-
zračevanje vedno čisti. Za čiščenje uporabljajte ščetko ali 
krpo, ne uporabljajte pa čistilnih sredstev oz. topil.

•	 Pred vsako uporabo preverite morebitne poškodbe napra-
ve, še posebej varovalnih naprav, kot so nepritrjeni, ob-
rabljeni ali poškodovani deli. Preverite, ali so vse matice, 
sorniki in vijaki dobro pritrjeni.

•	 Preverite, ali so pokrovi in zaščitne naprave poškodovane 
in pravilno nameščene. Po potrebi jih zamenjajte.

•	 Napravo hranite na suhem in izven dosega otrok. Napra-
ve ne prekrivajte z najlonskimi vrečkami, saj lahko pride 
do kopičenja vlage.

Priključki in popravila
Priključevanje in popravila električne opreme lahko izvajajo 
samo električarji.

V primeru povpraševanja morate navesti spo-
dnje podatke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki tipske ploščice stroja
•	 Podatki na tipski ploščici motorja

Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrženi ob-
rabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sledeči 
deli potrebni kot potrošni material.
Obrabljivi deli*: oglene ščetke, rezilni valji, tlačne plošče
* Ni nujno v obsegu dostave!
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Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte samo 
originalne dele.
Oglene ščetke: 3904409008
Rezilni valj: 3904409009
Tlačna plošča: 3904409010

13.	Skladiščenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otrokom 
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja. Optimal-
na temperatura skladiščenja je med 5 in 30 °C.
Orodje shranjujte v originalni embalaži.
Pokrijte orodje, da ga zaščitite pred prahom ali vlago. Navo-
dila za uporabo shranjujte ob orodju.

14.	Odlaganje med odpadke in reciklaža

Naprava je zaradi preprečitve poškodb med transportom v 
embalaži. Ta embalaža je iz surovine in je zato ponovno upo-
rabna ali jo lahko vrnete v surovinski cikel.
Naprava in njen pribor so iz različnih materialov, kot npr. iz 
kovine in umetnih snovi. Okvarjene sestavne dele zavrzite 
med posebne odpadke. Povprašajte v specializirani trgovini 
ali v občinski upravi!

Embalaža je narejena iz materialov, prijaznih do 
okolja, ki jih lahko odvržete v lokalnih obratih za 
recikliranje.

Več informacij o odlaganju iztrošene naprave 
med odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob-
činski upravi.

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske 
odpadke!

Ta simbol označuje, da je tega izdelek v skladu z Di-
rektivo o odpadni električni in elektronski opremi 
(2012/19/EU) in v skladu z nacionalno zakonodajo ni 

dovoljeno odvreči med gospodinjske odpadke. Ta izdelek je 
treba dostaviti na ustrezno zbirno mesto. Lahko ga npr. vrnete 
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga predate na zbirnem 
mestu, ki je pristojno za reciklažo odpadne električne in elek-
tronske opreme. Neustrezno ravnanje starimi napravami lah-
ko zaradi potencialno nevarnih snovi, ki so pogosto vsebova-
ne v odpadni električni in elektronski opremi, predstavlja 
nevarnost za okolje in človeško zdravje. Če ta izdelek pravil-
no zavržete, prispevate tudi k učinkoviti rabi naravnih virov. 
Informacije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri me-
stni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za ravnanje z od-
padki, pri pooblaščenem zbirnem centru za odstranjevanje 
odpadne električne in elektronske opreme ali pri svojem komu-
nalnem podjetju.

15.	Pomoč pri motnjah

Motnja Mogoč vzrok Ukrep

Motor se ne zažene Lovilna posoda ni v pravilnem položaju Pravilno vstavite lovilno posodo in preverite varnostno 
stikalo

Motor je preobremenjen Znova vklopite valjčni drobilnik

Ni omrežne napetosti Strokovnjak elektrik naj preveri vtičnico, kabel, napeljavo 
in vtič (glejte razdelek o priklopu na električno omrežje)

Naprava vrtnih odpadkov 
ne povleče v notranjost

Rezilni valj se vrti v nasprotni smeri urinega kazalca Spremenite smer vrtenja

Material za sekljanje je premehak Material za sekljanje potiskajte s tlačilnikom za valjčni 
drobilnik

Rezilni valj je blokiran Sprostite blokado

Material za sekljanje se 
drži skupaj

Tlačna plošča ni pravilno nastavljena Fino nastavljanje tlačne plošče 
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16.	Garancijski list

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen

Pooblaščeni serviser (SI):
Top Nova d.o.o.
Brodisce 22
SI - 1236 Trzin

Telefonska št. servisa (SI):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-poštni naslov (SI):
service.SI@scheppach.com

Garancijski list

1.	 S tem garancijskim listom Scheppach GmbH jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno de-
loval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v 
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2.	 Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3.	 Garancijski rok za proizvod je 3 od datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je razviden iz računa.
4.	 Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. 

Svetujemo vam, da pred tem natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.
5.	 Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.
6.	 V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.
7.	 Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma proda-

jalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali če 
je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

8.	 Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po preteku garancijskega roka.
9.	 Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10.	 Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih dokumentih (garancijski list, račun).
11.	 Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

S spletne strani www.lidl-service.com si lahko prenesete ostale priročnike, videoposnetke o izdelkih in namestit-
veno programsko opremo. 
S kodo QR neposredno odprete Lidlovo storitveno spletno stran (www.lidl-service.com), kjer lahko z vnosom 
številke izdelka (IAN) 374132_2104 odprete ustrezna navodila za uporabo.
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17.	 Räjäytyskuva
17.	 Explosionsmärkning
17.	 Rysunek eksplozji
17.	 Perspektyvinis brėžinys
17.	 Plahvatusjoonis
17.	 Klaidskats
17.	 Povećani crtež
17.	 Znak eksplozije
17.	 Vedere explodată
17.	 Изображение в разглобен вид 
17.	 Explosionszeichnung
17.	 Exploded view
17.	 Vue éclatée
17.	 Explositietekening
17.	 Disegno esploso
17.	 Plano de explosión
17.	 Vista explodida
17.	 Eksplosionstegning
17.	 Robbantott ábra
17.	 Eksplozijska risba
17.	 Rozpadový výkres
17.	 Rozložený výkres
17.	 Διευρυμένο σχέδιο
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Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards 
for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas para 
el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para o 
seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med nedenståen-
de EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking 
hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och standarder 
för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi 
nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi normelor UE 
pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и норми 
за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

* �The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on 
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

* �L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 
visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 10.12.2021                        __________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management                       

First CE: 2021
Subject to change without notice

Documents registrar: Thomas Schuster
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

x

Annex VI
Noise: measured LWA = 95,1 dB(A); guaranteed LWA = 98 dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: TÜV SÜD Product Service GmbH, Riedlerstraße 65,   
D-80399 München
Notified Body No.: 0123  

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 

Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 60335-1:2012/A2:2019; EN 50434:2014; EN 55014-1:2017/A11:2020; EN 55014-2:2015;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000; EN IEC 63000:2018

Marke / Brand / Marque:	 Parkside
Art.-Bezeichnung: 	 WALZENHÄCKSLER - PWH2800 B2
Article name:	 GARDEN SHREDDER - PWH2800 B2
Nom d’article:	 BROYEUR DE VÉGÉTAUX À ROTOR - PWH2800 B2
Art.-Nr. / Art. no. / Numéro d’article:	3904409974 - 3904409981; 39044099915
Ident.-Nr. / Ident. no. / N° d’ident.:	 01001 - 35142

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

EG-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung

EG Declaration of Conformity
Translation of the original EG declaration of conformity

Déclaration de conformité EG
Traduction de la déclaration de conformité EG originale

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards 
for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas para 
el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para o 
seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med nedenståen-
de EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking 
hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och standarder 
för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi 
nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi normelor UE 
pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и норми 
за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

* �The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on 
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

* �L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 
visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management               

First CE: 2021
Subject to change without notice

Documents registrar: Thomas Schuster
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2006/42/EC 

Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

18.	Declaration of conformity
18.	Konformitätserklärung
18.	Déclaration de conformité
18.	Conformiteitsverklaring
18.	Prohlášení o shodě
18.	Deklaracja zgodności

18.	Vyhlásenie o zhode
18.	Declaración de conformidad
18.	Overensstemmelseserklæring
18.	Dichiarazione di conformità
18.	Megfelelőségi nyilatkozat
18.	Izjava o skladnosti
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